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FOREWORD 


I have much pleasure in bringing this book to 
the notice of the Kannada rcaders. Srimathi Thiru- 
malamba has achieved distinction in the field of 
Kannada literature and the. Kannada-reading public 
cannot be too gratefui to her in her indefatigable 
labours to provide healthy, popular literature to the 
people of Karnataka couutry. Lady authors and 
writers are few and far between in Rannada 
literature and 51117೩1 Thirumalaniba has set an 
example to her sex a; to what devotion combined 
with talent can achieve in any field of activity. 


The present book “ VIDYULLATA '' is a very 
readable story written in an attractive style and as 
such should be acceptable to a large circle of Nan- 
nada readers, not to speak of its suitability as a 
text-book for University and other examinations. 


BANGALORE, 1 


ಹ ಫೌ 
2111 Sonia v 1927.) M. SHAMA RAO. 


ಸಮಾಲೋಚನೆ 


ಫ್ರೇೇ ನಿದ್ಯು ಲ್ಲತಾ'' ವಿಂಬಗೆ ಸಂಥವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈಗ ಪುನರ್ಮುದ್ರಿ ತವಾಗಿ 

ಪ್ರಕಾ ಇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜತ ಇದು ಪ್ರ ಥಮಮುದ್ರ ಣದ ಕೇವಲ "" ಮಕ್ಕೀಕಾಮತ್ಕಿ ಯೆ 
ಹ ಸಂಸ್ಕ ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಪೋಕದಲ್ಲ ಅನುಭವವು ಹಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಭಿರುಚಿಯೂ ಸಂಸ್ಕೃ "ತವಾಗುವುದು ಸಹಜವೇ ಸರಿ. ಆದರೆ ಒಂದಾವೃತ್ತಿ ರಚಿಸಿದ 
ಸ ಪರಿಷ್ಕರಿಸ ಸೀಕಾದರೆ ಅದರ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕೇವಲವಾಗಿ ಆಹಾರೃವತ್ತಾಗಿ ಇರುವ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡೆಮೆ ಮಾಡಬೇಕೇ ಹೊರತು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಗ್ರ ಟ್‌ ರೈರೂಸ ದ ಛಾಯಾಮಾತ,ವನ್ನು ಒಳಕೊಂಡಾದರೂ, ಅದೂ 
ಇಲ್ಲದೆಯೇ ಜ್‌ ಪರಿಣ ನಸು: ಆಗಲಿ ಬಾತಕರೇನು ನಂಟೂ ಸರಿ; 
ಆದರೆ ಯಾವುದು ಒಳ್ಳೆ ದೋ ಯಾವುದು ಕೆಟ್ಟುದೊ ನಿರ್ಣಯಿಂಸುವರು ಯಾರು ? ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಳ್ಳೆ ದುಕೆಟ್ಟುದೆಂಬ ಭಾವನೆ ಜನರಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಅನುಭವಾನುಗುಣವಾಗಿ ಬರುವುದು. 
ನಾವು ದ್ವೇಷಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹತ್ತುಮಂದಿ ನಮ್ಮ ಇದಿರಾಗಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಸುವರು. 
ಸಾಹಿತ್ಯಶೂಸ್ತ್ಯವು ವಿದೈೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದುದಲ್ಲ; ಅದರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾದ ನಿಯಮಗಳು ಕೇವಲ 
ಪದ್ಧೃತಿಗಳೇ ಹೊರತು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ನಿಯಮಗಳಂತೆ ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯಗಳೂ ಅಲ್ಲ, 
ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಯಸಿಗಳು ಹೇಳಿದ ಕಥಾಭಾಗಗಳನ್ನೇ ಕವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆಮೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕಾಳಿ 
ದಾಸನನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ರಘುವಂಶದಲ್ಲಿ ದಿಲೀಪ, ರಘು, ಅಜ, ದಶರಥ, ರಾಮ 


ಕಾರವಾಗಿ ವಂಶಾವಳಿಯಿರುವುದು ; ಶಿ *ಮದ್ರಾ ಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತಾಕಲ್ಯಾಣ 


[3 


ಸ್ಟ 
ಸಾವನ ಈಗಳಿನವರು ಪ್ರವರಪಾರಾಯಣಮಾಡುವಂತೆ ವಂಶ ಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತ 
Arn ಕಕುತ್ಸ್ಸೃ. ರಘು, ಕಲ್ಲು ಸೂ ಪಾದ, ಶಂಖಣ, ಸುದರ್ಶನ, ಅಗ್ನಿವರ್ಣ, ಶೀಘಗ, 
ಮರು, ಪ್ರಶುಶುಕೆ, ಅಂಬರೀಷ, ನಹುಷ, ಯಯಾತಿ, ನಾಭಾಗ, ಅಜ, ದಶರಥ, 
ರಾಮ (ಅಧ್ಯಾಯ ೭೦) ಹೀಗೆ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರಲ್ಲವೇ ? ತಾಕುಂತಲವನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, " ನನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ is ಗೆ ನೀನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮಖತಬಾಸಕು?' ವಂದು ಸಮಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು 


vi 
ಶಕುಂತಳೆ ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಮದುವೆಯಾದಳೆಂದೂ, ಆವಳು ಭರತನನ್ನು ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೆತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಅವಳನ್ನೂ ಅವಳ ಮಗನನ್ನೂ ಯಸಿಗಳು ದುಷ್ಕಂತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳೆಹಿದರೆಂದೂ, 
ದುಷ್ಕಂತನು ಅವಳನ್ನು ಕಾಣದವನಂತೆ ನಟಿಸಲು ಆಗ ಅವಳು ನಿರ್ಭೀತೆಯಾಗಿ ಅವನು 
ಮರ್ಮಾಹತನಾಗುವಂತಹ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿದಳೆಂದೂ ಮಹಾಛಾರತದಲ್ಲಿ ಓದುವುದೆಲ್ಲಿ?- 
" ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಕಾಮಿಸಿದಳು, ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿ ವಿರಹ 
ದಿಂದ ಸಂತಪೈೆಯಾಗಿದ್ದ ಅವಳನ್ನು ಕಣ್ವರು ದುಷ್ಯಂತನ ಬಳಿಗೆ ಕಳಿಹಿದರು, ಭರತನನ್ನು 
ಅನಳು ಮಾರೀಚಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಳು, ದೂರ್ನಾಸಸ್ತಿನ ಶಾಪದಿಂದ ಅವಳ ಸ್ಪೃತಿ 
ದುಷ್ಯಂತನಿಗೆ ತಪ್ಪಿತ್ತು” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಶಾಕುಂತಲದ ಕಧೆಯಿಲ್ಲಿ? ಉತ್ತರರಾಮ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸೀತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ನಾಡುವಾಗ ಭೂಕುಹರಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಹೋದಳೆಂಬ ರಾಮಾಯಣನೆಲ್ಲಿ ?-- ಸೀತಾರಾಮರ 
ಪುನರ್ಮೇಳನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಈ ನಾಟಕವೆಲ್ಲಿ? ಇನ್ನೂ ಕಿರಣಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಗ 
ಳಾರಂಭನೇ ಇಲ್ಲ, ಬಾಣನ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಕವೃತ್ತ್ವಾಂತ ವರ್ಣನೆ ಸತ್ಸಮ್ಮ ತವಲ್ಲ. 
-ಇತ್ಯಾದಿಯಾದ ನಿಸಯಗಳು ಜನಜನಿತವಾಗಿರುವುವು. ಕಾವ್ಯಗಳು ಗೌರವಸ್ಸಾನಕ್ಕೇ 
ಏರದೆ ""ಕಾವ್ಯಾಲಾಪಾಂಶ್ಚ ವರ್ಜಯೇ3*'' ಎಂಬ ಸ್ಮೃತಿಯ ಪಥಕ್ಕೆ ಬೀಳುವುವಾದುವು. 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಸ್ತು, ನೇತೃ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹೃದಯಹೃ ಡಯಾಹ್ನಾ ದಕತ್ತ 
ವನ್ನು ಮೂಡುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ವಸ್ತುಗಳೆನ್ನು ವನೇ ಈಗಲೀಗ ಉತ್ಪಾದ್ಕ 
ವಾದುವೇ ಹೆಚ್ಚು ; ನೇತೃಗಳೆನ್ನು ವವೇ ಪ್ರಾಕೃತ ನರರೇ ಆಗುತ್ತಿರುವುದು ಹೆಚ್ಚು. 
ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಕರಚನಾ ಭಿಲಾಷೆಯುಳ್ಳವರೆಲ್ಲರೂ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತ ಬಂದಿ 
ರುವರು, ಯಾವುದು ಶ್ರಮಲಭ್ಯವೋ ಅದು ಯಥಾರ್ಥ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ಪರೀಸ್ನಿಸು 
ವುದು, ಅಂತಹುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲದೆ ಸರ್ಕರೂ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ರಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂವರವೆಲ್ಲಾದರೂ ಆದರೆ ಖಂತಹರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಬಂದು ಎಷ್ಟು ಸಾಹಸ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು? ಅದೇ ಈಗ ರತಿದೇವಿಯಂತಹ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ-ಎಂದರೂ 
ತಿರುಕನೂ ಕುರೂಪಿಯೂ ಅದವನ ಹರಲೆಯೆಷ್ಟು? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ, " ಏಷ್ಟವ್ಯಾಬಹವಃಪುತ್ರಾಃ 
ಯದ್ಯೇಕೋ9ಪಿಗಯಾಂ ವ್ರಜೇತ್‌',--ಬಹುಮಂದಿ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೋರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನಾದರೂ ಗಯೆಗೆ ಹೋ ಗತಕ್ಕ ವನಾಗಬಹುದು. 
(ರಾಮಾಯಣವಾಕ್ಯ), ಎಂದು ಅಪೇಕ್ಲಿ ತವಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಹಿರಿಯರ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು 
ನೆರೆವೇರಿಸಿ ತಾವೂ ಜನ್ಮವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಅಪ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ 


vii 
ಒಬ್ಬರೂ ಇಬ್ಬರೂ ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೊರಟು ಈ ಹೊತ್ತು ಈ ಊರು, ನಾಳೆ ಆ ಊರು, ಹೀಗೆ 


ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತ, ಎಲ್ಲಾ ಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಗಳನ್ನೂ ನೋಡುತ್ತ, ಎಲ್ಲಾ ಪುಣ್ಯ 
ತೀರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ, 


A ಮುನ್ನೂರು ಅರುವತ್ತು ಗಾವುದವ ಬಂದೆ, 
ಸ್ವಾಮಿ ವಿಶ್ವೇಶ್ವರನ ದರ್ಶನವ ಕಂಡೆ'' 


ಎಂದು ನರಮಾನಂದದಿಂದ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಕಾಲವಿದ್ದು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದಮೇಜೆಯೂ 6"ಕಾಶೀವಾಸಿ'ಗಳೆಂದೇ ಕರೆಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು ; ಈಗ 
"ರೈಲು' ಆದನೇಲೆ ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗದವರೇ ವಿರಳರು. "ಅಯ್ಯೋ | ಗಂಗೆಯುಿಂದರೆ 
ನಾನು ಏನೋ ಐಂದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ, ನಮ್ಮ ಊರ ಕಟ್ಟೆಯ ನೀರೂ ಹೀಗೇ ಇದೆ? ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದವರನ್ನೂ ತೋರಿಸಬಹುದು. ಅಲ್ಲಿ ಪಂಡಗಳ ಕೆಗೆಸಿಕ್ಕ " ಸಾಕಪ್ಪ ಸಾಕು, 
ಅರಿಯದೆ ಬಂದು ಮಣ್ಣುತಿಂದೆವು' ಎಂದು ಪೇಚಾಡುತ್ತ ಬಯ್ನುಕೊಂಡು ಅಂದುಕೋಡು 
ಬಲ್ಲರ ಮೇಲೆಯೂ ಗುರ್ರೆನ್ನುತ್ತ $* ರಾಮಾಣ್ಯ ಎಂಬೋದು ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲ, ಆಳಿಗೆ ಆಳು 
ಬಾಳ ಬಾರ”? ಎಂಬಂತಹ ಅನುಭವವನ್ನು ಸಡೆದನರೂ ಅನೇಕರಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಈಗ 
ಧನಾಧ್ದರಿಗೇ ಕಾಲ, ಮಿಕ್ಶವರ ಪಾಡೆಲ್ಲಾ ನಾಯಸಾಡೇ,-ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ; 
ಈಗಲೂ ಗುಣಾಢ್ಕರಾದವರಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜೃತೆಯೂ ಪುರಸ್ಕಾರವೂ ದೊರೆತೇ ದೊರೆಯು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಇತರರಿಂದ ಸುಲಿಗೆತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರೂ ಅವರಿಗೆ ದಾಸರಾಗಿ ಬೇ ಕಾದುದನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವರು. ಗುಣಕ್ಕೆ ಮಾನ್ಯತೆ ಈಗಲೂ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ, ನಾಳೆಗೂ ತಪ್ಪ 
ಲಾರದು ; ಎಲ್ಲಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅವಜ್ಞೆಯರಿಂಟಾದರೆ ಹಾಗೆ ಅವಜ್ಞೆ 
ತೋರಿದವರಲ್ಲಿಯೇ ಬೇಗನೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತ್ವಾಪವೂ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಮನೋಧರ್ಮವು ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ. ಆನುಕೂಲ್ಕಗಳು ಹೆಚ್ಚಿ ದಷ್ಟೂ ಚಾಸಲ್ಯವು ಹೆಚ್ಚುವುದು. ಮನೋ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಜನಕ್ಕೆ ಮಿಥ್ಯಾಭಿಮಾನವೊಂಬ ಅಸಾರವಾದ ಒಂದು ಅಂಗವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದಕ್ಕೆ ಪರವಶರಾಗಿ ಅವರು ನಿಜಶಕ್ತಿಯೆಸ್ಟೈಂದು ಎಣಿಸದೆ ಕಾರ್ಯಾಗಾಧತೆಯನ್ನು ನೋಡದೆ 
ಔತ್ಸುಕೃಮಾತ್ರದಿಂದ ವರ್ಕಿಸುವರು, ಅದರ ಫಲವು ದಾರುಣವಾಗುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಇನ್ನು ಈ ಸಾಮಾನೃನಿಯಮಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವ, ಮುದ್ರಣಸೌ ಕರ್ಕ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವರೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಬರುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ " ವೈದಿಕವು ಹೋಯಿತು, ಲೌಕಿಕವು ಬರಲಿಲ್ಲ 


viii 
ವಿಂಬಂತೆ ಪೂರ್ವಪದ್ಧ ತಿಗಳು ಹೋದುವು. ನವ್ಯ ಪದ್ಧ ತಿಗಳು ಬಂದಿಲ್ಲ; ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ 
ಯಾವುದು ತಃ ಯಾವುದು ಸತ್ತು, ಹೇಳುವುರಕ್ಕೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ನವ್ಯ 
ಪದ್ಧ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಇರುವ ಅಭಿಮಾನವು ಶಾಕುಂತಲದ ವಿದೂಷಕನು ಹೇಳುವಂತೆ 
( ಶಿಂಡಬರ್ಜೂರವನ್ನು ತಿಂದು ಸಾಕಾಗಿ ಹುಣಸೆಹಣ್ಣೆಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಯಕೆ'ಯಂತೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲವೇ ಯಥಾರ್ಧವೇ ಆದುದೋ, ಈಗಲೇ ನಿರ್ಣಯಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಾರದು ; ಮತ್ತೆ 
ದೂರದರ್ಶಿಗಳಾದ ವಿಚಕ್ಷಣರೂ ಕೂಡ ಆ ಅಭಿರುಚಿ "" ನಾಮಾಸಿ ನಶ್ರೂಯತೇ '' 
ಎಂಬಂಶೆಯೇ ಹೋಗಿಬಿಡುವುದೋ, ಮಾರ್ಗಾಂಶರದರ್ಶಕವಾಗಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲುವುದೋ, 
ಇಲ್ಲ; ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಂಶಮಾತ್ರವಾಗಿಯಾಗಲೀ ನಿಜರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ 
ನಿಲ್ಲುವುದೋ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹಪಡುತ್ತಿರುವರು. ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಿಥ್ಯಾ 
ವಸ್ತುವೂ ತಥ್ಯವಾಗಿಯೇ ತೋರುವುದು. ಪ್ರಭುತ್ತಮಾಡುವರು ಶ್ರೇಷ್ಟರೆಂಬ ಭಾವನೆ 
ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬರುವುದು. "ಪುಣ್ಣವಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನೇ ' ಎಂದು ನಮ್ಮ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೂ, "ಏನಪ್ಪ, ನೀವು ಬಾಜೀರಾಯನ ಮೊಮ್ಮ ಕ್ಯಳಾಗಿ ಹೋದಿರಿ ' 
ಎಂದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಗಳಾಗುವುವು. 
ಹಿಂದೆ ರಾಜಪೂಜಿತರೆನಿಸಲು ಶ್ರಮಪಡುತ್ತಿದ್ದು ದೂ, ಈಗ "ಸೆಟ, "ಸೆ.ಸಿ.ಐ.ಇ.,' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬಿರುದಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಹಸಮಾಡುವುದೂ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಿಯೇ, ಶ್ರೈೇಷ್ಟರೆನಿಸುವರು. ಆಚರಿಸುವುದನ್ನೇ ಇತರರೂ ಆಚರಿಸುವರು. ನಮ್ಮ 
ಉಡುಗೆತೊಡುಗೆಗಳೂ ರೂಪಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತಿ ಶಿ ರುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ. 
ಅವರಿಗೆ ಯಾವುದು ಪ ಪ್ರಮಾಣವೋ ಅದನ್ನು ಲೋಕವೂ ಆನುವರ್ತಿಸುವುದು. ನಮ್ಮ 
ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಆಗಮಾಟ ಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅನಾದೃ ತವಾಗುತ್ತ ಬಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 
(೦507೩೩೬1೦೫) ಪರೀಕಾ (experiment) ಇವುಗಳೇ ಪ ರ್ರ ಮಾಣಗಳಾ ಗಿ ಇ! ಡುತ್ತ 
ಬಂದಿರುವುದೂ ಇದರಿಂದಲೇ. ಇದು ಈಗಿನ ಮಾತೇ ಅಲ್ಲ. ಪೂರ್ವದ ಕವಿಗಳೂ ಕೂಡ 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು, ದೇ ವರಾಜ್ಯ ವೆ  ಭವವು ದಾನವರಲ್ಲಿ ಪ ತಿಷ ತವಾಗಲು ವೈ ದಿಕರೂ ಕೂಡ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ Ps ಬರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಲಾ. ದೈತ್ಯರ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡೂ ಮತ್ತೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಾಗೆ ತಿದ್ದಿಕೊಂಡೂ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
"ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮಗಾಯತ' ಎಂದು ವೇದವಿದ್ದರೆ.. "ಬಲಯೇ9ಥರ್ವ ಗಾಯತ' 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ... ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು. ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವರು. 
ಹೀಗೆ ಪ್ರ ಭುತ್ತಮಾಡುವರ ವಿಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ಜನರಿಗೆ ಆದರಣೀಯವಾಗುತ್ತಿರಲು 


ix 
ಅವರ ಕಾವೃಮಾರ್ಗವು ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಕರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? 
ಇದರಿಂದ ಈ ಕಲ್ಪನಾಕಥೆಗಳು  ತಂಡತಂಡವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುವು. ಓದುವರೂ 
ಹಾಗೆಯೇ. ವಿನಯ(ಬಐಂದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 6100೩100)ಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆಯಾದ ಹಾಗೆ 
ಲ್ಲವೂ ಮನಸ್ಸ್ಮಿತಿಯೂ ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಈಗ ನಮ್ಮ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದಂದಿನಿಂದಲೂ ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟು ಅದೇ ವಿನಯಮಾರ್ಗದಿಂದ * ತರಬಿ 
ಯತ್ನು' ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದರೆ ಸರಿಣತವಾಗುವ ಅವನ ಮನಸ್ಸ್ರಿತಿಗೂ ಅದೇ ವಿನಯ 
ಮಾರ್ಗದಿಂದ ತರಬಿಯತ್ತಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷರಹುಡುಗನ ಮನಸ್ಸಿತಿಗೂ ಬಹುಭೇದವಿರುವುದು. 
ನಮ್ಮವನ ಮನಸ್ಸಿತಿಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಜನಕ್ಕೆ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಬಂದ ಗುಣವೇ ಮುಕ್ತಾಲೂ 
ಮೂರುನೀಸಪಾಲೂ ಅನ್ಯದೇ ಶೀಯನಿನಯಲಬ್ಧವಾದ ಗುಣವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ವೀಸಪಾಲೂ 
ಸೇರಿ ಒಂದು ಮಿಶ್ರಗುಣವು ಹುಟ್ಟುವುದು : ಈ ಮಿಶ್ರಗುಣವೇ ಅವನ ಸಂತತಿಗೂ 
ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿ ಬರುವುದು, ಅದಕ್ಕೂ ಅನೃದ್ಧೇಶೀಯಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸರಿಣತವಾಗುವ ಮಿಶ್ರಗುಣದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯದೇಶೀಯ ಗುಣಾಂಸವು ಇನ್ನೂ 
ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಿ ದೇಶೀಯಗುಣಾಂಶವು ಕಡಮೆಯಾಗುವುದು. ಹೀಗೆಯೇ ಸಂತತಿಯ 
ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದರೆ ಆರೇಳು ತಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ತದೇಶೀಯ 
ಗುಣವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬರುವುದು. ಈ ನಿಯಮವು ಮನಸ್ಸಿತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ 
ದೇಹಸ್ಸಿ ತಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಏಕರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಸಪಿಗಳು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪದೇಶಿಸಿ ಜಾತೃುತ್ಮರ್ಷವಾಗಲೀ ಜಾತೃಪಕರ್ಷವಾಗಲೀ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಯ್ದು, ಆರು, ಏಳು ತಲೆಗಳು ಕಳೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ನಿಷಯವು ಈಗಲೀಗ ಪರೀಕ್ಸಿ ಸಲ್ಪಡುತ್ತಲಿರುವ ಪಶುಬೀಜಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಸ್ಟಿರೀಕೃತ 
ವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಈಗ ಒಂದು ದೇಶದ ಕುರಿಗೆ ಒಂದು ನಿದೇಶದ ಟಗರನ್ನು ಹಾರಿಸಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುವ ಮರಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಗುಣವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲೂ ತಂದೆಯ ಗುಣವು ಎಲ್ಲಿಯೋ 
ಕೊಂಚಸಾಲೂ ಬರುವುದೆಂದೂ, ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆಣ್ಣುಮರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ವಿದೇಶದ ಟಗರನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಆಗ ಹುಟ್ಟುವ ಮರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಗುಣವು (ಬಂದರೆ ವಿದೇಶದ ಟಗರಿನ 
ಗುಣವು) ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚುವುದೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಆರನೆಯ ಏಳನೆಯ 
ಮರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿದೇಶದ ಜಾತಿಯ ಗುಣವೇ ಬರುವುದೆಂದೂ ಪ್ರತೃಕ್ಟಾನು 
ಭವದಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದು. " ಉಸಕ್ರಮವೆಲ್ಲಿ, ಉಸಪಸಂಶಾರನೆಲ್ಲಿ ? 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲಿಯ ಕಗ್ಗವು?' ಎಂದು ಕೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ.  ಗುಣದೋಷವಿಚಾರ 
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ಗಳಿಗೆ ಹೊರಟಿನರು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ; ಇಲ್ಲಿಗೆ ಎಡವು ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಲವಾಗುವುದು, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಲವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಖಡವಾಗುವುದು ; ದೃ ಷ್ಟಿ ಸಾ ್ಲಿನಭೇ ದೆಜ್ಞಾ ನ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಡಗಡೆಯೇೇ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಒಬ್ಬ ಸ ಬಲಗಡೆಯೇ 
ಎಂದು ಪ್ರತಕ್ಷನೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಇನ್ನೊಬ್ಬನೂ ವೃಥಾವಾದಕ್ಕೆ. ಹೋಗಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿತಿ ಹಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅದರಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯನೈೈಸರ್ಗಿ 
ಕಾಂಶವೂ ನಿದೇಶೀಯನೈ ಸರ್ಗಿಕಾಂಶವೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಈಲೆತಿರುವುದರಿಂದ 
ದೃಷ್ಟಿ ಭೇ ದವೂ ಹುಟ್ಟುವುದು. ಆದರೆ ವಿದೇ ಶೀಯನಿನಯಸಂಸ್ಕಾ ರವನ್ನು (HKduca- 
tonal taming) ಇಷ್ಟು ಮಟ್ಟ ತಕ್ಕೋ ದೇ ಶೀಯವಿನಯಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಅಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಪಡೆದಿರುವರು ಇದ್ದರೆ ಅವರ ಮನಸ್ಸ್ರಿತಿ ತಕ್ಕಡಿಯ ಮುಳ್ಳಿನಂತೆ ಇತ್ತಕಡೆಗೂ 
ಓಲದೆ ಅತ್ತಕಡೆಗೂ ಓಲದೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವು ದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದುತಹ 
ಭಿನ್ನಾ ೦ಶಮಿಶ್ರ ಣಗುಣವು ಇರಲಾರದು. ಪಾಯಕನಾಗಿ ಅನರ ದೃಸ್ಟಿ ಏಕರೂಪ 
ವಾಗಿಯೇ ಇನು ನಿನೇಶೀಯಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ನಮಗೆ ಬಾಧೆಯಾಗದೆಂತೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಯೋ 
ಜನಗಳು ಆಗಬಹುದು--ಎಂದು ಅವರು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ತೆಗೆಯಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ, ಜನರಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದ ಕಟ್ಟಳೆಗಳನ್ನು ತಂದು ಹಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ 
ತಂದುಹಾಕಿದರೆ ಜನರು ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಮೇಲೆ ನಟಿಸಿದರೂ ಒಳಗೆ ಆ ಕಟ್ಟಳೆಗೆ ವ್ಯತಿ 
ರಿಕ್ಷೆವಾಗಿ ನಡೆದೇನಡೆವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ " ಏಕಾದಶಿಯ ವ್ರತವನ್ನು ಕಯ್ಯಲ್ಲಾಗು 
ವರು ಮಾಡಿರಪ್ಪಾ' ಎಂದು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರೆ ಕಯ್ಸಲ್ಲಾಗುವುದೋ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರ 
ಫಲವು ಐಹಿಕವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಆಮುಷ್ಮಿಕೆವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಉಭಯಾತ್ಮ ಕೆವಾಗಿಯಾಗಲೀ 
ತಮಗೆ ಬೇಕೋ ಬೇಡನೋ ಅವರವರೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಮಾಡುವರು ಮಾಡುವರು, ಬಿಡು 
ವರು ಬಿಡುವರು, ಆದಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡಿಯೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತ ಬಂದರೆ 
ರಹಸ್ಯಭೋ ಜನವೂ, ಹಾಗದ ಊಟದಕಡೆ ಮುಪ್ಪಾಗದ ಫಲಾಹಾರವೂ, ಭೋಜ್ಯವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ತದಸ್ಪಗುಣಗುರುವಾದ ಪಿಷ್ಠ ಮಯಾಹಾರಗಳೂ ಹೆಚ್ಚುವುವು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಯಾರಿಗೇ ಆಗಲೀ ರಾಗಪ್ರಾಪ (ವಾದ ಕಾರೃಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದರಲ್ಲಿ cE ಸೇ end ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ನಮ್ಮ 
ಅನಾದಿಸಿದ್ದವಾದ ಮಾರ್ಗವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಉಪಲಭ್ಯಮಾನ 
ಗಳಾಗುತ್ತಿರುವ ನವೀ ನಗ್ರ ಥಗಳನ್ನು ಓದಿದರೆ ಬಾಧಕವೇ ನು? ರಚಿಸಿದರೆ ಪ್ರ ತ್ತವಾಯ 
ವೇನು? ಅವರವರು ತೋರಿದ ಹಾಗೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವರಲ್ಲವೇ--ಎಂದರೆ, ದಿಟವೇ, ಓದು 
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ವರ ಮನಸ್ಸ್ರಿತಿಯೂ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರದು ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿರಲು: 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದು ಒಳ್ಳಿಯ ಪದಾರ್ಧವಲ್ಲವೆನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ, ಜನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರದೆಂದೂ ಅಲ, ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನರುಚಿ, ಇದು 
ನಮ್ಮ ಮಾತೇ ಅಲ್ಲ, ಸಪೂರ್ವಕವಿಗಳೂ ಹಿಃಗೆಯೇ ಹೇಳುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 
ಕಾಳಿದಾಸನು ರಘುವಂಶದ ಆರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು, "" ಜನ್ನೆ ಅಂಗರಾಜ 
ನನ್ನು ತೋರಿಸಿ, " ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲಕಿ ಯೂ ಸರಸ್ತತಿಯೂ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನ ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿರುವರು; ಇವನಲ್ಲಾ ದರೆ ಅವರಿಬ ರೂ ನಿನಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿ ಸೆಲಸಿರುವರು ' ಎಂದು 
ಹೇಳಲು ಆಗ 

""ಅಥಾಂಗರಾಜಾದವತಾರ್ಯ ಚಕ್ಕುರ್ಯಾಹೀತಿ ಜನಾ,ಮವದತ್ತು ಮಾರೀ | 

ನಾಸೌನಕಾಮೋನಚವೇದ ಸಮಗ ಸುಂ ನನಾಭಿನ್ನರುಚರ್ಹಿಲೋಕ: Ny 
—ಆ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಆ ಕುಮಾರಿ ಅಂಗರಾಜನಮೆ“ಲೆ ಪಸರಿದ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಜನೈಗೆ' 
"ಮುಂದೆ ನಡೆ 'ಯೆಂದಳು ;: ಅವನು ಕಾಮೃನಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ, ಚಿನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದನ್ನು 
ಅವಳೂ ಕಾಣಳೆಂದಲ್ಲ, ಆದರೆ ಲೋಕವು ಭಿನ್ನರುಚಿಯುಳ್ಳುದು.'' ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನರುಚಿ 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಇರಲು ಅದರಮೇಲೆ ಭಿನ್ನರುಚಿ ಹೊಸಹೊಸತಾದ ರೂಸದಲ್ಲಿ 
ದೃಷ್ಟವಾಗುನುದಕ್ಕೆ ನಿಪುಲಕಾರಣಗಳಿರಲು ನಮ್ಮ ಗ್ರಂಥಗಳು ಹೀಗೆಯೇ ಇರಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುವರು ಯಾರು? ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೂ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರಿಂಬುದಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಪ್ರಮಾಣವು 
ಏನು? ತಾವೇ ಕನಿಗಳಾದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜಗತ್ತಸಿದ್ದನಾದ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಬೇಸರುಹೊ:ದುವವರು ಎಷ್ಟು ಮಂದಿಯಿಲ್ಲ? ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷು. 


ಆ" 


ಕವಿಯಾದ ಲಾರ್ಡ್‌ ಬೈರ ಎಂಬಾತನು ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪರೀಕೆ ಗೋ ಏನೋ 
ಹಾರೆಸ್‌ (Horace) ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಕವಿಯ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗಿಬರಲು ಯತ್ನ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಓದುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಆ ಕಾರವು ನೆರವೇರಲು, 
™ Farewell Horace whom J hated so’ 

— ಲ್ವ ಹಾರೆಸ್ಸಿನ ಗ್ರಂಥವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಅಷ್ಟು ದ್ರೇಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು ; ಇನ್ನು 
ತೊಲಗು, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು, ಬಿಂದು ಆ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಬೀಸಾಡಿಯೇ ಬಿಟ್ಟಿ 
ನಂತೆ; ಆದರೂ ಆ ಗ್ರಂಥದ ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋ ಜನನೆಂದು ಅಲ್ಲಿಯವರು ನಿಯಮಿ: 
ಸಿದ್ದರು. ನಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದಶೆಯಲ್ಲಿ ಮದರಾಸಿನ ಎಫ್‌. ಎ. ಪರೀಕ್ಲೆಗೆ ರೇಖಾಗಣಿತ, 
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ಬೀಜಗಣಿತ, ತ್ರಿ ಕೋಣಮಿತಿ (trigonometry) ಇವುಗಳು ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದ್ದುವು. ನಮ್ಮ 
'ಜೊತೆಯವನೊಬ್ಬನು ಅವನ್ನು ಯತ್ನನಿಲ್ಲದೆ ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಕೊನೆಗೆ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಗಣಿಕಭಾಗವು ಮುಗಿದಕೂಡಶೇ. ಇನ್ನೂ ಪರೀಕ್ಷೆ ಅವಶಿಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ತಾನು 
ಬರೆದಿರುವ ಉತ್ತರವು ಗಣಿತಭಾಗದಲ್ಲಿ ತೇರ್ಗಡೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕೆಂದು ತಿಳಿದವರನ್ನು 
ಕೇಳಿ ತಾನು ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಿದಾಂತಮಾಡಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಜೊತೆಯ 
ಆಯ್ದಾರು ಜನರನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾ ರಮಾಡಿ, " ಬನ್ನಿ ರಯ್ಯಾ ವಡೆ ತಿನ್ನೋಣ; ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಈ ಗಣಿತ (11೩611೩0೬೨) ಸತ್ತುಹೋಯಿತು' ಎಂದು ""ಹೋಟಲಿ''ಗೆ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಡೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ ತಾನೂ ತಿಂದುದನ್ನು ನಾವು ಬಲ್ಲೆವು. 
ಆದರೂ ಗಣಿತಸಂಸ್ಕಾರವು ಆವಶ್ಯಕವೆಂದು ಮದರಾಸು ವಿಶ್ವಕಲಾಸಿಲಯದ ಸಭಾಸದರು 
ನಿಯಮಿಸಿರಲಿಲ್ಲವೇ ? ಹೀಗೆಯೇ ಎಷ್ಟೋ ಉಂಟು. ಆದುದರಿಂದ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂತಹ ತತ್ತ್ವ್ವಗಳೆಷ್ಟೋ ಕಾಣಬರುವುವು. ಪೂರ್ವಪದೃತಿಯನ್ನು ಅನು 
ಸರಿಸುವರಿಗೆ ಬಹುಕಾಲದ ಅನುಭವ, ವಿನಯ, ಸಂಸ್ಕಾರ, ಅಭಿರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕಲ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನಿಯಮಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಅವನ್ನು ಅವರು ಅನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಅನುಸರಿಸುವರು; ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವರು ಅನುಸರಿಸುವುದಾಗಿ ತೋರಬಂದರೆ ಅವರು 
ಅದರಲ್ಲಿ ದಾರಿತಪ್ಪಿದ್ದ ಪಕ್ನ ದಲ್ಲಿ ಇವರು ಹೀಗೆ ದಾರಿತಪ್ಪಿ ರುವರೆಂದು ನಾವೂ ಹೇಳುವ. 
ಅದಿಲ್ಲದೆ, ಆಧುನಿಕರು ತಮತಮಗೆ ತೋರಿದಂತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿರಲು ಅದರ ಮಾರ್ಗ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸುವರು ಯಾರು? ಈ ಬೆರಲ ಹೆಸರೇನೆಂದರೆ "ಅನಾಮಿಕ 'ವೆಂಬಂತೆ 
`ಅಂತಹ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅನಾಮಿಕಮಾರ್ಗಗಳೆನ್ನ ಬಹುದು. ಪಾರ್ಚಾತೃದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಲಕ್ಷಣ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಮಾನಮೇಷ ಎಣಿಸುವ ಪದ್ಮತಿಯಿರುವುದು. 
ಉದಾಹನಣೆಗಾಗಿ, ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರನ ನಾಟಿಕೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ "ಹ್ಯಾಮ್ಲೆಟ್‌ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
“To be or not to be, that 15 the questou” 

ಎಂಬ ಭಾಗವು ಶಾಕುಂಠಜಲದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಚತುಷ್ಟಯವು ಹೇಗೋ 
ತದೃತ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದಷ್ಟೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕುಳಿತು ಅಭಿ 
ನಯಿಸಬೇಕೇ, ನಿಂತು ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕೇ. ವ್ರಹ್ನನಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಬೇಕೇ--ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದಷ್ಟು ವಿಚಾರಗಳು ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುವು. ಹೀಗಿರು 
-ವಾಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗಲೀಗ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಿರುವರು ಅನೇಕರು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
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ಎಲ್ಲಿಯೋ ಕೊಂಚ ಓದಿಕೊಂಡವರೋ, ಇಲ್ಲದೆ ಓದದೆಯೇ ಇದ್ದರೂ ಇತರವಾದ ದೇಶೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವರೋ, ಅವುಗಳ ಛಾಯೆಯನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಬರೆವರೋ, ಏನೋ ಆಗಿರುವರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಉಳಿವುವೋ ಎಷ್ಟು 
ಹೋಗುವುವೋ ನೋಡುವ. ಅವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಪಠನೀಯಪುಸ್ಮಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ರಲ್ಲವೇ, ಎಂದರೆ ಮಾಡಲಿ; ಈ ಹೊತ್ತು ಇದು, ನಾಳೆ ಅದು, ನಾಡಿದ್ದು ಬೇರೆಯೊಂದು, 
ಅಲ್ಲಿಗೆ ಏನಾಯಿತು? ಹಿಂದೆ ಪದ್ಯಸಾರ, ವಾಗಿ ಧಾಯಿನಿ, ಮೊದಲಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳು 
ಸರ್ಕಾರದವರಿಂದಲೇ ಮುದ್ರಿ ಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಪಠನೀಯಪುಸ್ಮಕಗಳಾ ಗಿದ್ದುವು; ಬಳಿಕ ತಿದ್ದಿದ 
ಪದ್ಯಸಾರವು ಬಂತು, ಈಗ ಅದರ ಹೆಸರೇ ಕೇಳಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹೊಸತಾಗಿ ಹುಟ್ಟು 
ತ್ತಿರುವ. ಪುಸ್ಮಕಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಎನ್ನುವ; ಸವಿಯಾದರೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಕಹಿಯಾದರೆ 
ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿ. ಅದು ಕಾಲದಿಂದ ನಿರ್ಣೀತವಾಗಬೇಕು. 


ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಿಕೊಂಡು ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಈ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯ 
ವಿಚಾರವಾಗಿ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಭಂಗಾರ್ಯರು ಹತ್ತುವರ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ 
ಈ "" ಸತೀಹಿತೈಪಿಣೀಗ್ರಂ೦ಥಮವಾಲೆ''ಯನ್ನೇ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತ ಕೆಲವು ಮಾತು 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದು (ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ. ಸೃ ಸ ಸೂಕ್ತಿಯ ೧೮ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದುವು) ಅದನ್ನೇ ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆಮೆ ಮಾಡಿ ಪುನರ್ಮು ದ್ರಣಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಅವರ "ಫಕ್ಕೀ' ಕೇವಲವಾಗಿ ಉಚ್ಚವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅವರ "ವಿಮರ್ಶೆ? 
ಯೆಂಬ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಓದುವರು ನಿರ್ಮತ್ಸರರಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಆದೃಂತವೂ ವೈದುಷ್ಯವೇ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಪ್ಪಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅವರಿಗೆ ನಾವೂ ನಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒಪ್ಪುವ ರೀತಿಯಿಂಂದಲೇ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮುಖ್ಯ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ವಿದ್ವಾಂಸರು ಓದಿದರೆಂ ದರೆ ಅದರಿಂದಲೇ ಗ್ರಂಧ ಕರ್ತೃಗಳಿಗೆ 
ಏನೋ ಒಂದು ಸಂತೋಷವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳಲಿ, ತಪ್ಪೆಂದು 
ಬಿಡಲಿ, ಅದರ ಮಾತು ಬೇರೆ. ಕಾಳಿದಾನನೂ ಕೂಡ 


""ತಂ ಸಂತಃ ಶ್ರೋತುಮರ್ಹಂತಿ ಸದಸದ್ವ ಜೊಹೇತವಃ | 
ಹೇಮ್ನ ಸಂಲಕ್ಷ್ಯ್ಛತೇಹ್ಯಗಗ್ಮ ವಿಶುದ್ಧಿ ಶ್ಯಾಮಿಕಾವಿವಾ |' 


ಅದನ್ನು (ರಘುವಂಶವನ್ನು) ಸದಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇತುಗಳಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೇಳಬೇಕು ; 
ಚಿನ್ನವು ಶುದ್ಧವಾಗುವುದೂ ಕಪ್ಪುಹೊಂದುವುದೂ ಬೆಂಕಿಗೆ ಹಾಕಿದ ಮೇಲಲ್ಲವೇ;-ಎಂದು 


xiv 
ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ? ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ತಮ್ಮ ಕೃತಿಯನ್ನು ಚಿನ್ನವೆಂದೇ ರಚಿಸುವರು, ಹಿತ್ತ ಛೆ 
ಯೆಂದರೆ ತಾನೇ ಬೀಸಾಡಿಬಿಡುವರು ; ಆದರೆ ಅದರ ಪರೀಕ್ಸೆ ತಿಳಿವುದು ವಿದ್ವಾಂಸರ ಉಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ | ಆಯ್ಕಂಗಾರ್ಯರು ಈ ವಿಮ್ಮಲ್ಲ ತೆಯಲ್ಲಿ ""ಲೆಕ್ಟರು''ಗಳು 
ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಹೇಳುವರು ; ಅಹುದು. ಅಂತಹ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪುವರೂ ಇರಬಹುದು, 
ಅದು ಅವರಿಗೆ ಆಗಲಿ ಇಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ಹೇಗೋ ಓದಿದವರಿಗೆ ಆ ನಿಷಯಗಳು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ 
ತಿಳಿಯಬರಲಿ. ಜಯಂ ತನು ಜಮಾದಾರನಿಗೆ ಕೊಡುವ ""ಲೆಕ್ಲೆರು'' ಎಂದರೆ ಅವನು ತಾನು 
ಉಚ್ಚೆ ವರ್ಗದ ಅಧಿಕಾರಿಯೆ೨ಿಂದು ನಟಿಸುತ್ತಿರುವನು ; ಜಮಾದಾರನನ್ನು ಬಯ್ಯ ಹೋದರೂ 
ಆಕ್ಲೇಪಿಸಯೋ ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಆಗ ಆಗಬೇಕಾಗಿರುವ ಕೆಲಸವು ಆಗಲಾರದೆ ಹೋಗು 
ವುದು ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ, ಪುರುಷಾಂತರನಂತೆ ವರ್ತಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ದಂಡವೂ ಸಿದ್ದೆವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. ಹೊತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ತನ್ನ ಗುಪ್ಮವೇಷವನ್ನು 
ನಿಪುಣದೃಸಿ ಯುಳ್ಳ ಆ ಪೋಲೀಸಿನವನು ಎಲ್ಲಿ ಕಂದುಕೊಳ್ಳುವನೊ: ಏಂದು ಅವನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬೇರಿಯಕಡೆ ನಿಲ್ಲುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲು ಏನೋ ಮಿತ್ರನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ, 


KR 
“* ನಮ ಪ.ದೆ£ದಾರರು (11) ಒಳ್ಳಿಯವರಪ್ಪ, ಕೊಂಚವೂ ಬಯು ವುದಿಲ್ಲ, ರೇಗು 


ತೆ ದ್ರು 
ವುದಿಲ್ಲ, ಇಡುಕನ್ನೇ ಅರಿಯದು . ಹೀಗೆ ಮಾಡು, ಹಾಗೆ ಮಾಡು, ಎಂದು 
ಹಸುಮಗುವಿನ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡುವರು'' ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ 
ನೆಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವಲ್ಲ. ಒಂದುವೇಳೆ. ಮಾತು ಅಸ್ಟಿರಬಾರದು, ಅಡಕವಾಗಿ 
ಶೊಂಚನೆ' ಇದ್ದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು, ನಂದು ಹೇಳಬಹುದು ; ಖಸ್ಟಿದ್ದರೆ ಹೆಚ್ಚೋ 
ಎಸ್ಮಿದ್ದರೆ ಅಡಕವೋ ಎಂಬುದೂ ಯಥಾಪೃಕಾರವಾಗಿ ಭಿನ್ನರುಚಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವಕ್ಕೆ (0 ಇರುವುದು. ಹರಿಣಿ ಮೇದಿನಿಗೆ ವಿದ್ಭಾಭ್ಯಾಸವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ 
ಶೆಕ್ಣ ರೆಂ ದರೆ, ಇದಕ್ಕೂ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಬಹುದು. ಮೊದಲು, ಮೇದಿನಿ 
ಆಧುನಿಕಶಿಕ್ಷ ಣವನ್ನು ಪಡೆನವಳಲ್ಲವೆಂದು ಗ್ರಂಥದಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು ; ಅನಳು 
ಗುಣವು ಕೇವಲಸ್ಸೆಸರ್ಗಿಕವೇ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುವಳು. ಹರಿಣಿಯಾದರೆ ಅದು ನೈಸರ್ಗಿಕ 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ಶಿಕ್ಷ ಣಭೇ ದಿಂದಲೂ ಭೇದಿಸುವುದೆಂದು ಅವಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುವಳು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗುಣಗಳು ಹುಟ್ಟಿಂದಲೇ ಬರುವುದೆಂದು ಅನೇಕರು ಭಾವಿ 
ಸುವರಾದುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವೂ ದೊರೆನುದು. ಎರಡನೆಯದು, ಹೆಂಗಸ 
ರೆಂದರೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಹೆಚ್ಚು; ಬೇಕಾಗಿರಲಿ, ಬೇಡವಾಗಿರಲಿ,--ಅವರಿಗೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಬೇಕಾದುದೇ. ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಂದು ಮಾತು ಹೇಳತೊಡಗಿದರೆ 


XV 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಪಸಾಮೃವೋ ಸಣ್ಣಕೊಕ್ಕೆಯೇ ಸಿಕ್ಕಿ ದೊಡನೆಯೇ ತಾವು ತಮ್ಮ ಮಾತು 
ತೆಗೆವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಕಿತೆಯರು, ಅಶಿಕ್ಸಿತೆಯರು ಎಂಬ ಭೇದವು ಬಹುಳವಾದ 
ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲಾರದು. 
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ಸದೃಶಂ ಚೇಷ್ಟತೇ ಸ್ವಸ್ಕಾಃ ಪ್ರಕೃತೇ ರ್ಸನವಾನಪಿ 


ಯೆ 


ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನಾದರೂಕೂಡ ತನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಯಾವುದು ಸದ್ಭ ಶವೋ ಆ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನೇ 
ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಭಗನದ್ಯಾಕೃವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಪ್ರಕೃತಿ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದರೂ ಆಗ 
ಬಹುದು, ಸಂಸ್ಕಾ ಜನ್ಸವಾದುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ವಿಷಯವು ಯಾವುದಾದರೂ ಇದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಹೆಂಗಸರ ಕಿನಿಗೆ ಹಾಕಬೇ ಡವೆಂದು ದೊಡ್ಡ 
ವರು ಹೆಳುವುದು. ಸಾಲವ ಕಡೆಗೆ ಹರಿಣಿಗಿನ್ನೂ ಚಕ್ಕ ವಯಸ್ಸು; ಆ ವಯಸ್ಸಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನೂ ಸ್ವವೈದಗ್ಗ ವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳಹೋಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದು. 
ಹರಿಣಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಆಡಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಅದು ದೋಷವೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಆಗುವುದೇ? ಕಾಮಪಾಲನು ಭ್ರಮರೆಗೆ ಕೊಡುವ " ಲೆಕ್ಕರೂ ' ?---ಎಂದರೆ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ತಿದ್ದುವಾಗ ಆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಸುಮ್ಮನೆ ಬೆಪ್ಪಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರೆ 
ಎಷ್ಟು ಮಾತಾಡುವರು, ಏನೇನು ಆಡುವರು, ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾವು ಬೇರೆಯ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


ಹರಿಣಿಯಾಡುವ ಮಾತಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "" ನನನ ವಿದ್ಯಾಭಾಸವನ್ನು ಪಡೆದ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಕೆಟ್ಟ ನರಿರುವರೆಂದು ಗ್ರಂಥಕತ್ರಿ ೯ಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿರುವುದು ಸರಿಯೆ??? 
ಎಂದು ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರು ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟಿವರೆಂದರೆ 
ನಾನಾವಿಧದ *ಕೆಟ್ಟಿ ತನ'ವಿರಬಹುದು. ಹೇಳಿದ ಮಾತು ಕೇಳದಿದ್ದರೂ, ಉದ್ದತೆಯಾಗಿ ವರ್ತಿ 
ಸಿದರೂ, ಮನೆಯ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಸದೆ ಓದಿಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸಿಕ್ಕಿದ ಕತೆಗಳನ್ನು ಓದು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ, ಸೀರೆಯನ್ನು ಕಾಲು ಮಂಚ್ಚುವಹಾಗೆ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ, ಕುಪ್ಪಸಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ""ಜಾಕೆಟ್‌'' ಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡರೂ, ಅರಸಿನವನ್ನು ತೊಡೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ, 
ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಸಣ್ಣಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ, ನಡೆನುಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಂಭೀರ್ಯ, ಮರ್ಯಾದೆ ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಅರಿಯದಿದ್ದರೂ, ಹೀಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಒಬ್ಬರಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು "ಈ 
ಹಾಳ ಓದು ಬಂದು ಹೆಣ್ಣುಹುಡುಗರು ಹೀಗೆ ಕೆಟ್ಟುಹೋದರು' ಎಂದು ಹೇಳಿಯೇ 


xvi 


ಹೇಳುವರು. ಕೊಂಚ ಹೊಸದಾರಿಯನ್ನು ಯಾರಾದರೂ ತೆಗೆದರೋ ಅವರಿಗಾಗಲೇ 
ಕೆಟ್ಟತನದ ಆರೋಪವು ಎಲ್ಲಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಂಟು ; ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ, 
"" Whatever 1 do and whatever] say, 
Aunt Tabitha tells me that is not the way; 
When she was a girl forty summers ago, 


Aunt Tabitha tells me they never did so.’ 


-—0O. W’. Holmes, 
ದ್‌ ನಾನು ಏನು ಮಾಡಲಿ, ಏನು ಆಡಲಿ, ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನು ಅದು ಹಾಗಲ್ಲ ನ್ನು 
ವಳು; ಅವಳು ಹುಡುಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ, ನಲವತ್ತು ವರುಷದ ಮಾತು, ತಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನು ಹೇಳುವಳು'' ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಅಮೇರಿಕದ ಗ್ರಂಥಕಾರನು 
ಬರೆವನು. ಒಂದೇ ಪದ್ಧತಿಯೇ ಇರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ; ಇನ್ನು ಮಾತೆತ್ತಿದರೆ ಧರ್ಮ, 
ಪುಣ್ಯ, ಆಚಾರ, ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ದೇಶದ ನಡೆ 
ನುಡಿಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಬಂದರೆ ಹೇಳಬೇಕೇ? ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ ನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೇ ಹೇಯವೆಂದು 
ಭಾವನೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು; ಆ ದೂರನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು "ಓದಿ ಏನೇನೋ ಬಕ್ಕ ಬೋ ರಲು 
ಬಿದ್ದುಹೋಗುವರು, ಇವಳಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಓದು ತನ್ನ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತೋರಿಲ್ಲ' 
ಎಂದು ಎಲ್ಲರ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿಯೂ ಎನ್ನಿನಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದರೆ, ಕಡಿಯಬರಲು ಮೂವತ್ತೆರಡು 
ಹಲ್ಲುಗಳಿದ್ದರೂ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಸಿಕ್ಕದೆ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಜಿಹ್ವೆ 
ಚರಿಸುವಂತೆ ಚರಿಸುವುದೆಂದರೆ ಬಾಯ ಮಾತಲ್ಲ, ಹರಿಣಿಯ ಮಾತಿನ ಸಾರವೇ ಅದು. 
ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿನಯವೂ ವಿನಯದಿಂದ ಪಾತ್ರತೆಯೂ ಬರುವುದೆಂದು ನೀತಿಜ್ಞರು ಹೇಳು 
ವರು; ಹಾಗೆ ನಿದ್ಯೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ರತೆ ಬರುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹತ್ತಕ್ಕೊಂದರಲ್ಲೋ 
ನೂರಕ್ಕೊಂದರಲ್ಲೋ ಸಾಸಿರಕ್ಕೇ ಒಂದರಲ್ಲೋ. ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮವನ್ನೇ 
ಹಾಳು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನೆಂದು ಅವಳು ಹೇಳಿದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನು? ಅಪಕೀರ್ತಿ ಬಂದರೆ 
ಇನ್ನು ಬದುಕಖೇಕೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ತೇಜೋವಧೆ ಮಾಡುವೆಯಾ?--ಎಂದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಮಂದಿ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾನಭಂಗವಾದರೆ ಅಶಸ್ತ್ರವಧೆಯಾದಂತೆ-- 
ಎಂದು ನೀತಿಜ್ಜರು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ವಾದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಮಾನಭೂಗವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವನು ತಾನು ಇದ್ದರೂ ಸತ್ತಕೂಟವಾಗಿ ಭಾವಿಸುವ 
ನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಷ್ಟು ವಿಷಾದವನ್ನು ತಂದುದಕ್ಕಾ ಗಿ ನೀನು ಉಪವಾಸವೃತದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿಕೋ, ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರವು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲವೇ? ಜನರಿಗೆ ಕೊಂಚ 
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ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಹು, " ಅವಳೆಷ್ಟು ಕಲಿತಿದಾಳೆ ಎಂತೀರಿ?--ಗರತಿಯಾಗಿ ಬಾಳುವುದು 


ಬೇರೇಕಾಣೆ' ಬಂದು ಮೊಳದುದ್ದ ಮಾತನಾಡಿಬಿಡುವರು. ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ ಕವಿಯೂ 
ಕೂಡ. 


* Be thou as chaste as ice, as pure a» snow, thou shalt not escape 


calumny.” (FFamlet, let 111, Scene 1) 


—ನೀನು ಹಿಮಗೆಡ್ಡೆಯಷ್ಟು ನಿಷ್ಕಲಂಕೆಯಾಗಿರು, ಓಮದ ಹನಿಯಷ್ಟು 
ಶುನ್ನೆಯಾಗಿರು, ನೀನು ಬೇರೆ ಮೃಹಾಪವಾದವನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆ.---ಎಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಹೇಶದವರ ಮಾತೂ ಒಂದೇ ಆಗುವುದು. 
ಹೀಗಿರಲು ಹರಿಣಿಯ ನಿತಿಯನ್ನು ನೋಡುವ. ಅವಳು ಮಣಿಮಾಜೆಯೇ ಐಂಬ೨ 
ದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವು ತೋರಲಾರಮ; ತನ್ನ ಸತಿಯಾಬರೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಸತ್ಮುಹೋಗಿರುವಳೆಂದು 
ಕೊಂಡಿರುವನು. ಇತ್ತ ಅವಳ ಸೌಮಂಗಲ್ಯವು ದೃಢನಾಗಿರುವುದು, ಅತ್ತ ಜನರು ಅವಳು 
ಏಶ್ವಸ್ಥೆಯಂದು ಭಾವಿಸುವರು. ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಬಿದ್ದು ತಾಯಿಯೂ ಮಗಳೂ ಸುಟ್ಟು 
ಹೋದರೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿದಿರುವರು. ಅವಳನ್ನು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅಮರನಾಥನು ಕದ್ದೊಯೃಲು 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೋ ಬಿದ್ದು ಹೇಗೆಹೇಗೋ ಬಂದು ಗೋಪೀ ನಾಥರಾಯರ ಪೋಷ್ಠವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿರು 
ವಳು ; ಅವಳು "ನಾನು ಇಂತಹಳು' ಎನ್ನುವಳೇ--ಕಂಡವರಿಲ್ಲ, ಕೇಳಿದವರಿಲ್ಲ; ಗಂಡಸರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾದಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ನವೀನವಿದ್ಭಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 
ಇವಳು ಮಣಿಮಾಳೆಯಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವನೆಯವನಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಆ ಅಮರನಾಧನ ಪ್ರಾಣಾಪ 
ಹಾರಕವಾದ ಹಿಂಸೆ ತಪ್ಪದು; ಅಮರನಾಥನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬಾರದೋ-ವಿಂದರೆ, ಅವನು ಬಂಧು ಒಂದುಕಡೆ; ಎರಡನೆಯದು, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನು 
ತನ್ನ ಗಂಡನಾಗಬಹುದೆಂಬ ಹಾಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ದ್ರೌಪದಿಗೆ ಕರ್ಣನಮೇಜಿ ಹೇಗೆ ಒಳಗೇ 
ಒಂದು ಭಾವವಿಶೇಷವಿತ್ತೋ ಆಂತಹ ಭಾವವಿಶೇಷವು ಒಂದುಕಡೆ: ಅವಳೇನು 
ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ತ ತನ್ನ ಸತೀತತ್ವವನ್ನು ರಕ್ತ ಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಅತ್ತ " ಪುನರ್ಭೂ? 
ವೆಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಕೂಡದು; ತನಗಾಗಿ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಪಾಡುಪಡುತ್ತಿದ್ದ 
ಅಮರನಿಗೆ ತಾನು ಕೃತಫ್ಲೆಯಾಗಕೂಡದು, ಮತ್ತೆ ಅವನು ತನ್ನಿಂದ ಕೋರುವ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತಾನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಕೂಡದು; ಸಾಲದಕಡೆಗೋ 
ಕಾಮಪಾಲನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳು ಅಮರನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಬಂದವಳೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
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ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುನರು. ಅಮರನಿಗೂ ಅವರಿಗೂ ಇರುವ ಬಾಂಧವೃವು ತಾನು ಯಥಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೊರಕೆಡಹುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಿಲ್ಲ; ತನ್ನ ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಳೇ, 
ನಂಬುವರು ಯಾರು? ಇವಳಿಗೆ ಮಾಯಾಂಗನೆಯೆಂಬ ಹೆಸರು ತಪ್ಪುವುದೇ ? ಅಮರಾಡಿಗಳಿಗೆ 
ತನ್ನಮೇಲಿ ದ್ವೇಷವು ಹುಟ್ಟಿದೆಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಅಮರನನ್ನೂ ನೆಟ್ಟಗಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದುಕೊಂಡು ಅಸಹಾಯೆಯಾದವಳು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಳು. ಅವಳು ಶಚೀಕಾಂತನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಅನನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕೋ ಹಾಗೆ ನಡಿಯಲಿಲ್ಲವೆನ್ನುವುದೇನೋ ಸರಿಯೇ; ಆದರೆ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಇನ್ನು ಹೇಗೆ ನಡೆಯಬೇಕು? ಅವನು ನಿದ್ಯುಲ್ಲತೆ 
ಇನ್ನು ಮಣಿಮಾಲೆಗೆ ಎರಡನೆಯ ಕಯ್ಯಾಗಿ ಭಾನಿಸಿರುವನೇಹೊರತು, ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆ 
ಮಣಿಮಾಳಿಗೆ ಸಮೆಯೆಂದಾಗಲೀೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೈಯೆಂದಾಗಲೀ ಭಾವಿಸಿಲ್ಲ. ಮಣಿ 
ಮಾಲಾವಿಯೊಗೆ ದುಃಖವನ್ನು ನಿದ್ಭುಲ್ಲತಾಪಾಣಿಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕೊಂಚವಾದರೂ ಶಾಂತ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಇರುವಾಗ ತಾನು ಅವನಿಗೆ ಪರನಶೆಯಾಗಿ ಅವನ 
ಭಾವದಲ್ಲಿ ಮೂರ್ತೃಂತರವು ಅಗ್ರಸ್ಟ್ಯಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲು ತಾನು ನೀಚಸ್ಸ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಸಾಕೆಂದು. ಕೋರಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸುಖವೋ ಇವಳಿಗೆ 
ಷಂಪೂರ್ಣವಾದ ಸುಖವೋ ? ಆದುದರಿಂದ ಗೋಪ್ಸವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಾಲದ 
ಪರಿಗೆ ರಕ್ಷಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾದಮೇಲೆ ಹೇಗೆಮಾಡಬೇಕೋ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುವುದು ಇನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಕರವಲ್ಲವೇ ? ಆದುದರಿಂದ ಕಾಲಹರಣಮಾಡುತ್ತ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯ 
ಸಿದ್ದಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಒಳಗೇ ಗಣಿಸುತ್ತ, ಏನೋ ಆಲೋಚನೆ ತೋರಿದಕೂಡಲೇ 
ಯಾರುಯಾರು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲಿಗಳಾಗಿರುವರೋ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮದು 
ವೆಯ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ತನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹುಡುಕಿ ಹಿಡಿವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದೆತೆ ಮಾಡಿ ತಾನು ಮರೆಯಾಗುವಳು. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ 
ಅವಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ವಿಷಯಕವಾದ "ಶೆಕ್ಚರಿಗೆ' ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಹೆಂಗಸು ತನ್ನ 
ಸೆಳಲಿಗೇ ಹೆದರಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವ ವೂತಿನ ಅರ್ಧವೂ ಇದೇ ; ಕೊಂಚ 
ತಪ್ಪಿತೋ?--ಬಂತು ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರು. ಕೆಟ್ಟ ಹೆಸರೆಂದರೆ ಕಯ್ಕಿಗೂ ಬಾಯಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದುದೊ ಆಗಬಹುದು, ತದಿತರವಾದ ಮೂರನೆಯ ಕರಣಕ್ಕೆ ಸೆಂಬಂಧಿಸಿದುದೇ ಆಗ 
ಚೇಕೆಂದಲ್ಲ: ವಿಷ್ಟೋ ವೇಳೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಯ್ಕಿಗೂ ಬಾಯಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೇ ದಾರಣತರ 
ವಾಗಿರುವುದು. 


xix 

ಶ್ರೀ ಅಯ್ಯಂಗಾರ್ಕೆ ರು ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳು ಅಸಂಭವವೆಂದು ತೋರಿಕೊಡುವರು. 
ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರನ ಫ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಮೊದಲಾಗಲು ಏರಡು ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಜುನನಿಗೆ ಕೃಷ್ಣನು ಹಯೋಗರಾಸ್ತವೆನಸಿದ ಗೀತೆಯನ್ನೇ ಉಸದೇಶಿಸಬಹುದಂತೆ, ಇನ್ನು 
ಇದೆಲ್ಲವೂ ಏನು? ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಗೆ ಅತೀತವಾದುದೆಲ್ಲವೂ ಅಸಂಭವವೇ ಆಗಿ ಕಾಣ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಕ್ಕದಿರುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ 
ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ದೊಂಬರು ಗಡೆಕಟ್ಟಿ ಆಡುವ ಆಟವು ನೋಡದವರಿಗೆ ಸಂಭವವಾಗಿ ಕಾಣು 
ವುದೇ? ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬನು ಭೀತನಾಗುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಸರಾಗವಾಗಿ 
ಮಾಡುವನು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಅಪಾಯಕರವೆನ್ನು ನಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದೋ 
ಕಾರೃಸಿದ್ಧಿಗೆ ಅದೊಂದಲ್ಲದೆ ಉಪಾಯಾಂತರವೇ ಇರಲಾರದು. ಹೆಚ್ಚಿದ ಎಚ್ಚರವು ಹೊರಗಿ 
ನವರಿಗೆ ಕುತುಕವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬಹುದು ; ಗೂಢನಿಪಿ,ಯ 
ಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಶಠತ್ವಕ್ಕೆ ಸಮನಾದ ಮಿತ್ರನಿಲ್ಲ. ಕದಿವನು ಬದಿಯಲ್ಲೇ ಇರುವುದುಂಟು, 
ಸ್ವಾರ್ಥೈಕವರರಿಗೆ "ಧಾಂಡಿಗ''ತನವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅವರಿ 
ಗಾಗುವ ಜಯವೂ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿ ಯೂ, ಸಾಧುವೇ ಅಸಾಧುವೇ ಎಂದು ಕಾರ್ಯ ವನ್ನೂ ಕಾರಣ 
ವನ್ನೂ ಸುಮ್ಮ ನೆ ಅನ್ನೇ ನಿ ದ ಬೇರೆ ಆಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಪತ್ರ ವ್ಯ ವಹಾರ 
ಗಳ ಮ ಬನ್ನ ಬಹುದು.  ಪೂರ್ವಪದ್ದತಿ ಹೋಗಿರುವುದು ; ಪೂ ಬರು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಕಾಗದ ಗಳನ್ನು ಬರೆವಾಗ «(ಫ್ರಿಯಮಿತ್ರನೇ,'' ""ಫ್ರಿಯೆಯೇ,'' 


""ಫ್ರಿಯರೇ'' ಇತಾ ಗಿ ಆರಂಭಿಸಿ ""ನಿನ್ನ ಹಿತೇಚ್ಛು, ದೇವದತ್ತ,'' ""ತಮ್ಮ 
ಭಾರ್ಯೆ, ಶುಭಸುಂದರಿ'', ""ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಾಕಾಂಕ್ಸಿ, ಕಲಹಂಸ'' ಇತ್ತಾದಿಯಾಗಿ 
ನ 


ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡುವುದು ಯಾನ ನದ್ಧತಿ ? ಒಕ್ಕ ಣೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಎನ್ನು ವ. ನಡೆವಹಾಗೆ 


ನಡೆಯಲಿ ; ಇಲ್ಲಿ ಪುಣ ವೇನು, ಪಾಪವೇನು? ವಿಧಿಯೇನು, ನಿಷೇಧವೇನು? 
ಕ ಶಿ 


ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಗ್ರಂಭಕರ್ವಿ ಕೈ ತಜ್ಞತಯಿಂದ ಸ್ತೀಕರಿಸಿರುವರು. 
*ಶಿರುನಗೈೆ'' ("ತಲೆದೂಗುವುದು,'' 4 ಬಟ ಜಾ ಗುವುದು'' ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಎಷ್ಟೋ ಈ ಪುನರ್ಮುದೃ ಣದಲ್ಲಿ ಅವರು ತೆಗೆದುಹಾತಿರುವರು ; ಹಾಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣ 


ವಿರಾಮ, ಮೊದಲಾದ ಸಂಜ್ಞೆ ಗಳನ್ನೂ ಎನ ನೋ ತೆಗೆದುಹಾಕರುವರು. 


ಇನ್ನೆರಡು ನಿಷಯೆಗಳು ಒಂದು ದೇಶವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದು, ಐರಡನೆಯದು 


ಸಂಸ್ಕ ತಸದಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತೊಡಕುತೊಡಕಾಗಿ ಮಾಡು 
[J 3 Ce 


XX 


ವುದು. ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ತನ್ನನ್ನಿರಲಿ, ದೇಶವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದೂ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸುವುದೂ, ಇದೇ ಮಾತೇ ಆದುದರಿಂದ ಹರಿಣಿ ಹಾಗೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿರು 
ವುದು; ಕಾಮಪಾಲನನ್ನು ಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಧರ್ಮಭವನವನ್ನು 
ಸ್ಥ್ಯಾನಿಸಿದವನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೇ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಬಂದುದು 
ರಾಜಾ(ರಂಜಕನು) ಪ್ರಜಾ (ರಾಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು), ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಈಗಳಿನ ಕಿಂಗ್‌ 
(ಜಗ ಅಧಿರಾಜನು) ಸಬ್ಬೆಕಕ್ಸ್ಸೈ (581೧015 ವಶವರ್ತಿಗಳು) ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೇ 
ಬಂದಿಲ್ಲ ; ಎಲ್ಲರೂ ವಿಷಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ (objectively) ವಿಷಯಿದೃಷ್ಟ್ರಿಯಿನಿಂದಲೂ 
(subjecuvely) ತಾವು ನಿಫಣತಮಗುಣಾಢ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿದ್ದರೇ 
ಹೊರತು ಜನಸಮುದಾಯ (ನೇರ ೧೩೦೫) ಎಂಬ ಭಾವನೆಯೇ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಾವನಾದರೂ, ತಾನು ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವನೆಂದರೆ ಅವನನ್ನು ಕೋಳಿಯನ್ನೂ 
"ಕುಂಪಟಿ'ಯನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಭಿಮಾನಿಯಾಗಿದ್ದ ಮುದುಕಿಗೆ ಸಾಟಿಯಾಗಿ 
ಭಾವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು. ಇದು ಸ್ಪಾರ್ಥತೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಮಾಧ್ಯಸ್ಥವೂ (indifference) 
ಅಲ್ಲ ; ತೆನೆಕೆನಯೂ ನೆಟ್ಟಿಗಿದ್ದರೆ ಬೆಳಸು ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ಕೇಳಬೇಕೇ 7 ಎಂಬ 
ನ್ಯಾಯವು. ಈಗಲಾದರೆ ಹೊಸತಾದ ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಸರನ್ನು ಉಚ್ಚ ಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ತರುವರು, ಅಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಸ್ತೆಯರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವರು, ಅತ್ತ ಬಾಲಿಕೆಯರನ್ನು 
ವಿದ್ಯಾವತಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವತು, ಆದರೆ ಅತ್ತ ಜ್ಞ್ಯಾನಸ್ರಚಾರಣಕ್ಕೆ "ದೈನಿಕ', 
" ಮಾಸಿಕ' (ಹಾಳ ಅಪಾರ್ಥ [) ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಹರಡುವರು, ಇದೇ ಆಗಿರುವುದು: 
ಆ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಮಾತನ್ನೇ ಆಡುವರು. ಪೂರ್ವದ ತೆರದ ಸನ್ಫಾಸವೂ 
ಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗವೂ ಅವರಿಗೆ ರುಚಿಸದು. ಹರಿಣಿ ಮೇದಿನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ "ಲಿಕ್ಲರು' ಇದಕ್ಕೇ. 
ಇನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ತೊಡಕೆಂದೇ ಭಾವಿಸಕೂಡದು. ಅರ್ಥಗಾಂಭೀರ್ಯವು 
ಬರಬೇಕಾ ದರೆ ಅದರಿಂದಲೇ... ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ--""ಉಂಡುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಿರಂತೆ 
ಬನ್ನಿರಿ'' ಎಂದರೆ ಹೇಗಿರುವುದು, " ಭೋಜನಕ್ಕೆ ದಯೆಮಾಡಿಸಬೇಕು'' ಎಂದರೆ ಹೇಗಿರು 
ವುದು? ಇಂಗ್ಲೀಷಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟ. ಈಗ ಸ್ಕಾ (ಪಂ) ಬರೆವಾಗ ಎಷ್ಟು 
ಲ್ಯಾರ್ಟಿ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರುವನು, ಅದೇ ಡಿರ್ಕ್ಕೆಸ್‌ (Dickens) 
ಮೊದಲಾದವರು ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ? ಆದರೆ ಸ್ಮಾಟಿನ ಶೈಲಿ ತೊಡಕುತೊಡಕೇ? ಅದಲ್ಲ, 
ಇನ್ನೂ ಬೇಕಾದರೆ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳನ್ನು ಬಿಡಬಹುದು. ಸಂಸ್ಕ ತೆ 
ಶಬ್ದಗಳನ್ನೆ ಪ್ರಕೃತಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ .. ನಮಗೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಪರಿಚಯ 
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ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದು ತೊಡಕೂ ಅಹುದು; ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿಯೂ ತೋರಬಹುದು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವೇಣೀಸಂಹಾರನಾಟಕವನ್ನು ಓದಬೇಕಾಗಿ ಬರಲು 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು 4 ಉದಾಸೀಣೇಸು ತುಮ್ಲೇಸು ಮಹ ಮಣ್ಣು ಣ ಉಣ ಕುಪಿದೇಸು'' 
(ಉದಾಸೀನೇಷು ಯುಷ್ಮಾಸು ಮಮ ಮನುಃ ನ ಪುನಃ ಕುಪಿತೇಷು) ಎಂಬ ದೌ ಪ 
ದಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಓದಿದರೆ ಬಿದ್ದುಬಿದ್ದು. ನಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದೇ ಚಾಸರ್‌ 


(೧8೩೧೮) ಎಂಬ ಇಂಗ್ಲಿಷು ಕನಿಯ ಹಳೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಾದ.... 


Yn thes cstaut ther passed ben four yere. 

ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ನಗು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ವ 
ಪರಿಚಯ, ಸುಲಭ ಪರಿಚಯ, ಅಪೂರ್ವಪರಿಚಯ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳೇ ಕಾರಣಗಳು, 
ಅರ್ಥವು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಒಳಭೇದವನ್ನು ತೋರಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇರೆಬೇರೆಯ ಶಬ್ದಗಳೇ ಬೇಕು. ಈಗ ಅಮರಕೋಶವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ " ಛಾತ್ರಾನ್ಮೇ 
ವಾಸಿನೌಶಿಷ್ಠೆಃ ' ಎಂದು ಹೇಳುವುದು; ಎಂದರೆ ಭಾತ್ರ, ಅಂತೇವಾಸಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು 
ಶಿಷ್ಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬರುವುವು,--ಎಂದು. ಛಾತ್ರವೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಠಗಳು (ಈಗಲಿನ ಸ್ಕೂಲಿ 
ನಂತಹುವು ; ಸ್ಕೂಲುಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಮಠಗಳೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು) ಇದ್ದುವು. ಇವು 
ಬೌದ್ಧರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿದುವು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಓದುಬರೆಹಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಭಾತ್ರರು ; ಶಿಷ್ಟ ನೆಂದರೆ ವೇ ದವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ; ಅಂಶೇವಾಸಿ (Apprentೀ) ಯೆಂದರೆ ಶಿಲ್ಪ 
ವಿದ್ಲ್ಯಾರ್ಥಿ, ಇಂತಹ ಭೇದಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು ಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ! ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ತರಬೇಕು? ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ 
ನಾವು ಸಂಸ್ಕ ತೆಶೆಬ್ಬಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲೇಬೇಕಾಗಿ ಬರುನುದು. ಅರ್ಥವು ಗಹನ 
ವಾಗುವ ಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪುಟದ ಕೆಳಗಡೆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಬಿಡಬಹುದು. ಕೆಲವು 
ಕಾಲದವರೆಗೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತ ಹೋದರೆ ಬಳಿಕ ಅಂತಹ ಚಿಸ್ತ ಣಿಗಳ ಆವಶೃಕತೆಯೂ 
ಇರಲಾರದು. 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಶ್ರೀ ಮಾಸ್ತಿ ವೆಂಕಟೇ ಶಯ್ಯುಂಗಾರ್ಯರವರನ್ನು ಕೃತಜ್ಞ ತೆಯಿಂದಲೂ 
ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಭಾನಿಸಿಯೇ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವೆವು ; "" ವಾದೇವಾದೇ 
ಜಾಯತೇ ತತ್ತ್ವಬೋಧಃ '' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ಅವರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ನೇ ವಲಗ್ರಂಥಕರ್ತೃ ಗಳೇ ಆಗಲಿ, ಗ್ರಂಥಕರ್ತೃಗಳೂ ನಿಮರ್ಶಕರೂ ಎರಡೂ ಆಗಲಿ. 


xxl 
" ಗುಣಿನಾಮಪಿ ನಿಜರೂಪಪ್ಪತಿಪತ್ತಿಃ ಪರತ ಏವ ಸಂಭವಕಿ। 


ಸ್ವಮಹಿಮದರ್ಶನಮಕ್ಕ್ಟೋರ್ಮುಕುರತಲೇ ಜಾಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ್‌ || 
- —ಸುಬಂಧು 


ಕಂ | ಗುಣಿಗಳ್ಗಮಕ್ತೆ ಪೆರರ। ತ್ರಣಿಸೇ ನಿಜರೂಸಮಿಂತದೆಂಬರಿವಕ್ಕು ೨ 1 
ಎಣೆಸಲ್‌ ಕಣ್ಣೀಕ್ಲಿಸೆ ದ! ರ್ಪಣತಳದೊಳ್‌ ತನತು ಮಹಿನೆಯಂತೆನೆಬರ್ಕ್ಕ್ಮುಂ| ಸ 


ಎಂಬ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಮರೆಯಕೂಡದು. ಷೇಕ್ಸಪಿಯರನೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು-- 


‘For the eye sees not itself, 
But by reflection by some other things’ 


ಎಡ. ಲ, Act 1.5.2. 

"ಕಣ್ಣು ತನನು ತಾನೇ ನೋಡಿಕೊಳ ಲಾರದು, ಅದು ವಸ, ಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪತಿ 

ರಾ ಲ ಛ ಬಿ ಇ ~~ 

ಬಿಂಬಿಸುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಆಗಬೇಕು) ಎಂದು. ಸಾಸಿರ ಉಳಿಯ ಏಟು ತಗುಲಿದರೆ 

ಒಂದು ಲಿಂಗವೆನ್ನುವರು ; ನಾವೂ ದೋಷಜ್ಞರ (ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲವರೇ 

ಸಂಪೂರ್ಣವಿದ್ವಾಂಸರು; ಗುಣಮಾತೃವನ್ನು ಅರಿಯಬಲ್ಲವರ ವಿದ್ವತ್ತೆ ಏಕೆದೇಶವಾಗು 

ವುದು) ಅಸ್ರಿಯಸದೃಶವಾಗಿರುವ ಹಿತವಾಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಕೊಳಿಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಅಶ್ಲಕ್ಸತೆ 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂನೃತತ್ತ ವನ್ನು ಪಡೆಯಚೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಬೆಂಗಳೂರು ) 
ಮಾಘ ಶು॥ ೭ 


ನರಹರಿಶರ್ಮಾ. 
ಅಕ್ಷಯ ಸಂ) | 


ದೇಶಬಾಂಧವರೇ ! 


> 


"ಶ್ರೀಯಾಂಸಿ ಬಹುನಿಘಫ್ನಾಸಿ'' ಐಂಬ ತತ್ತ್ವವು ಪ್ರಾಯ: 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದುದಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು! ಆದರೂ ಸ್ವವಿಷಯವಾಡ 
ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸುಹೈದ್ವರ್ಗದವರ SE ಪದ 

೦೨ 
ಅಪ್ರಸ್ತು, ತವೆಸ್ಸಿ ಸಲಾರದಷ್ಟೆ ! 


ಜನಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ಬಿಡದೆ ಸುತ್ತಿರುವ, ಹಾಗೂ ಶ್ರೇಯ 
ಸ್ವಾಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ, ಆಧಿ 
ದೈವಿಕ, ಆಧಿಭೌತಿಕಗಳೆಂಬ ತಾಪತ್ರಯಗಳೂ, (ಅದರಲ್ಲಿ, ದೂಷಕಡ 
ಸ೦ಶಾಪವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದು, 


ದೆಸೆಯಿ೦ಂದೊದಗಬಹುದಾದ ಆಧಿಭೌತಿಕ 


ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವರೂಪದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೂ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ದುರ್ಭಿಕ್ಸ್ಸ ಚಿಂತೆಯ ಆಧಿದೈವಿಕವೂ) 
ಯನ್ನು ಬಹುವಿಧ ಬಂದ ಪರೀಕ್ಷಿ ಸಿತೆ೦ದರೆ ಸಾಕಲವೆ? ಆದರೆ, 
" ಧೈರ್ಯಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಧಕಂ'' ಎಂಬಂತೆ ಧ್ವೃರ್ಯಸ್ಟರ್ಯವನ್ನೇ 


ಹೆಚ್ಚಿಸ ಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುಶಕ್ತಿ, ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ, ದೈವಶಕ್ತಿಗಳೆ೦ಬ ಶಕ್ತಿ 
ತ್ರಯೆ ಸಹಾಯವೇ, ತಾಪತ್ರಯ ಕಾರಣಗಳಾದ ಏಫ್ನುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವ 
ಹಿನಿ, ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ಧಿ ಯಸ NS ತಾಡಿ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಸತೀಹಿತೈತಿಣಿ ಕರ್ತವ್ಯಪರಾಬ್ಮುಖಿಯಾಗದಿರುವಂತೆ 
ಜಾಗ್ರತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇಂದಿಗೆ ಕ್ಕು ಲಕ ಸ್ತಭಾವದಿಂದಿರುವ 
ಪ್ರುತ್ಯೂಹಗಳೇ ಮುಂದೆ ಮಹೋ ಸಕಾರಿಗಳಾಗುವುದೆಂದೂ, ಇಂದಿನ 
ಉದಾಸೀನವೇ, ಈಗಳಿನ ತಿರಸ್ಕ್ಯಾ ವೇ ಕಾಲಕ್ರಮ ಸತತೋದ್ಯಮ 
ಬಲದಿಂದ ಸನ್ಮಾನಯೋಗ್ಯವಾಗದಿರಲಾರನೆಂದೂ ನಿರೀಕ್ಲಿಸುತ್ತಿರು 


ವೆವು. 


2 
pS 
© 
ಲ 9 
4 
ಕ್ಟ 


2೧1% 


ದೇಶೋನ್ನ ತಿಗೆಂದೇ ಅನೇಕಾನೇಕ ಮಹನೀಯರು, ಬದ್ಧಕಂಕಣ 
ರಾಗಿ ಕವ ರ್ಕುಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದುಮಖಂದಕ್ಕೊಡರುತ್ತಿ, ರುವುದು, ನಡ 
ನಡುವೆ ಎಡರುಗಳಿಂದ ತೊಡರುತ್ತಿರುವುದೂ ಆರಿಗೂ ತಿಳಿಯದುದಲ್ಲ. 
ಆದರೂ, "" ಅಂತು ಅವಿಶ್ರಾ೦ಂಶಶ್ರಮದಿ೦ದ ಅಲೆದಲೆಯುತ್ತಿರುವವರ 
ಮಹತ್ಭ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಆರ ಅಭ್ಯುದಯವೇ ಮುಖ್ಯ 'ಗುರಿಯಾಗಿರು 
ವ್ರದೋ, « ಆವರೇ--ಆ೦ತಹ ರ ಏಡದ್ವಕ್ಥೆ ತ್ರಚಾರಕ್ಕುಂದು ಕೆಲವ 
ರಾದರೂ ತಮ್ಮ ನಿರೀಕ್ಷೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ, ಲೋಕಶಿಕ್ಸ್ನ ಣ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 


ಟು 
pS 


ಮುಂದಾ ನಿಂತು, ಸಹಕರಿನದಿರುವುದು ಕೇವಲ ವಿಚಾವಕರವೆಂದು?' 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ಸದ್ದರ್ಮ ಭ್ರಾತ್ಮವರ್ಗದವರ ವಚನವನ್ನು: ಗೌರ 


ಟ್ರ ಎ ಜ್‌ ಬುರ್ರಾ 


5) 


ವಿನಿ, ಭವಿಷ್ಯಬ್ಛೆ (ವನವನ್ನು ದೇಶಸೇವೆಗಾಗಿಯೇ ವಏನಿಯೋಗಿಸ 
ಚು ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಬಹುಭಾಷಾವಿಶಾರದರೂ, ಲೋಕಾನುಭವ 
ಬರೂ ಆದ ಧೀಮಂತ-ಶ್ರೀಮ೦ತರಿಗೆ ತಕ್ಕುದಾಗಿರುವೆ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಕಯಸ್ನಾಟ, ನಿಂದಾಸ್ಸ್ಲುತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಖೇದ ಮೋದಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಹ ಅಭಿಮಾನಪರತೆಯನ್ನು ದೂರದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು, ಈ 
ಬಗೆಯಿಂದ ಸತೀಹಿತೈೈಪಿಣಿಯ ಫು ಉಪಾಸಿಸತೊಡಗಿರುವುದು ! 
ಸತೀಹಿತೈಹಿಣಿಯಾದರೂ ತನ್ನ ಪ್ರಥಮ ವರ್ಷಾಕಾಲ ಧನವನ್ನು 
ಯಥೋಚಿತವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿರುವಳ ಆಲ್ಲದೆ, ಬ್ರತೀಯ ವರ್ಷಾರಂಭ 


೧ 


ದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುಜ್ಜ ಶಿಕ್ಷ ಣಾಫಲವನ್ನೂ ಆನು ನಿಭವ ವಕ್ಯೆ ತರಲು ಸ೦ಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಿ 


ರುವಳು. 


ಭಾಷಾಮಾತೃಸೇವೆಯೇ, ಹಾಗೂ ದೇಶಭಾಷಾಪ್ರಚಾರವೇ 
ದೇಶೋಸ್ನತಿಗೆ ಮೂಲವೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞ ರೆಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪುವರು. 
ಆದರೂ ಭಾಷಾಪುಚಾರಕ್ಕೈ, ದೇಶೀಯಭಗಿನಯರ ಸೌಟನ್ಯವೇ ಆಶ್ರಯ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕೇ? ಆದರೆ, ದೇ ಶಮಾತೆಯ ಆ೦ತಸ್ತಾ 
ಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಸದ್ಯಸ್ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಜನ್ಯತ್ಯೆ ಪ್ರತಿಯಾದ ಅಭಿಮಾ 
ಯಾದಿ ದೌರ್ಜನ್ಯವೇ ಮುಂದಿದ್ದು, ಐಕಮತ್ಯುವೆಂಬುದನ್ನು 


ವಾಜರ್ಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 


೫೫೭% 


ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾನುಭೂತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನೂ ವಿಚಾರ 
ಯ Hele ಸದಿರಲಾರರ. ! 

ಪ್ರಕೃತ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಸಮಸ್ತ, ಸುಖಸಂಗತಿಗೂ ಸಾರಪಾಶ್ರವೆ 
ಸ್ಲಿಸುವ ವೀಲವೇ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಹಚಾರಿಣಿಯೆಂದೂ, ಶೀಲವು ಬಾಲ್ಯ 
ಸುಶಿಕ್ಸೆಣದಲ್ಲೇ ಒನಿಸಿ, ವಯೋದಧಮರರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪೌಢತೆ 
ಯನ್ನು ಗ ಹುತ್ತು ಶೀಲವಿ್ಲದವರಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯರೇಖೆಯೂ 


ಸಲ್ಲದೆಂದೂ, ಸರೃತೋಮುಖದಿಂದ ಶೀಲವನ್ನು ಶ್ಲಾನಿಸುತ್ತಿರುವ 
೧೧ pe ಯ 


ಆರ್ಯನೀತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಸತೀಹಿತ್ಯೈ ಸಿಣೀ ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಶೀಲೆ 
ಯನ್ನೇ ಪ್ರಥಮ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ, ಕ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸತ್ಯವೇ 


ನಿತ್ಯಾನಂದಪ್ರದವೆಂಬ ಆರ್ಯೋಕಿ,ಯಿಂದ, ಸತ್ಯದ ಘನಶತೆಯನ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಕ್ಕೆಂದು ಸತೀತ್ವರಕ್ಸಣ(ನಭಾ)ಯೇ ದಿತಿ 
ಪುಷ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಭ್ರಾತೃ-ಭಗಿನಿಯರ ಹಸ್ತಪುದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಮ 

ಡ್‌ 


[ae] 
ವಾಗಿರುವುದು ವಿದಿತ ಏಚಾರವಷ್ಟೆ! ಆದರಿನ್ಟು, ಶೀಲ-ಸತ್ರ 


ಬ ೩ ಸ್ರಿ 
ಸುತಿಕಾ ಪೂರ್ವಕ ಏದ್ವ್ಯಾಪೌಢಿಮೆಯೂ ಸಹಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಲೋಕ 
ಸ ಪದ 

ಶಿಕ್ಷಣ ಮಹತ್ಕಾರ್ಫವೂ ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಧಾರಿಸಲ್ಪಡುವು 
ದೆಂಬುದೂ, ಅಂತಿಲ್ಲದ ಅಶಿಕ್ಸಿತ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವ್ರ ಮನಸ್ವೀ ವತ 
ನಕ್ಲೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗಬಹುದೆಂಬುದೂ ಲೋಕಾನುಭವಬ್ಬರ ಉಪದೇಶ 

fo ದು 
ವಾ|ರುವುದರಿಂದ, ಮಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಪುಷ್ಪವಾಗಿ 


ಯನ್ನೇ ಪ್ರಚಾರಪಡಿಸಿ, ಸ್ತೀಜನತೆಗೆ ಶಾಂತಿ ಧೃತಿಗಳು ಕಾಂತಿ 
ಹ 


ಯನ್ನು ೦ಟುಮಾಡುತ್ತಿರಲೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವೆವಲ್ಲದೆ, ಜನ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರ, ಗೃಹಿಣಿಯರ, 
ವಿಯೋಗಿನಿಯರ RT ಆವರ ಧರ್ಮ, ಧ್ಯೇಯ 


ಉದ್ಯಮಗಳಿಂತಿರುವುವೆ೦ಬುದೂ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ 
ದಿಂದ ಗುರ್ವನುಗ್ರಹಲಬ್ಬ ವಾಡ ನಿರಾಗಿಣಿಯೂ, ಚತುರ್ಥ ಪುಷ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪುಕಟೀಕೃತವಾಗುತಿ ್ರಿರುವುದು. 

ಏತದ್ಧ)ಂಥಗಳು ಕೇವಲ ಸ್ವೀ ಕಾರಮಾತ್ರವಾ/ರದೆ, ಸಮ್ಮೆಗವ 
ಲೋಕನ, ರಸಾಸ್ವಾದನ ಹಾಗೂ ಗುಣಾನುಭವವಪೂರ್ವಕ ಸಾರಾಸಾರ 
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ವಿವೇಚನಾದಿಗಳಿಂದ, ಭ್ರಾ೦ತ ಭಗಿನಿಯರ ಹೃತ್ಯುಸುಮಗಳೂ, 
ಸೌಬನ್ಯರಸ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾರತ ಮಹಿಳೆಯರ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕ್ಸಮತೆ, ಸ್ವದೇಶವತ್ಸಲತೆ, ಸ್ನೇಹಪರಾಕಾಷ್ಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಾದರೂ ಅನುಸರಿಸುವಂತಾದರೆ, ಸತೀಹಿತೈಸಿಣಿಯ ಪ್ರಯತ್ನವೂ 
ಸಾರ್ಥಕವೆಂದೇ ಭಾವವು! ದೈವಕಟಾಸ್ಸದಿಂದ ಅಂತಹ ಸುಯೋಗ 
ವ್ರಂಟಾಗಬಹುದೆಂದೇ ನಂಬಿ, ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯೋತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕರ್ಮ 
ಯೋಗಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮುಂದು ಮುಂದಕ್ಕುಡಿಯಿಟ್ಟು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ, 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರ ಹಾಗೂ ಪೋಷಕರ, ಶಿಕ್ಸಕರ, ಸುಧಾರಕ 
ಮಹನೀಯರ ಅವಶ್ಯ ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆ, ಕರ್ತವ್ಯ ದಕ್ಸತೆಯನ್ನು 
ಉಚಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಹೃದಯಂಗಮ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿ, ಸುಲಲಿತ 
ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ " ಮಾತೃನಂದಿನಿ', «ದಕ್ಸಕನ್ಯಾ' 
ಎಂಬೀ ಗ್ರ೦ಥಪುಷ್ಪಗಳೂ ಸುಹೃದ್ಧಾ ತೃ ಭಗಿನೀ ಕರಪಲ್ಲವಗಳನ್ನ 
ಲಂಕರಿಸುವುವು. ` 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿತವಾಗಿರುವ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ 
ನಾಮಕ ಗ್ರಂಥದ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಕಠಿಣವೆಂದೂ, ಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ದಸಮಾಸ 


ಮಯವೆಂಡೂ ನಮ್ಮ ದೇಶಬಾಂಧವರು ಆಕ್ಸ್ಟೇಪಿಸಬಹುದು ! 
ಅಲ್ಲದೆ, ಸುಲಲಿತವಾದ ತಿಳಿಗನ್ನ ಡದಿ೦ದಲೇ ರಚಿಯಿಸಲ್ಪೃಡಬೇಕೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಸುಹೃದರ ಹಿತಸೂಚನೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಾದರದಿಂದ ಸಂಗ್ರ 
ಹಿಸಿರುವೆವು. ಆದರೆ, ಈವರೆಗೂ, ಕೇವಲ ಕರ್ತವ್ಯವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ, ಸ್ವಧರ್ಮರಕ್ಟಾಪೂರ್ವಕ ಸ್ವಾರ್ಥಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೃಢ 
ಪಡಿಸುವ ಏಕನಿಷ್ಠೆಯಲ್ಲಿಯೇ, ನಿಶ್ಚಲತೆಯಿಂದಿದ್ದ ಸತೀಹಿತೈಣಿಣಿಗೆ 
ದೇಶಸೇವಾವುತಸಿದ್ದಿಸಾಧಕವಾದ ಲೋಕಾನುಭವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವ 
ಕಾಶ ದೊರೆತಂತೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ, ಸುಧಾರಣಾ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ತಿಳಿಗನ್ನಡವನ್ನೇ ರೂಢಿಗೆ ತರುವಂತೆ ಅಭ್ಯಾಸವೂ ನಡೆ 
ಯುತ್ತಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು, ವಿರಾಗಿಣೀ ಸಮ್ಯುಗವಲೋಕ ದಿಂದಲೂ, 
ಮತ್ತೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಸಮಾಲೋಟಚಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯದಿರಲಾರದು ! 
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ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಸತೀಹಿತೈನಿಣೀ-ಪ್ರಥಮ ದ್ವಿತೀಯ ಗ್ರಂಥ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ, ದ್ರವ 
ಶಕ್ತಿ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿದ, ಧರ್ಮುಪುಭಧು ಸರ್ಕಾರದವರ. 


ಹಾಗೂ, ವಿದ್ಯಾಂಗದವರ ಮಹದಾಶ್ರಯವು, ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದಿ, ಸರ್ವಪುಕಾರದಿಂದಲೂ ಸತೀಹಿತೈನಿಣಿಯನ್ನು ಚಿರ 
ಪ್ರಕಾಶಕಳನ್ನಾ! ಮಾಡುವಂತಾಗಲೆಂದೂ, ದಯಾಮಯೆಯಾದ 
ಭಗವತೀಮಾತೃೃ ಕಟಾಕ್ಚವು ಸ್ವಿರವಾಗಿದ್ದು, ಧರ್ಮಪ್ರಭು ಸರ್ಕಾರ: 
ವನ್ನೂ, ತದಾಶ್ರಿತರಾದ ಪ್ರಚಾಸಾಮಾಸ್ಯೃವನ್ನೂ ನಿರಂತರವೂ ಸುಳ್ಸ್ನೇ 
ಮದಿಂದ ಸಂರಕ್ಸಿಸುತ್ತಿರಲೆಂದೂ, ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಜಗಜ್ಜನನೀ' 


ಜನಕರಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಾರ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವೆವು. 


ನಂಜನಗೂಡು, | 
2-12-14 (| ಸಂಪಾದಯಿತ್ರೀ, 


ದ್ವಿತೀಯ ಮುದ್ರಣದ ಖೀಧಿಕೆ 








ಈ ಪುಸ್ತಕವು 1914 ನೆ ಇಸವಿ ಡಿಸಂಬರ್‌ ಕೊನೆಯ ವಾರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬಂದು, ಮದರಾಸು ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿಯವರಿಂದ 1918 ನೆ 
ಡಿ 


ಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತಲ್ಲದೆ ಮೈಸೂರು ವಿದ್ಯಾಂಗದವರಿ೦ಂದ ಪಾಠಶಾಲೆಗಳ 
ಉಪಯೋಗಕ್ಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಸ್ವೀ ಕೃತವಾಗಿದ್ದಿತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಮದರಾಸ್‌ 
ಲಿಟಿರೇಚರ್‌ ಸೂಸ್ಸೆಟಿಯಿಂದಲೂ, ಧಾರವಾಡ ವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕ ಸಂಘ 
ದಿಂದಲೂ (1916-17 ನೆ ಇಸವಿಗಳಲ್ಲಿ) ಬಹುಮಾನವು ದೊರೆದಿತು. 

ಇದರೊಡನೆಯೇ ಮುದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದ (ನಭಾ, ಭಾಗ 11) 
ವಿರಾಗಿಣಿಯ ಪ್ರತಿಗಳೂ ಇದರ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರವದನೆಯ ಪುತಿಗಳೂ 
ಮುಗಿದುಹೋಗಿ, 1923 ರಲ್ಲಿ ವಿರಾಗಿಣಿಯ ಪುನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಿ. 
ಇವೆರಡೂ ಮುದ್ರುಣವಾಗಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತಾಗಿದ್ದಿತು; ಆದರೆ 
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ಈಗ ದೈವಸಹಾಯದಿಂದಲೂ ದೇಶಬಾಂಧವರ ಸಹಾಖುದಿಂದಲೂ 
ಇದರ ಮುದ್ರಣಕಾರ್ಯವು ಸಾಂಗವಾಯಿತು. ಈ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯ 2 ನೆ 
ಮುದ್ರಣವು ಕೂಡ, ಆದರೂ ಇನ್ನೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಹೊರ 
ಬೆಲ್ಲವೆಂದು ನಮ್ಮ ಗ್ರಾಹಕರೆಲ್ಲರೂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವರು. ಮುಂಗಡ 
ವಾಗಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಇದರ ಹಾದಿ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬೇಸತ್ತ 
ವರು ಹಲವರು. ಅವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸವಿನಯ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಷ್ಟು. 

""ಈ ಒನವರಿಯಿಂದ ಸತೀಹಿತ್ಸೈಪಿಣಿ, ಪುನಃ ಪ್ರಕಟನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಂದಕ್ಕಡಿಯಿಡಲಾಗುವು್ರದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೆವು, ಪುಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪ್ರನರ್ಮುದ್ರಣವಾಗಲೇಬೇಕಾದುದರಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ರುವುದಾದರೂ, ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಂಡು ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ 
ಪೂರ್ಣಿಮೆಯಿಂದ ಮತ್ತೆ ಪುಕಟಿಗೊಳ್ಳುವಳೆಂದು ನಂಬ ಸ್ಟ ಮಿಸ 
ಬೇಕು.'' 

ಇನ್ನು ಈ ಖದ್ಗೂಲ್ಲತೆಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುಸ್ತಕಗಳ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವರು ಮಾಡಿರುವ ಏಮರ್ಶೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸರಿದೋರಿದವು 
ಗಳನ್ನು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಮಟ್ಟಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಶೋಧಿಸಿಯೂ ಇರುವೆವು. ಇನ್ನುಳಿದ ಆಳ್ಸೇಪಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಒಹುಭಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. -ಉವೋದ್ಧಾಾತಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಉತ್ತರ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಗಳಿರುವುವಲ್ಲದೆ, ಇದರ ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿದ್ದು, ಅದರಲ್ಲಿ ಉತ್ತರವು (ಸಮಾಧಾನವು) ಬರು 
ವುಡೆಂದೂ ನಿವೇದಿಸುವೆವು. ಇ.ಷ್ಟ್ಟುಮಟ್ಟಿಗೆ, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಪುನರ್ಮೂ 
ದ್ರಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಸಹಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ದೇಶಬಾಂಧವ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮ್ಮ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅವರ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು 
ಹಾರೈಸುತ್ತಿರುವೆವು. 


ಮೊಕ್ಕಾಂ, ಬೆ೦ಗಳೂರು, 1 ಒತೆ 


18-1-1927. ೈಷಿಣಿ, 


ಉಪೋದ್ಭಾತ 


ಸುಹೈದ್ಸಾಂಧವರೇ | ದೇಶೀಯದಗಿನಿಯರೇ !! 


| 


"ನಿದ್ಭಾ ವವಾದಾಯ ಧನಂ ಮೆದಾಯ, ಶಕ್ತಿಸ್ಸೃತಾನಾಮಪಿ 
ಖೀಡನಾಯ! ಖಲಸ್ಕೃ ಸಾಧೋರ್ವಿಪರೀಶಮೇ ಶತ್‌, ಜ್ಞ್ಯಾನಾಯ 
ದಾನಾಯೆಚ ಪಾಲನಾಯ!' ಎಂಬ ಆರ್ಫೋಕ್ತಿ ಯೆ ಲೋಕಸ್ಟಿತಿ 


ಸ್ವರೂಸ ನಿರೂವಣವು, ಪ್ರಾಯ3 ವಿಚಾರಪರರಾದ ನಮ್ಮ ಭಾತೃ 
ಭಗಿನೀಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ವಿದಿತವಾಗಿರಲಾರದೇ ?--ಎಂಬುದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು. 

ಆದರೆ, ವಿದ್ವತ್ಛ್ರಕಾಶಕ್ರುರ್ಹರಾದ ಬಚಾರಪರರು, ಆತ್ಮೋನ್ನ ತಿಗೆ 
ಆಧಾರವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಗುಣಾಗುಣವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ" ಇರ 


ಬೇಕಲ್ಲವೆ? ವಿದ್ಯಾಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಚ ಚತ ಸಹಜ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಸಜ ಪ್ರಯೋಜನಾಂಶಗಳೇ 
ನೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿದು, ತದಸುಗುಣವಾಗಿ, ಚ ತ್ಲ್ವಾ್ನ ನ-ದಾನ-ರಕ್ಟ್ಸ ಗಳೆಂಬ 

ತ್ರಿಗುಣ ಸಂಪತ್ತಿಯಿಂದ ಪುಕಾಶಿಸುವುದೇ ಸತ್ಪುರುಷರ i ಸಣ! 
ಆದರೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಪಡಿಯಾಗಿ ಸದ್ಯಸ್ಸ್ಟಿತಿಯ ವ್ಯಾಸಂಗ ವಿಚಾರವು ಕಿ 
ಹೇಳಿರುವ ""ಏದ್ಯಾವಿವಾದಾಯ ಧನಂ ಮದಾಯ ಶಕ್ತಿಸ್ಸತಾನಾಮಪಿ 
ಸೀಡನಾಯ '' ಎಂಬೀ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅಕ್ಚರಾಕ್ಚರಶಃ RE 
ಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕೇವಲವಾಗಿ 
ಆಂಗ್ಲಭಾಷಾ ಪಾಂಡಿತ್ಸವೇ ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ಯೆಯೆ೦ದೂ, ಹೂಣಕಲಾಭ್ಯಸನಾ 
ಸಕ್ತಿಯೇ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಕಲ್ಪದ್ರುಮವೆಂದೂ ನೆರೆನಂಬಿರುವ 
ಕೆಲವು ಮಂದಿ ಮಹಾಶಯರು, ಅನೂಚೀನವಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ 
ಮುಖ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು ದ್ಯಾಟಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ, ತಮ್ಮ ನವಸವೀನಾ 
ಚಾರಸುಧಾರಣಾ ಮತವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ, ಅಂತಹುದರ 
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ಪರಿಣಾಮಫಲವೇನೆಂಬುದೂ ಸ್ವೃಲ್ಪಸ್ಮೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ, ಒನಸಾ 
ಮನಾನ್ಯಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದುದಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಎಂತಾದರೂ, ಅಭಿಮಾನ ಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ 
ಅಶಿಕ್ಟ್ವಾ ರೂಪದಿಂದ ೫ ಶಾ ಮನಸಿ ೀವರ್ತನಕ್ಕೆ” ಭಾಷಾ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ ನೆರವಾದಂದು, ಚ ಚ್ಲ್ಞಾನ- ಮಾನ-ದಾನಗಳ ರಕ ನ ಣೋಪಾಯು 
ಮಾರ್ಗವೇ ನಾಗು ವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದೇ? ಈ ಕಾರಣ 
ದಿಂದಲೇ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಪರೀತಾರ್ಥ 
ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿಯೂ, ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವೆಂಬುದು 
ಘೇವಲಭಯಂಕರವಾಗಿಯೊ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು.. ಈ ಬಗೆಯ 
ವಿಕಲ್ಪವೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಜನಾ೦ಗವನ್ನೇ ಮೂರ್ಬ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ 
ಫೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಆವರ ಸತ್ಯು-ಕರ್ನವ್ಯ-ಶಕ್ತಿ-ಭಕ್ತಿಗಳೆಂಬ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಮಿ೦ಡಿಸಿ, ದೇಶೋನ್ನತಿಗೆ ಪ್ರಬಲಕಂಟಕವನ್ನೇ ತಂದೊಡ್ಡಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಏಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು | 
ಪ್ರಕೃತವಿಚಾರದಲ್ಲಿ, ಸ್ತೀಜನಾಂಗದ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ಆವ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೂ, ವಿದ್ಯಾವತಿ 
ಸ್ತ್ರೀಯರಿಂದ ಹೊಂದಬಹುದಾದ ಲೋಕೆಶಿಕ್ಸಣದ ಉತ್ತಮಫಲ 
ತಿತದೆ ದೂ, ಈ ಕಥಾನಾಯಿಕೆಯ ಶೀಲ-ಉದ್ಯಮಾದಿ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿತವಾಗಿರುವುದು, ಅಲ್ಲದೆ, ವಿಯೋಗಿನಿ 
ಯರ (ವಿಧವೆಯರ) ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ಕವ್ಯ 
ವೇನೆಂಬುದೂ, ಉದ್ದೇಶವೆಂತಿರಬೇಕೆಂಬುದೂ, ಮೇದಿನಿಯಂದಲೇ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು! ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಅಶಿಕ್ಸಿತ ಯುವತಿಯರ ಕಲಾ 
ಘೌಶಲ್ಯಾದಿ ನವನವೀನಾಚಾರ ವಿಚಾರವೂ, ಅವರವರ ಭೀಕರ ವರ್ರನವೂ 
ಸತ್ತತ್ಸಲಾನುಭವನಿರೂಪಣವೂ ಭ್ರಮರಮತಾಲಿನಿ, ಏಲಾಸಿನಿಯ 
ರಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬಹುದಾಗಿರುವುದು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಅವ್ಕವಸ್ಟಿತಚಿತ್ರ 
ರಾದ ಯುವಕರ ಪಾಂಡಿತ್ಯುಪ್ರಭೆಗೆ ಪರಿಣಾಮನವೇನಾಗು ವ್ರದೆಂಬುದೂ, 
ಅಮರ-ಗಂಗಾಧರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದು. ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರ 
ಮಾಡುವಲ್ಲಿ "“ ಜ್ಞಾನಾಯ ದಾನಾಯಚ ಪಾಲನಾಯೆ'' ಖಂಬ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಶೀಲ-ಸತ್ಕಾದಿ ಗುಣಕ್ಕಾಶ್ರಯವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, 
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ದಾನ-ಮಾನ-ನಿಧಾನವನ್ನೂ, ತನ್ನಿ ರೂಪಿತ ರಕ್ಷ್ನ್ಮಣೋಪಾಯವನ್ನೂ 


ತಾಮಪಾಲ, ಶಚೀಕಾಂತ, ಒಯಂತ, ಗೋಪೀನಾಥರಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಲಾದೀತು! ಹೇಗೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲ, ದೌರ್ಜನ್ಯರೋಗಕ್ತೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ 
ರುವ ಸ್ತ್ರೀಜನಾಂಗವನ್ನು ಉದ್ದರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲೀ, *ೆಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಯಾಗಲೀ, ಪುರುಷರೇ ಕಾರಣರೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದು ! 
ಕೇವಲ ವಿಧಿಯೆಂದು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ನರಳಿಸು 
ವುದೂ, ಇಲ್ಲವೇ, ತಾವೇ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒದೆದಾಡುವುದೂ, 
ಆಚಾರಕ್ಕಾಗಲೀ, ನಾಗರಿಕತೆಗಾಗಲೀ, ದೇಶಭಾಷೋನ್ನತಿಗಾಗಲೀ 
ಪ್ರತಿಒಂಧಕವಾಡುದು. ಪುರುಷವರ್ಗವು, ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರಭೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಾರ್ಥತೆಗೋಸುಗವೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮೂರ್ಪಭಾವ 
ವನ್ನುಳಿದು, ಅನಿಚಾರಾಂಧತೆಯಿಂದ ಐಕಮತ್ಯದ ಗಂಧವನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಲೊಬ್ಬದೆ ದುರ್ಬನೆಯರಿನ್ಸಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಸಹಸಾ 
ಉನ್ಪೃತೆಸ್ಸಿತಿಗೆ ತರಲು ಪುಯತ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಜ್ಞ 
ಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಧರ್ಮಭಗಿನಿಯರೂ, ಧರ್ಮಬಂಧುಗಳ 
ಸದುದ್ಯಮಕ್ಕೆ ಪೋತ್ಸಾಹಕರಾಗಿ ನಿಂತು, ತಮ್ಮ ದೇಶಭಗಿನಿಯರನ್ನು 
" ಆರೈಧರರಾಚರಣಾನುವರ್ತನವೇ ಅವಶ್ಯಕರ,ವ್ಯ'ವೆಂದೂ " ಸ್ವಧರ್ಮ 
ಈುಶಾರಿಗಳೆಂಬ ದೂರಿಗೆ ಪಕ್ಕಾಗುವುದು ನೀತಿಯಲ್ಲ'ವೆಂದೂ ಕಾಲೋ 
ಚಿತ ಬೋಧೆಯಿಂದೆಚ್ಚರಿಸಿ, ದೇಶಮಾತೆಯನ್ನುದ್ದರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಪ್ರಾರ್ಮಿಸುವುದೇ ಈ ಗ್ರಂಥರಚನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಸಂದೇಶವಾಗಿರುವುದು. 
ಭಗವತ್ತ್ಯೃಪೆಯಿಂದ, ಉದ್ದೇಶನೇ ನಾದರೂ ಸಿದ್ಧಿಹೊಂದುವಂತೆ 
ಕಂಡುಬರುವಲ್ಲಿ, ಸೋದರೀಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾದ 


ವ ತ್ತ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಸರ್ವಪುಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸ.ವೆಸು; ಅಲ್ಲದೆ, 
ಪ್ರಯತ್ನಫಲವು ಕಯ್ಗ್ನೂಡುವಂತೆಲ್ಲಾ, ಶೆ 

ವಿಷಯವಿಚಾರವೂ ಬಾಲಬಾಲಿಕೆಯ ರಿಗೆ ಬೋಧೆಯಾಗುವಂತಾದೀತು! 
ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ ಶೈಲ ಕಠಿಣನೆಂದಾಳ್ಸೇನಿಸಬಹುದಾದರೂ, ಸಕಥಾ 
ನಾಯಿಕೆಯ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಪ್ರೌಢವಿದ್ಯಾವತಿಯರಿಗೆ ಉಪಹಾರ 


ಶೈಲಿಯೂ ಸುಲಭವಾಗಿ, 
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ವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಮುಂದಾಗಿ, ಶೈಲಿಯೂ ಪೌೌಢವಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಸದ್ಯದ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಚಕ 
ರಲ್ಲಿ ಕ್ಸಮೆಯನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದಾಗಿರು ವುದು. 

ಈ ಗ್ರುಂಥರಚನೆಯುಲ್ಲಿ ಅಚ್ಞಾತಗಳಾದ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳಿರ 
ಬಹುದಾದರೂ, ಕೇವಲ ಬಾಲಿಶ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯ ಅಲ್ಬಪ್ರಭೆಗೊಳಪಟ್ಟಿ 
ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಕಾದಂಬರೀ ಕುಸುಮವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ, ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ಕ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ, ಭಎಷ್ಯನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಭದ್ರಪಡಿ 
ಸುವುದೇ ಸುಹೃಲ್ಲಕ್ಸೈಣವಲ್ಲವೆ ? 

ಈ ಗ್ರಂಥ ಪರಿಷ್ಕರಣ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಹಿತಾಹಿತ ಸೂಚನಾದ್ವಾರಾ 
ಸಹಕರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃಗಳ ಉದಾರಗುಣವು ಚಿರಸ್ಕುರಣೀಯವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅಲ್ಲದೆ, ಬಹುಮುಖವಾಗಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿರುವ ಭ್ರಾತೃ-ಭಗಿನಿ 
ಯರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಒಲವೂ ನನ್ಸೀ ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹುರಿ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಿರುವ ದೇಶಬಾಂಧವರ ಸಾೌಜನ್ಯವು 
ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತ, ದೇಶಭಾಷಾ ಮಾತೃಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿತೈಷಿಣಿಯನ್ನು ಚಿರಪ್ರಕಾಶಕಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಆನುಗ್ರಹಿಸೆ೦ದು 
ಮಾತೃದೈವವನ್ನೇ ಅನನ್ಯಭಾವದಿಂದ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 


ನಂಜನಗೂಡು, ಇತಿ, 
28—11—1914. | "ಸೋದರೀ? 


ಶ್ರೀ; 
॥ ಶ್ರಿಯೆಪ್ಪಿನಮಂಃ | 


ನಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ 


(ಹರಿಣಿ) 





"" ಮಾತಾ ದೇವಿ ತ್ವಮಸಿ, ಭಗವಾನಾ ಸುದೇವಃ ಪಿತಾ ಮೇ!। 
ಜಾತಸ್ಸೋಹಂ ಜನನಿ ಯುವಯೋರೇಕಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಂ ದಯಾಯಾಃ || 
ದತ್ತೊ ಯುಷ್ಕ್ಮತ್ಪ ರಿಜನತಯಾ ದೇ ಶಿಕೈರಪೃತಸ್ತ 0 
ಕಿಂ ತೇ ಭೂಯಃ ಪ್ರಿಯಮಿತಿ ಕಿಲ ಸ್ಮೇರವಕ್ತಾ ನಿಭಾಸಿ|'' (ಶ್ರೀಸ್ತುತಿ, 24) 
ಪ್ರಥಮ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 


ರ್‌ (ಅಭಿಸಂಧಿ) 





il ಪ್ರಾ ಸ ತಃಕಾಲ; ಏಳುಘಂಟಿಯಿರಬಹುದು. ರಂಗಪುರದ 
ಬ್‌ ಅಂಗಡಿಯ ಬೀದಿಯ ಕೊನೆಯ ಮನೆ, ಮನೆಯ 
hi i wt ಮುಂದಣ ಭಾಗವು ಸುಸಜ್ಜಿತವೂ ಬೆಳಗಣ ತಂಗಾಳಿ 

ಯಿಂದ Bd ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೂ 
ನಿಶ್ಶಬ್ಧಪುಕೃತಿಯ ನಿಗೂಢಮಂತ್ರಾಲಯವೆನ್ನಿ ಸುವಂತೆ ಹೊರಗೆ 
ನೋಡಲು ಶೂನ್ಯಾಲಯದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಮನೆಗೆ ಅಭಿಮುಖ 
ನಾಗಿಯೇ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಇಪ್ಪುತ್ತಯ್ದು ವರ್ಷದ ಯುವಕನು ಬಾಗಿಲ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ಬಾಗಿಲನ್ನು ಮೆಲ್ಲನೆ ತಟ್ಟಿದನು. ಉತ್ತರಕ್ಷ್ಷಣವೇ 
ಒಳಗಡೆಯ ಅಗ್ಗಳಿ ಸಡಲದಂತೆ ಸಪ್ಪುಳು ಕೇಳಬಂದಿತು; ಕೆದವೂ 
ಕೊಂಚ ಓರೆಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಒಳಗಣಿಂದಲೇ ಇಣಿಕಿ ನೋಡಿದ ಕರಾಳ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದು ಮೆಲ್ಲನೆ, "" ಒಳಗೆ ಬಾ'' ಎಂದು ಆಗಂತುಕವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮನೆಯೊಳಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ ಕೂಡಲೇ, ಮುನ್ನಿನಂತೆ 
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9 ಸತೀಹಿತೈಸಿಣಿ 


i ಐಡಜ್ತ ಸಂ |ೃ.ಇದಂಲ.ಹಿ 


ಯೇ ಅಗ್ಗಳಿ ಬ೦ಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಆಗಂತುಕವ್ಯಕ್ತಿ, ಕರಾಳವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾದ ತನ್ನ ಸ್ಟೇ ಹಿತನೊಡನೆ ಮನೆಯ ವಿಶಾಲವಾದ ಒಳ ಅಂಗಳ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಹೀಗೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೇಳಿದನು :--"" ಅಮರನಾಥ ನನ್ನನ್ನು 
ಇಷ್ಟು ತ್ವರೆಯಿ೦ದ ಕರೆಯಿಸಿದುದೇಕೆ?'' 

ಅಮರ ;--(ಆಗ೦ತುಕವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು) ಗಂಗಾಧರ 
ವಿಚಾರಾಸ್ಪದವಾದ ವಿಷಯವು ಒದಗಿರುವುದು. 

ಗಂಗಾ :--ಹಾ! ಹಾಗೆ? 

ಅಮರ :--ಅವನು "ಐ. ಸಿ. ಯಸ್‌.'' ನಲ್ಲಿ ತೇರಿದನಷ್ಟೆ! ಇನ್ನು 
ನಾಲ್ವಯು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೀಮೆಯನ್ನ್ಮೂ ಬಿಡುವನು. 

ಗಂಗಾ ;--ಬಿಟ್ಟಿ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಭಯವೇನು? 

ಅಮರ :--ಭಯವೆ? ಅವನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒ೦ದುಬಿಟ್ಟಿಮೇಲೆ ನಮ್ಮ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯಲ್ಲವೆ ? 

ಗಂಗಾ;--ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬರುವನು? ಇಲ್ಲಿ ಅವನ ಆತ್ಮೀಯರಾರು ? 

ಅಮರ :--ಏಕೆ? ಗೋವೀ ನಾಥರಾಯರನ್ನು ಮರೆತೆಯೊ? 

ಗಂಗಾ:--ಓಹೋ ! ನಿಬ, ನಿಜ; ಆದರೆ, ಅವನಿಗೆ ರಾಯರೇ 
ನಾಗಬೇಕು ? 

ಅಮರ :--ಸಂಬಂಧವಿಂಶಹುದೆಂಬುದು ತಿಳಿಯದು. ಹೇಗೂ, 
ಪ್ರೇಮಪಿತೃ (ಸಾಕುತಂದೆ)ವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕ. 

ಗಂಗಾ:--ಹರಿಣಿಯೋ ? 

ಅಮರ :--ಅವಳೇನೋ ಕರುಳ ಸ೦ಬಂಧಿನಿಯಲ್ಲ. 

ಗಂಗಾ ;ಎಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದಮೇಲೆ ಅವರಲ್ಲಿರುವಳೇಕೆ ? 

ಅಮರ :--ಅನಾಥರು ರಾಯರ ಪೋಷ್ಕವರ್ಗದವರಲ್ಲವೇ ? 

ಗಂಗಾ :--ಹರಿಣಿ ಅನಾಥೆಯೆ? 

ಅಮರ :--ಅಹುದು, 

ಗಂಗಾ :--ಅವಳ ಜನ್ಮಸ್ಥಳ? 

ಅಮರ :೨--ಕರ್ಣಾಟಕದ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ. 

ಗಂಗಾ :--ಕರ್ಣಾಟಕದಿ೦ದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹೇಗೆ ಬಂದಳು ? 
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ಅಮರ :—ಮಾತಾಪಿತೃವಿಯೋ ಗಾನಂತರದಲ್ಲಿ ದಾಯಾದರಿಂದ 
ವಂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಉದರಪೋಷಣಕ್ಕೆ ಅನ್ಸರನ್ನಾಶುಯಿಸುವದು ಸಹ 
ಜವು; ದಯಾಳುವಾದ ಶ್ರೀಮಂತನೊಬ್ಬನು, ರಾಯರನ್ನು ನೋಡ 
ಬಂದವೇಳೆ, ತನ್ನ ಸ೦ಗಡಲೇ ಅವಳನ್ನೂ ಕರೆದು ತಂದು ಇವರಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟು 
ಹೋದನು. ಅಂದಿನಿಂದಲೂ, ರಾಯರು ಸ್ವಮತಸ್ಥೆಯೂ ಅನಾಥಿ 
ಯೂ ಆದ ಅವಳ ರಕ್ಸಣಾಭಾರವನ್ನುು ತಾವೇ ವಹಿಸಿರುವರು. 

ಗಂಗಾ:--ನಿವಾಹಿತೆಯೋ? ಅನಿವಾಹಿತೆಯೋ ? 

ಅಮರ :--ಪತಿವಿರಹಿತೆ. 

ಗಂಗಾ:- ಏನು? ಅವಳು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿಯೋಗಿಸಿಯೆ ? 

ಅಮರ :--ಅಹುದು, ಏಯೋಗಿನಿ. ಆದರೆ ನಾಮಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವಿಯೋಗಿನಿ !! ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿನೋದಿನಿ. 

ಗಂಗಾ: ಸರಿಯೆ ; ಅವಳು ಏದ್ಯಾಸಾಗರದ ಖಶ್ರವಿದ್ಯಾಲಯ 
ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳಲ್ಲವೆ ? 

ಅಮರ :-ಇಹ್ಹೂ, ನಿಜ! ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬ೦ದರುವಳು. ಅವಳು 
ಬಂದು ನಾಲ್ಕಯ್ಚೇ ದಿವಸಗಳಾದುವು. 

ಗಂಗಾ: ಅಲ್ಲಿಯ ವ್ಯಾಸಂಗವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತೋ? 

ಅಮರ :--ಆಹಾ! ಅಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳೂ 
ಡನೆ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯ  ಉಚ್ಛವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಉತ್ತೀರ್ಣಿಯಾಗಿ ಬಹು 
ಮಾನದ ಪದಕವನ್ನು ಪಡೆದು, ಪ್ರಶಸ್ತಿಪತ್ರಿಕೆಯೊಡನೆ ಬಂದಿರುವಳು. 

ಗಂಗಾ :--ಸಾಧು, ಸಾಧು! ರಾಯರ ಉದಾರಗುಣವು ಸಾಧು 
ವಾದುದು. ಅನಾಥೆಯೊಬ್ಬಳನ್ನು ಕರೆದುತಂದು, ಉತ,ಮತಶಿಕ್ಸಣೆಯ 
ವಿದ್ಯಾವತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸತ್ಸಂಕಲ್ಪವು ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯವಲ್ಲವೇ ? 

ಅಮರ :--ಅವರ ಉದ್ದೇಶನೇ ಬೇರೆ. 

ಗಂಗಾ :--ಅದೇನು? 

ಅಮರ :--ಅವಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಔರಸಪುತ್ರನಿಗೋ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ 
ಪ್ರೇಮಪುತ್ರನಿಗೋ ವಿವಾಹಮಾಡಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದೇ. 


4 ಸತೀಹಿತೈಷಿಣಿ 
ಧಾ 11811111113 





ಗಂಗಾ:-ಅವಳು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುವಳೇ? 

ಅಮರ :-ಇಅದು ಊಹೆಗೆ ವಿಠಾಶಿದುದು, 

ಗಂಗಾ:--ಆದರೆ, ಇನ್ನು ವಿಳೆಂಬಮಾಡುನ್ರದು ಕಾರ್ಯ 
ಹಾನಿಗೇ ಕಾರಣವು. 

ಅಮರ; -ಇಅದಕ್ಟ್ಕೋಸುಗವೇ ಈಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬರಮಾಡಿ 
ದುದು. 

ಗಂಗಾ:--ಸರಿ, ಸರಿ! ಈಗ ಅವಳನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ಬಬಿಡ 
ಬಹುದು; ಆದರೆ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? ಒಂದು 
ವೇಳೆ ಎರಡನೆಯ ಮಣಿಮಾಲೆಯಾದರೆ ಗತಿಯೇನು ? 

ಅಮರ: ಗಂಗಾಧರ! ಮಣಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಭಾರ 
ವನ್ನು ಸೇವಕರಿಗೆ ವಹಿಸಿದ್ದುದರಿಂದ ಕ್ಟೈವಿಖಾರಲು ಅವಕಾಶವಾಯಿತು. 
ಈಗ ಹಾಗಾಗಲಾರದು. 

ಗಂಗಾ :--ಅವಳೇ ಇವಳಾಗಿರಬಾರದೇಕೆ,-ಎಂದು ನನಗೆ ಶಂಕೆ. 

ಅಮರ :--ಹಾಗೆ ಊಹಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 

ಗಂಗಾ :--ಏಕೆ? 

ಅಮರ :-ಇರೂಪಸಾಮ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಗೆ ಊಹಿಸಬಹು 
ದಾದರೂ, ಉಳಿದ ನಡೆ, ನುಡಿ, ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವ, ತೇಜೋಬಿಶೇಷ 
ಗಳು, ಇವುಗಳಿಂದ ಇವಳೊಬ್ಬಳು ಅಪೂರ್ವಮೋಹಿನೀಮೂರ್ತಿಯೇ, 

ಗಂಗಾ:-ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲ್ವ ಅವಳೇನೋ ಅತಿಚತುರೆ ; 
ಇಲ್ಲಿಟ್ಟರೆ ನಿನಗೆ ದಕ್ಕಳು. 

ಅಮರ:ನಿಜ! ಅವಳನ್ನು ಕಾಮಪಾಲನ ಧರ್ಮೇಭವನದಲ್ಲೇ 
ಇಡುವುದು ಉತ್ತಮವು; ನಮ್ಮು ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರಲಿ; ಆಮೇಲೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ! 

ಗಂಗಾ:--ಕಾಮಪಾಲನಿಗೆ ನಮ್ಮ ಒಳಸಂಚು ತಿಳಿಯದಂತೆ 
ಯೂ ಭ್ರಮರೆ, ವಿಲಾಸಿನಿ, ಇವರಿಗೆ ಗುಟ್ಟು ಮುಟ್ಟದಂತೆಯೂ ಇರ 
ಬೇಕಷ್ಟೆ? 
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ಅಮರ :-ಕಾಮಪಾಲನಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳುಹೇಳಬೇಕು. ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಸದಿರಬೇ ಕು. 

ಗಂಗಾ: ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು; ಅಮರ! ನಿನ್ನನ್ನು 
ಭ್ರುಮೆರಮಾಲೆ ಇಿದಿರುನೋಡುತಿರುವಳಲ್ಲ! ಈಗ ಬರಲಾರೆ 
ಯೇನು? " 

ಅಮರ :--ಇಂದು ನಾಳೆ ನೀನೂ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆಯಷ್ಟೆ | 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ, ಕೂಡಲೇ ಇಬ್ಬರೂ ಹೊರಡುವ. 

ಗಂಗಾ:--ಹಾಗೂ ಆಗಬಹುದು. ನಾನಿನ್ನು ಹೊರಡುವೆನು. 
ವ್ಯವಧಾನವಾದರೆ, ನೀನೇ ಒಂದು ನನ್ನನ್ನು ನೋಡು. 

ಅಮರ :- ಅದನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆ? 

(ಗಂಗಾಧರನು ಹೊರಟು ಹೋದನು.) 


ದ್ವಿತೀಯ ಪರಿ ಚ್ಛ್ನೇ ದ 
(ವಸ್ತುವಿಚಾರ) 

SEMA ಕ 
ಖು ಇ. ಜೆ ಪರಾಹ್ಞ, ನಾಲ್ಕು ಘಂಟೆಯ ಸಮಯ! ಸಂಧ್ಯಾನುರಕ್ಕ 
REE ನಾಗಿ ಸ್ನೇಹಮಂಯಿಯ ಸಮಾಲಂಗನೋತ್ಸುಕದಿಂದ 

ತ್ವರೆಗೆ ೊಂಡಿದ್ದ ದಿನೇಶನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, ಗೋಪೀ 
ನಾಥಬಾಬುಓನ ಜನಾನಾಮಹಲಿನ ಅಂತಃಪುರದ ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಚಿಂತಾಸಕ್ತ್ಕೆಯಾದ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಕುರ್ಚಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಆ ಯುವತಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ರೂಪವತಿಯ್ಯ; 
ಆದರೂ, ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಅಸಾಧರಣಕಾಂತಿಯೂ, 
ಅನುಪಮಸಾರಳ್ಳವೂ ನೋಡುವರ ಮನಸ್ಸನ್ನ ಕರ್ಷಿಸುವಂಶಹ 
ಯಂತ್ರಸಾಧನಗಳೆನಿಸಿದ್ದುವು. ಸ್ತ್ರೀಯರ ರೂಪ, ಗುಣ, ವೈಭವಾದಿ 
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ಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಕೌಶಲ್ಯವಾಗಲೀ, ಅಭಿರುಚಿ 
ಯಾಗಲೀ , ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟುಬಿ ಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಚಃ ಗೌರವರ್ಣೆ! ವಯೋನುಗುಣವಾದ ಅಂಗ 
ಸೌಷ್ಯವವುಳ್ಳವಳೂ ಅಹುದು; ಉಳಿದ ಏಷಯಗ್ರಹಣವು ಅವರವರ 
ಊಹೆಗೇ ಸೇರಿರುವುದು !! 

ಆ ಯುವತಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕುರ್ಚಿಯ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಮೇಜು; 
ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ನಾಲ್ಕಯು ಪುಸ್ತಕಗಳು, ಯುವತಿಯ ಹಸ್ತ 
ತಳದಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತದ ರಾಮಾಯಣದ  ಉತ್ತರಕಾಂಡವ್ರ; ಅವ 
ಲೋಕನ ಭಾಗವು,--ಮಿಘ್ಯಾಪವಾದಪರಿತ್ಯುಕ್ತೆಯಾದ ಸೀತಾದೇವಿ 
ಸಟ್ಟಿಡವಿಯಲ್ಲ ಸಹೃದಯನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನೊಡನೆ, ತನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪ 
ವನ್ನೂ, ಅತ್ತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಗುರುಜನರಲ್ಲ ತನ/1ರತಕ್ಕ ಭಕ್ತಿ 
ಗೌರವಗಳನ್ನ್ತ್ನೂ, ತನ್ನ ಸ್ಟಾ ಖುಯುಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ. ಅಸ೦ತವೂ, 
ಅಚ್ಛೆನ್ನವೂ, ಅಕುಬೆಲವೂ ಅದ ಭಕ್ತಿಪೀತಿವಿನೆಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಕುಡಿ SE ಸ್ಥಳೆವಾಿದ್ದ ತು. 

ನಿಷಯಾವಲೋ ನವು ಹೆಚ್ಚಿದಂತೆ, ಯುವತಿಯ ಮನೋ 
ಭಾವವೂ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು. 3 ಳಿತೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡುಗಿದಳು! 
ತನುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಳಕಾಂಕುರದಿ೦ದ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬೆಮರ್ಪಸಿಗಳುಕ್ಕೆ ಸುರಿ 
ವಂತಾದುವು; ಕಡೆಗೆ, ತಡೆಯಲಾಗದ ದುಗ.ಡದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರಕಾಲುವೆ 
ಹೊರಟು, ಗಂಡಸ ೈಲವನ್ನು ನನೆಯಿನಿ, ಪಾದಪಾ)೦ತದವರೆಗೂ ಹರಿದು 
ಹೋಯಿತು!!! ಯುವತಿ ಚಿ೦ಂತಾಶೋಕಾಧಿಕ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ ಪಾರ 
ವಶ್ಯದಿಂದ ಸ ಸೃಬ್ಬಿಯಾದಳು. ನೀರನರೋದನದಿಂದ ಉದ್ದೆ ೀಗವು 
ಕೊಂಚ ಕಡಿನೊಯಾದನೋಲೆ, ಮತ್ತೆ, ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆರೆದು ಸೋಡಿ 
ದಳು. ಅದರಿಂದ ಮುನ್ನಿನ ಶೋಕವು ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೊರಹೊಮ್ಮು 
ವಂತಾದುದೇ ಹೊರತು, ಕಡೆಮೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೆಕೆದು ನೋಡಿದಳು ; ಅದು 
ಇಂಗ್ಲೆಂಡಿನ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ದೇಶೋದ್ಧಾರಕನ ನ ಜೀವನಚರಿತೆಯಾ 
ಿದ್ದಿತು. ಅದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಂತವು ಕೊ೦ಂಚಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಸಮಾಧಾನ 
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ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೂ ಅತ್ತ ಬಿಸುಟು, ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದು. 
ಕೊಂಡಳು. ಅದು ಕಾಳಿದಾಸವಿರಚಿತವಾದ ಶಾಕುಂತಲನಾಟಕವು. 
ಅದರಿಂದ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಸೂಜಚನೆಗಳು ಶಲೆದೋರಿದುವು. 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪುಸ್ತಕದ ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿಹಾಕುತ್ತ ಬಂದಳು 
ಕಡೆಗೆ, ಅನು ತಾಪಾನಲಸಂತಪ್ಪಹೃದೆಯ ನಾದ ದುಷ್ಕಂತನು ದೈನ್ಯದಿಂದ 
ಶಕುಂತಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧಕ್ಷಮೆಯನ್ಸು ಬೇಡುವ ಸ್ಥಳವು ಸಿಕ್ಕಿತು. 

ಯುವತಿಯ ಮುಖಾರವಿಂದವು ಪುಫುಲ್ಲವಾಯಿತು. ಕಿರುನಗೆ 
ಯೊಡನೆಯೇ, ""ಜಿಹ, ಚಿಹಿ! ಪುರುಷರು ಎಂದಿಗೂ ನಂಬುಗೆಗೆ ಅರ್ಹ 
ರಲ್ಲ'' ಎಂಬ ತಿರಸ್ಥಾರವಾಕ್ಯವೂ ಹೊರಟಿತು. ಯುವತಿಯ ಇಂತಹ 
ಗಂಭೀರವಾಣಿಯಿಂದ ಆ ಸಮಗ್ರವಾದ ಕಿರುಮನೆಯೇ, ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸಿ 
ನರ್ತಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಉತ್ತರಕ್ಪಣವೇ ಕಿರುಮನೆಯ ಹೊರಗಡೆ 
ಯಲ್ಲಿ--""ಸ೦ಂಶಯವೇನು? ಪುರುಷರು ಇಂದಿಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ 
ನಂಬುಗೆಗೆ ಅರ್ಹರಲ್ಲ'' ಎ೦ಒ ವ್ಯಂಗ್ಯಸ್ವರವು ಹೊರಟಿತು. 

ರಮಣಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಜಕಿತೆಯಾಗ ಧಿಗ್ಗನೆದ್ದು, ಗವಾಕ್ಚದಕಡೆ 
ನೋಡಿದಳು ; ಆರೂ ಕಾಣಬರಲಿಲ್ಲ. ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದಳು ; ವಿಶೇಷ 
ವಾವುದೂ ತೋರಲಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಸಂಧ್ಯಾರಕ್ಕನಾದ ದಿನಮಣಿ 
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ತನ್ನ ತಪ್ತಕಾಂಚನದ್ಯುತಿ ಪೂರ್ಣರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ಪುಸರಮಾಡುತ್ತ್ಯ 
ಗವಾಕ್ಚದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ಇಣಿಕಿಣಿಕಿ ನೋಡುತ್ತ ನಗುತ್ತಿರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದನು. ಯುವತಿ ದಿನಮಣಿಯ ಈ ಬಗೆಯ ಪರಿಹಾಸ 
ಬಂದ ಮರ್ಮಾಹತೆಯಾ/ ಮತ್ತೆ ಚಿಂತೆಗೀಡಾದಳು ; ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿ 
ದಂತೆಯೇ ರಮಣಿಯ ಕಂಬುಕಂಠದಿಂದ ವಾಗ್ಗಹರಿ ತರಂಗತರಂಗ 
ವಾಗಿ ಹೊರಹೆೊರಟಿತು. "" ನಾನೂ ಒಬ್ಬ ಸೀತೆಯ ಹಾಗಿರುವೆ 
ನಲ್ಲವೆ? ಪತಿವಿರಹರೂಪದ ದುರ್ದಶೆಗೀಡಾದ ಆಕೆಯಂತೆಯೇ, 
ದುರಂತಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕಾಲಹರಣಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನಲ್ಲವೆ? ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ನನ್ನು ನಿಶ್ಚಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಆರೊಡನೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ? ಲಕ್ಟ್ಮಣನಂತೆ 
ಅಬಲೆಯ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸುವಂತಹ ಜಿತಚಿತ್ತನಾದ 
ಮಹಾನುಭಾವನಾದರೂ ಇರುವನೆ? ಇದ್ದರೂ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ತಾನೇ 
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ಗೋಜರನಾಗುವನು? ನನ್ನ ಗತಿಯಾದರೂ ಹೀಗೆಯೇ ಕಳೆದ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು. ನನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಆವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೂ, 
ಆತೆಗೇನೋ ಅಂತವಿಲ್ಲ! 

"ಎಲೆ ಆಶೆಯೇ! ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಇದುವರೆಗೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ; 
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ಮುಂದೆಯೂ ಒಡಲೊಲ್ಲೆ, ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ ನ್ನು ನೀನು ಬಟ್ಟುಹೋಗ 
ಲೊಲ್ಲೆ,--ಅಲ್ಲವೆ? ಹಾಗಾದರೆ ನಾನಿನ್ನು ಆಶಾಮವೃಳ ದ ತುದಿಯನ್ನು 
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ಸೇರುವುದಿನ್ಸೆ೦ದಿಗೆ? ಈ ನನ್ನ ಅಚ್ಚಾ ತವಾಸವು ಕೊನೆಗಾಣುವು 
ದೆಂದಿಗೆ? ಏದ್ಯಾವ್ಯಾಸ೦ಗಬಲದಿಂದ, ಈ ವರೆಗೂ ನನ್ನ ಹೃತ್ಯೋತಶದ 
ಕುಹರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಈ ದುರಂತಚಿಂತೆ ಇಂದೇಕೆ ಹೊರ 
ಹೊರಟಿತು?'' ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ, ಒಮ್ಮೆ ಗೋಡೆಯ 
ಕಡೆಗೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡಿದಳು. ಗವಾಕ್ಸಸ್ತೈ ಇದಿರಾಗಿಯೇ 
ಯುವತಿಯ ಮುಖಭಾವವು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವಂತೆ ಒಂದು ಕನೃಡಿ 
ಗೋಡೆಗೆ ತಗಳಿಸಿದ್ದಿತು; ಕನ್ನಡಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಧ್ಯಾನುರಕ್ತನಾದ 
ಸಹಸ್ರರಶ್ಕಿಯ ಸೂಕ್ಶ್ಮದರ್ಶಕತಿರಣಾವಳಿಗಳು ಪಸರಿಸಿ, ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಣದಿಂದ ಕಿರುಮನೆಯನ್ನೇ ಚಿತ್ರಮಯವಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದುವು. 
ರಮಣಿ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು; ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಫಲಿಸಿದ್ದ ತನ್ನ ಮುಖದ ಸದ್ಯಸ್ಸ್ಯಿತಿಯನ್ನೂ ತನ್ನ ಮನೋಭಾವ 
ಗತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿದಳು! ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಗಾವಿಯ ಕಲ್ಲುಗಳು !! 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ರಕ್ತ-ಶ್ವೇತ-ಕೃಷ್ಣ-ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ವಿವರ್ಣ!!! 
ಅಥರದಲ್ಲಿ ಕಂಪನ; ರಸನೆಯಲ್ಲಿ ರಸಹೀನತೆ; ಮತ್ತೇನಾಗಬೇಕು? 
ಯುವತಿ ತನ್ನ ಶೋಚನೀಯಾವಸ್ಥೆಗೆ ತಾನೇ ಬತಿ ಕೊಂಡಳು. ಇತೆರರ 
ಊಹೆಗಾದರೂ ಅವಕಾಶವಾಗದಿರಬೇಕೆಂದು, ಕುರ್ಚಿಯ ಕೆಳಗಿದ್ದೆ 
ಸೀಸೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು, ಪನ್ನೀರಿಂದ ಮುಖವನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು 
ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಇನ್ನೂ ನಯೆನಾಂಬುಜದ ರಕ್ಕಿನೆತ 
ಇಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ; ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಳು. ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದ ವಿಡ್ಯಮಾನಗಳಿಂದ ಚಿಕಿತೆ 
ಹಾಗಿ ತಿರುಗಿನೋಡಿದಳು; ವುಖಖಿವು ಸಂತೋಷಾಶ್ಮರ್ಯನಿಂಪ 
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ಪ್ರಕಾಶಿಸಿತು! ರಮಣಿ ಸೀರೆಯನ್ನೆಳೆದು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿಂತಳು. ರಮಣಿಯ ಇದಿರಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದ ಒಬ್ಬ ಸುಂದರ 
ತರುಣನು ಬಂದು ನಿಂತನು. ಯುವಕನ ಮುಖವು ಹಾಸ್ಯ-ಸ೦ತೋಷ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದ್ದಿತು. 

ಯುವಕನು (ಮೃದು ಮಧುರವಾಣಿಯಿಂದ) ""ಹರಿಣಿ, ಇದೇಕೆ? 
ದೇಹೆಸ್ಕಿತಿ ಹೇಗಿರುವುದು ?'' (ಎ೦ದು ಯುವತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು). 

ಹರಿಣಿ ;--(ಸಂಕುಚಿತಸ್ವರದಿಂದ) ದೇಹವು ಸ್ವಸ್ಕವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು. 

ಯುವಕ :--ಮನಸ್ಸು ಮುಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಸ್ಕಿತಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲವೇನು? 

ಹರಿಣಿ: ಹಾಗೂ ಹೇಳಲಾರೆನು! 

ಯುವಕ: (ತಲೆದೂಗುತ್ತ) ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಜೇಷ್ಟಿತಗಳಿಂದಲೇ 
ತಿಳಿಯಬಹುದಲ್ಲವೆ? ಅದಿರಲಿ, ಹರಿಣಿ! ಬಹುದಿನಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬಹುದೂರದೇಶದಿಂದ ಒಂದ ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳಗಣಿಂದಲೂ ಬಂದು 
ನೋಡದೆ, ಕುಶಲವೇ, ಎಂದಾದರೂ ಕೇಳದಿರುವಷ್ಟು ಔದಾಸೀನ್ಯಸ್ಕೆ 
ಕಾರಣವೇನು? 

ಹರಿಣಿ :--ಒಯಂತ! ಅನ್ಯಥಾಭಾಏಸಕೂಡದು. ನೀನು ಇಂದು 
ಬೆಳಗಾಗ ಬಂದ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿದಾಗಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಂಡು ಮಾತ 
ನಾಣಲು ತವಕಗೊಂಡಿದ್ದೆನು. ಆದರೆ, 

ಜಯಂತ :--ಆದರೆ,--ಏನು? ಬೆಕ್ಕಡ್ಡಗಟ್ಟಿತೋ? ಇರಬಹುದು! 
ಮಾರ್ಚಾರನಿರೋಧದಿಂದ ಮುಂದರಿಯಲಲ್ಲವಲ್ಲವೆ? 

ಹರಿಣಿ: (ತಲೆಯೆತ್ತಿ) ಜಯಂತ! ಪರಿಹಾಸ್ಕವೇಕೆ? ಮಾರ್ಚಾರ 
ವಲ್ಲ; ಮಹತ್ತಾದ ಆಕೃತಿಯ ನೃಪಂಚಮುಖಸ್ತರೂಪವೇ ಇದಿರಾದುದ 
೨೦ದ ಮುಂದರಿಯಲಾಗಲಲ್ಲ. 

ಟಯೆಂತ :-(ತಲೆದೂಗುತ್ತ) ಸರಿಯೆ, ಹರಿಣಿ! ನೃಪಂಚಮುಖ 
ಸಂದರ್ಶನದಿಂದ ಜಯಂತನನ್ನು ಮರೆವುದೂ ಸಹಜವೇ ! 

“ಹರಿಣಿ ;--ಹರಿಣಿ ಜಯಂತನನ್ನು ಮರೆವಷ್ಟು ಕೃತಫ್ಲೆಯಲ್ಲ! 
ಅವಳಿಗೆ ಆತನು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯೆನು. 
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ಜಯಂತ: ಹಾಗಿದ್ದರೂ ಒಂದು ನೋಡಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 

ಹರಣಿ :--ಅಬಲಾಸ ಓಭಾವ! 

ಜಯಂತ :--ಅಬಲಾಸ ಭಾವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಬಲಾಕರ್ಷಕವಾದ 
ಅಮೋಘ ವಿದ್ಯೆ ಹೇಗೆ ಜಾತಃ 

ಹರಿಣಿ :--ಅದಂತಿರಲಿ; ನೀನೇ ಬಂದು ನೋಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಿ 
ತಲ್ಲವೆ? 

ಜಯಂತ :--ನಿನ್ಸ ಅಸುಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಾನು ಖಂಡನ; ನಿನಗೆ 
ಅಗೌರವವೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತೀಕ್ಷಿಸ 

ಹರಿಣಿ: (ಕರುನಗೆಯಿ೨೦ದ) ಈಗ ನನ್ನ ಅ 

ಜಯಂತ: (ಗೆಂಭೀರಧ್ದ ನಿಯಿ.೦ದ) ಈಗಲೂ ನಾನೇನೂ ದುಡುಕಿ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಮರೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ನಿನ್ನ ಚೇಷ್ಟಿ ತಗಳಿಂದ ಮರುಕಗೊಂಡು, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ೦ತವಿಡಬೇಕೆ೦ಒ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಒಂದೆನು 
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ಹರಿಣಿ: ಏನು? ಹೊಂಚಿ ಸಂಚುವಾಾಡಿ ಬಂದೆಯಾ? ಸ 
ಯಾವ ಜೇಷ್ಟಿತಗಳು ಸಿನ್ನಸ್ಸು ವುರುಕಗೊಳಿಸಿದುವು? 

ಒಯಂತ:--ಯಾವುವೇ? ನಿನ್ನ ಶೋಕ, ಪ್ರಲಾಪ, ಚಿಂತೆ, 
ತಿರಸ್ಕಾರವಾಕ್ಯ, ಅನುತಾಪ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸನ್ನ ಮರುಕಕ್ಕೆ 
ನಿಮಿತ್ತಗಳು! ನಿನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಆಲೋಚನಾತರಂಗಗಳನ್ನು ಫೇಶಿಯ 
ಮುಖದಿಂದ ತಿಳಿದು, ನಾನು ಕಿಟಿಕಿಯ ಒಳಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಂತಿದ್ದೆನು, 

ಹರಿಣಿ:-ಹಾಗಾದರಿ ಆಗ ಹೊರಟಿ ಉತ್ತರವು ನಿನ್ನದೇ? 

ಜಯಂತ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಇದೀಗ ಇಂಗಿತಜ್ಞತೆಯ ಫಲವು! 

ಹರಿಣಿ :-ಮನಸ್ಸು ಒದವಾಗಿದ್ದರೆ, ಧ್ವನಿಗೋಚರವಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 

ಜಯಂತ:--ಹರಿಣಿ! ಈ ದಿನದ ನಿನ್ನ ವಿಜಾತೀಯ ವ್ಯಾಪಾರವು 
ನನ್ನನ್ನು ಭ್ರಾಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದು |! 

ಹರಿಣಿಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತು; ಮುಂದೆ ಮಾತು 
ಹೊರಡದೆಹೋಗಲು, ಮುಖವನ್ನು ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟಳು. 
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ಜಯಂತನು ಹರಿಣಿಯ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಶೋಕಾಶ್ರು 
ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಹರಿಣಿಯ ನಯನಾಂಬುಜಗಳ ರಕ್ತಿಮೆಯನ್ನ್ನು 
ಕಂಡನು; ಕರುಣಸ್ವರದಿಂದ ಕೇಳಿದನು; "ಹರಿಣಿ, ಇದೇಕೆ 
ಅಳುವೆ? ಚಿಹಿ! ಬಡು; ಈವರೆಗಣ ನಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಇದೇ 
ಪರಿಣಾಮವೇ? ಧೀರೆಯಾಗು !'' 

ಹರಿಣಿ;--""ಒಯಂತ! ಇ ನ್ನ್ನ ಅಭೀರತೆಗೆಡೆಗೊಡಿನು; ವಿಜಯೋ 
ತ್ಸಾಹದಿ೦ದ ಒಂದ ನಿನ್ನನ್ನು  ಸನ್ಯಾನಿಸದಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಕ್ಸಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುವೆನು! ಕುಳಿತುಕೊ.'' 

ಒಜಯಂ೦ತನು ತಲೆದೂಗಿ, ಮುಂದಿದ್ದ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು- 
“ಇದೀಗ ಸಾಧು! ಹರಿಣೀ! ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಕೇಳುವೆಯಲ್ಲವೆ! ತಪ್ಪಿ 
ಗಲ್ಲವೇ ಕ್ಲೆ? ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀನು ಆವ ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ 
ವಷ್ಟೇ 21 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದದ್ದುದೇ 
ಜಯಂತ :-- ಆದು ಒಲ ವಾಡುದೇ' ಸರಿ; ಹೋಗಲಿ, ಈಗ ಹೇಳು. 
ನ ಅಲೋಚನೆಯೇನು? 

ಹರಿಣಿ; ನಮ್ಮ ಆಲೋಜನೆಯಂತೆಯೇ ಕೆಲಸವೂ ನಡೆವುದೇ ? 

ಜಯಂತ: ನಡೆವುದು, ಚಿಲ್ಲಬಂ೦ಬುದು ಅನಂತರದ ವಿಚಾ 
ರವ್ರ! ಪುಕೃತದ ೬.2 

ಹರಿಣಿ :--ಇಷ್ಟ ೈವೇನೂ ಇ 

ಜಯಂತ:--ಹಾಗಾಡರೆ ಇಹಸ್‌ೌ ವ್ಟಿಕ್ಯೈಲ್ಲ ಒಲಾಂಜಲಿಯೋ ೪ 

ಹರಿಣಿ: ಏಕಾಗಬಾರದು? 

ಜಯಂತ :--ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವು? 

ಹರಿಣಿ: -- ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ,-- 

ಒಯಂತ :--ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ. 

ಹರಿಣಿ :--ಮಾನವಪುಯತ್ನಕ್ಕೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದೂ ಉಂಟೊ? 

ಜಯಂತ :--ಇಅದು ಮೇಲುಮೆಟ್ಟಲಮಾತು. ಅಷ್ಟು ದೂರ 

ಪಡಲೇಕೆ ? 
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ಹರಿಣಿ: ಸುಖಾಭಾಸವಾದ ಪಾಪಕೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳದೆ, ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಸೆೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕ! 

ಒಯಂತ :--ನೀನು ಅಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಎಂದಿಗೂ 
ಖೋಧಿಸಲಾರೆನು. 
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ಪತಿವಿಯೋಗಿನಿಗೂ ಪಾಸವಿಲ್ಲದ ಸುಖವ್ರಂಟೀ ? 
ಯಂತ: ಶಾಸ್ತ್ಯಸಮ್ಮುತವಾದ ಸುಖಮಾರ್ಗವು ಬೇರೆ ಇರು 


ಜಿ 


uu 


ವುದು 

ಹರಿಣಿ:--ಅದಾವ್ರದು? 

ಒಯಂತ:- ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪುನರ್ವಿವಾಹವು ಶಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಮತವೆಂದು ಈ 
ಗಳಿನ ಹೈತುಕರು ಹೇಳುವರಲ್ಲದೆ, ಅನೇಕರಿಂದ ಆಡರಿಸಲ್ಪಟ್ಟೂ ಇರು 
ವುದು. 

ಹರಿಣಿ ;--ಅಹುದು, ಎಷ್ಟೋ ನಡೆದೂ ಹೋಗಿರುವುವು. 

ಒಯಂತ :--ಹಿಂದೆ. ನೀನೇ ನನಗೆ ವಿಧವಾವಿವಾಹವಿಚಾರ 
ವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸಲಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆ! 

ಹರಿಣಿ :- ಆಹುದು, ತೊಟ್ಟಿ ರುವೆನು; ;೨(" ಣಂದ್ರಿಯನಿಗುಹ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಸ್ವಚ್ಮಂದತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಪಾಪವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಬಹಿ ರಂಗವಾಗಿ ಇ. ತನೊಬ್ಬ ಬೃಸನ್ನೇ ಹೊಂದಿ, ವಿಷಯತೃಸ್ತ್ಯ 


ಮಗುವಿಕು ಎಷ್ಟೋ ಮೇಲು'' ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. | 
ತ ತ್ತ ಜನಕನು ಕೈಕೊಂಡಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಪುಸರ್ವಿ 


ವಾಹಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನದೂ ಸೇರಬೇಕೆಂಬುದೇ ಅವರ * ಇಷ್ಟವು. 
ನಿನ್ನ ಭನಿಷ್ಯಜ್ಜೆ (ವನನೌಕೆಯನ್ನು ನಡೆಯ ಸಬಲ್ಲ ಡತುರನನ್ನ್ನು 
ಹುಡುಯ ಇರುವರು. 

ನಿಣಿ:ಎವಿವಾಹಕ್ಕೋ ? 

ಯಂತ: ಅಹುದು, -- 

ಠಿಣಿ :--ವರನಾರೋ ? 

ಯಂತ: ಇಚ್ಛಿತಪುರುಷನು ಸಿಡ್ದನಾಗನೇ? 
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ಹರಿಣಿ:--ವಿತಂತುವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ ಅಸೇಕ್ಸೆಯಿರಬಹು. 
ದಲ್ಲತೆ? 

ಜಯಂತ: ನೀನು ಅಪೇಕ್ಸಿ ಸಿದರೆ 

ಹರಿಣಿ ;ಾಸತ್ಯುವೋ ? 

ಜಯಂತ: ಮಿಥ್ಮೆಯಿಂದ ಬರುವ ಲಾಭವೇನು? 

ಹರಿಣಿ: ಈಗ ನಿಶ್ಚಿತವಾಿರುವ ಸಂಬಂಧಸ್ವೀ ಕಾರದಲ್ಲಿಯೋ ? 

ಜಯಂತ ;--ಅದರಿಂದ ನಿವೃತ್ತನಾಗುವುದೇ 

ಹರಿಣಿ:--ಅದರ ಫಲಪರ್ಯವಸಾನಗಳು ಗೊತ್ತಿರುವುವೋ ? 

ಬಯೆಂತ:- ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ! 

ಹರಿಣಿ ;--ಹಾಗಾದರೆ, ಸ್ವಚ್ಚವಾದ ಕೀರ್ತಿಅತೆಯನ್ನೇಕೆ ಮಲಿನ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕು? 

ಜಯಂತ: (ಸಕ್ಕು) ಹರಿಣಿ! ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಮುಚ್ಚಳವನ್ನು 
ಹಾಕಲಾಗುವುದೆ ? 

ಹರಿಣಿ :--(ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ) ಜಯಂತ! ನನ್ನ ಮುಂದಿನ 
ಸುಖಾನುಭವವು, ನಿನ್ನ ಆಲೋಜನೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟುದಲ್ಲವೇ ? 

ಜಯಂತ :--ಎಂದೆಂದೂ ಒಳಪಟ್ಟುದೇ | 

ಹರಿಣಿ: ಆ ಆಲೋಚನೆ ನಿಸ್ನಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ, 

ಜಯಂತ: (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಅದೇನು ಹೇಳು? ನಾನೇನು 
ಮಾಡಬೇಕೋ, ಬೇಗ ಹೇಳು? 

ಹರಿಣಿ : --(ಸ್ಕಿರತೆಯಿ೦ದ), ಅಣ್ಣ! ಇದುವರೆಗೂ ನಾವಿಬ್ಬರೂ 
ಒಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆವಾದರೂ, ನನ್ನ ಅಂತರಂಗವಿಚಾರವು 
ನಿನಗೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ! ಇಂದು, ನೀನಾಗಿ ಇಷ್ಟುದೂರ ಚರ್ಚಿಸದಿದ್ದರೆ, 
ಐಂ೦ದಿಗೂ ನನ್ನ ಆಶಯವು ಹೊರಪಡುತಿರಲಿಲ್ಲ. ಜಯಂತ! ನೀನು. 
ನನಗೆ ಭ್ರಾತ; ನಾನು ನಿನ್ನ ಭಗಿನಿ || ಇಷ್ಟೇ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾಡುದು ! 
ಅಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ಇ.ಹಜನ್ಮಧಾರಣೆಯ ಸ್ಕಿತಿ ಪರಾಕಾಷ್ಠೆಯನ್ನು ಕಾಣು 
ವಂತೆ ಸದಾನಂದಭವನಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ 


೩ 
ನಮ್ಮರುವೂ, ಚಿಂತಾಖತಿಗಳಿಂದ ಕಂದಿ ಕುಂದಿ ಬೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
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ನನ್ನನ್ನು ಅಚಲದೈರ್ಯದಿಂದ ನೆಲೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ಸದ್ಬೋಧ 
ನೂ, ಹಿತೈಪಿಯೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆ! ಅಣ್ಣ! "" ನನ್ನ ನಿಜಾಶಯ 
ವನ್ನು ಕೇಳಬಲ್ಲ ಮಹಾನುಭಾವನಾದ ಸುಮಿತ್ರಾನಂದನನೊಬ್ಬನು 
ದೊರೆಯಲಾಪನೆ'' ಎಂದು ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೆನು; ಇಂದು ನಿನ್ನಿಂದ ನನ್ನ 
ಚಿಂತಾಭರವು ಉದ್ದಾರಿತವಾಯಿತು. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ ನಾನೇ ವಿಯೋಗ 
ಚಿಂತಾಕುಲೆಯಾಗಿ, ನಿತ್ಲಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ 
ಸೀತೆ; ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾದರದಿಂದ ಕೇಳಬಲ್ಲ ಸಾಂಪುತದ 
ಲಕ್ಲೈಣನಾದರೂ ನೀನೇ ಸರಿ!! ಜಯಂತ! ನಿನ್ನ ನೈಬಒಭ್ರಾತೃವಾತ್ಸ 
ಲ್ಯುದಿಂದಲೂ, ನಿಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯಪುಭಾವದಿಂದಲೂ ಲಭ್ಯವಾದ 
ವಿದ್ಯಾಸಾಹಚರ್ಯೆಯೇ, ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟರ ಮೇಲ್ಮೈಗೆ ತಂದಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ತಿಳಿವನ್ನು ಘುಲಗೆಡಿಸಿ, ಪಶು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ವನಿಷಯೋಪ 
ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮನವಿಟ್ಟು, ಚಿರಕಾಲವೂ ದುಃಖಿಸಬೇಕಾದ ದುರಾಶೆ 
ಸನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನಗುಂಟಾಗದಿರಲಿ! ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನ ಒಳಗೂ 
ಹೊರಗೂ  ಕೇವಲಸವಿಖಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರ್ತಿೀಭವಏಿಸಿರುವನೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತಿರುವೆನು. ಆತನ ಸಂಸ್ಕರಣಮಾತುದಿಂದ ಉತ್ತೇಜೆತವಾಗುವ 
ಶಕ್ತಿಯೇ ನನ್ನ ಇತರದುರಂತಚಿಂತೆಗಳನ್ನೂ ವಾರಿಸಬಲ್ಲುದಾಗಿರು 
ವುದು; ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಸುಖಕ್ಕಿಂತಲೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸುಖ 
ವಿನ್ನಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. 

44 ಅಣ್ಣ! ಒಯಂ೦ತ ! ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ನನ್ನು ಭಾವವು, 
ಪವಿತ್ರಭ್ರಾತೃಪ್ರೋಮರಸವುಂಜಿತವೂ, ನಿಷ್ಠೃಪಟವೂ ಆದುದೆಂದು 
ಭಾವಿಸು! ಜನರು, ಈ ನಮ್ಮ ಸಹೃದಯಬಾಂಧವ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಪಾಪದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ನೋಡಿ ನಂದಿಸಿದರೂ, ನನೆಗದರಿಂದ 
ನಷ್ಟವಾಗಲೀ ಕ್ಲೇಶವಾಗಲೀ ಉಂಟಾಗದು!! ಆದರೆ, ನೀನು 
ಅಂತಹ ನಿಂದಾಸ್ಸುತಿಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು, ಅಧೀರರ ಹಾಗೆ ಪುರುಷ 
ಧರ್ಮವಿರುದ್ಧ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬಾರದೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಕೋರಿಕೆ'' 
ಎಂಡು ಹೇಳುತ್ತ ಜಯಂತನ ಮುಖವನ್ನು ನೋಡಿದಳು. ಜಯಂತನ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದಲೂ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ನೀರು ಸೋರು 
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ತ್ತಿದ್ದಿತು. ಹರಿಣಿಯ ದೀರ್ಫೊೋಪನ್ಯಾಸದ ಶಶ್ರಾವಣವಾಗು 
ತ್ರಿದ್ಧ೦ತೆಯೇ, ಜಯಂತನ ಕಾರುಣ್ಯಮಯ ಚಿತ್ತವು ಕರಗಿ, ಸುರಿದು 
ಹೋಗುವಂತಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಸ್ತಬ್ಧನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಿತು. ಹರಿಣಿ 
(ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ), ""ಬಯಂ೦ತಶ! ಇದೇನು, ನಿನ್ನ ಇಂದಿನ ವ್ಯಾಪಾರದ 
ಸೊಗಸು!! ಈ ಅಧೀರತೆಯೇಕೆ? ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸೋರುವು 
ದೇಕೆ? ನಾನು ನಿನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಈೇಳಿ ತಿಳಿಯಲು 
ಬಾಧ್ಯೆಯಾದ ಸೋದರಿಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನ್ನೀ ನೀರಪರೋದನದಿಂದ ತಪಿಸು 
ತ್ತಿರುವ ಸೋದರಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಶಾಂತನಾಗು!”' 

ಜಯಂ೦ತನ ಶೋಕವು ಮತ್ತೂ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಯಿತು. ಕಂಬನಿ 
ಯನ್ನು ಕಡುಕಷ್ಕದಿಂದ ತಡೆದು, ಕ೦ಪಿತಸ್ವರದಿಂದ ಹೇಳಿದನು; 
"ಹರಿಣಿ! ಇದವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ನನ್ನ ವ್ಯ೦ಗ್ಫೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು! 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನಾನಂತಹ ದುರುದ್ದೇಶದಿಂದ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿ |! 
ತಾಯಾ! ನೀನು ನನ್ನ ಯಥಾರ್ಥ ಭಗಿನಿ! ಮಾತೃಸ್ಮೇ ಹದಿಂದ ಸುಸಂ 
ಸ್ಕೃೃತೆಯಾದ, ಪವಿತ್ರಪೋಮಮಯಪ್ರಕಾಶಿತಹೃದಯೆಯಾದ, ಆಪ್ತ 
ಭಗಿನಿ!! ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಭ್ರಾತೃ!! ನಿನ್ನ ಶ್ರೇಯೋಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಒದೆದಾಡುತ್ತಿರುವ ನೈಜಭ್ರಾತೃ. ಆದರೆ, ನೀನು ಮುಂದೆ 
ಚಿರಕಾಲವೂ ಈತೆರದ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ತಪಶ್ಚರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುವರ್ತಿ 
ಸಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ. ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ, ನನ್ನ ಮನವು ಕರಗಿ ನೀರು ನೀರಾಗುತ್ತಿರು 
ವುದು. ನಿಷ್ಕುರಹೃದಯ ನಾದ ವಿಧಾತನು ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಯ 
ನಾಗಿರುವದರಿಂದ ಆತನ ಕಾಠಿನ್ಯಳ್ಳ್ಯೂ ನಿನ್ನ ಭವಿತವ್ಯತೆಗೂ ಚಿಂತಿಸು 
ತ್ರಿರುವೆಸು. 

ಹರಿಣಿ: ಅಣ್ಣ ! ನಿನ್ನ ಅಧೀರಭಾವವು ಇನ್ನು ಸಾಕು; ನಾನು 
ಈ ತಪಶ್ವರ್ಯೆಯನ್ನು ಕಷ್ಕವೆಂದಾಗಲೀ, ಕಥಿನವೆಂದಾಗಲೀ 
ಭಾವಿಸೆನು; ಸುಖವೂ, ಸುಲಭವೂ, ಆದುದೆಂದೇ ನಂಬಿರುವೆನು. 
ಇನ್ನು ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಡು. 

ಜಯಂತ: ತಾಯಾ! ನಾನು ನಿತೃವಾಕ್ಯನಿಯೋಜಿತನು ! 
ಸಿತ್ರಾಜ್ಞಿ ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯವಲ್ಲವೇ? 
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ಹರಿಣಿ ;--ಅದೇನು ? ವಿವಾಹವಿಷಯವೋ? 

ಜಯಂತ :--ಇಅಹುದು, ವರನೂ ನಿತ್ಚಿತವಾಗಿಯೇ ಇರುವನಂತೆ! 

ಹರಿಣಿ :--ಅದಾರು ? 

ಜಯಂತ :--ಎಿಮಲನಗರದ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರನು. 

ಹರಿಣಿ: (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಹೆಸರು? 

ಜಯಂತ: - ಕೇಳಿಲ್ಲವೆ? ಸೀಮೆಯ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ, ""ಐ. ಸಿ, 

ಎಸ್‌.''ನ ಉತ್ತಮವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿತನಾಗಿ ಸನ್ಮಾಸಹೆೊಂದಿ 

ಬಂದಿರುವೆ ನಮ್ಮ "ಶಚೀಕಾಂತ'! (""ಶಚೀಕಾ೦ತ'' ಶಬ್ದಶ್ರವಣೋ 
ತ್ತರಕ್ಷ್ಮಣವೇ ಹರಿಣಿ ಕಂವಿತೆಯಾದಳು. ಮುನ್ನಿನಂತೆಯೇ ಮುಖವೂ 
ವಿವರ್ಣವಾಯಿತು ; ನಿರುತ್ತರೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದಳು.) 

ಜಯಂತ :-- (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಹರಿಣಿ! ಪ್ರವರ್ತನವು ಪರಿ 
ವರ್ತಿತವಾಗಿದ್ದಿತು; ಮುತ್ತೆ ಇದೇನು? ಮುನ್ನಿನ ಅವಸ್ಥೆ !! 

ಹರಿಣಿ:- (ತಲೆಯೆತ್ತಿ, ಕ್ಸೀಣಸ್ಪರದಿಂದ) ಅಣ್ಣ! ಇಂದು ನನ್ನ 
ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದು ನೀನು ರಥಾರೂಢನಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದು 
ದನ್ನು ನೋಡುತ್ತೆ ನಿಂತಿದ್ದ ನನಗೆ, ಅಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಭಯವಾಗಿ, ಅದು 
ಮೊದಲು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹೀಗಾಗುತಲಿದೆ. 

ಜಯಂತ ;--ಭಾವೋದಯದ ಸ್ಕಿತಿ ಹೀಗೆಯೇ! ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆ? 

ಹರಿಣಿ :--ಔದಾಸೀನ್ಯವೇ-- 

ಜಯಂತ: (ಹರಿಡಿಯ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಏನನ್ನೋ 
ಊಹಿಸಿ ಉತ್ಸುಕತೆಯಿಂದ),-- ಹರಿಣಿ! ನಮ್ಮ ಶಜೀಕಾಂತನು, 
ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿದ್ದವೇಳೆ, ರೋಗಗಳ ಸಿದಾನವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸಾ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವನು. ಆ ನಿನ್ನ ಈ ಯಾತನೆ 
ಗುಣವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು! 

ಹರಿಣಿ :--(ಲಜ್ಜಿಯಿ೦ದ), ಆ ಬಾಬುಗಳ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳೇನೂ ನನಗೆ 
ಅವಶ್ಯಕವಿರಲಾರವು; ಆ ಪ್ರಸ್ತಾಪವು ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಲಿ! 

ಜಯಂತ :--ಹೋಗಲಿ; ವಿತ್ರಾಜ್ಮೆಗೆ ಉತ್ತರವೇನು ? 
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ಹರಿಣಿ: ಎಲ್ಲವೂ ಆಗಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥವಾಗಿದೆಯಲ್ಲ ! 

ಒಜಯೆಂತ:- ಹಾಗಾದರೆ ಶಚೀಕಾಂತನ ಆಶಾಲತೆ ಖಂಡಿಸ 
ಲೃಟ್ಟಿಂತೆಯೇ ? 

ಹರಿಣಿ :-(ಚಕಿತಭಾವದಿಂದ) ಅದೇಕೆ ? 

ಬಯೆಂತ:-ಪ್ರುತಿಚ್ಛೊ (ಲ್ಲಂಘಫನ ಮಾಡಲಾರದೆ 

ಹರಿಣಿ: ಹಾಗೆಂದರೇನು ? ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯಾವುದು? 

ಜಯಂತ: ಪುನರ್ನಿವಾಹರೀತಿಯಿಂದ ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ 
ಪಡೆದಹಾಗೆ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಮಾರ್ಗವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು! 

ಹರಿಣಿ ;--ಅಣ್ಣ, ಹರಿಣಿಗೆ ಪುನರ್ವಿವಾಹಾವಶ್ಯತತೆಯಿಲ್ಲ; 
ಅಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬ ವಿರಕ್ತೈೆಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ಪುತಿರೋಧಕರಾಗಿ ಆತ್ಮ 
ಪರಿತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಕಲೆಕ್ಟ್ರರವರ ಉದ್ದೇಶವೂ ಫಲಕಾರಿಯಲ್ಲ | 

ಜಯಂತ: (ಮತ್ತೆಯೂ ಅಧಿಕಕುತೂಹಲದಿಂದ ಹರಿಣಿಯ 
' ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ) ಹರಿಣಿ, ಚಿರಕಾಲ ನೀನು ಈ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆಯಾ? ಇಹಸುಖಾಭಿಲಾಷೆಯೇ ಇಲ್ಲವೇ? 

ಹರಿಣಿ :-(ನಕ್ಕು) ಜಯಂತ, ಇದೇ ಸ್ಕಿರತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು. ಆದು ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸಂಪ್ರಾರ್ಥನೆ. ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೂ 
ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯಕ್ಟೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ "ಅವಶ್ಯಮನುಭೋಕ್ತವ್ಯ೦' ಎಂಬ 
ಉಕ್ತಿಗೆ ವಿಷಯಗಳಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಹೇಗೆ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುವು? 

ಜಯಂತ :--(ತಲೆದೂಗಿ) ಹರಿಣಿ, ಸಾಧು, ಸಾಧು !! ನಿನ್ನ 
ಸಂಕಲ್ಪವು ಸಾಧುವಾದುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು; ಭಗವಂತನೂ 
ನಿನಗೆ ಸಹಾಯನಾಗಲಿ! ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು ಸಿದ್ದಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ 
ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಾಭೀಷ್ಟವು. ಹರಿಣಿ, ನಿನ್ನ ಪ್ರೌಢವಿದ್ಯಾಧಿಗಮವು 
ಶ್ಲಾಘಾರ್ಹವೇ ಸರಿ! ಆಧುನಿಕಮಹಿಳಾವ್ರಾತದಲ್ಲಿ ತೋರಬರುತ್ತಿರುವ 
ಹೂಣಕಲಾಭ್ಯಸನದ ವಿಚಿತ್ರಪರಿಣಾಮವನ್ನೂ, ಅದರ ಫಲವಾಗಿ 
ಆರ್ಯಜನಾಂಗವನ್ನು ಮುಸುಕಿ ಆವರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಪಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಆಪದಗಳೂ ಆವಾವುವೆಂಬುದನ್ನೂ, ತೋರಿಕೊಡುವಂತಹ ಲೋಕಾನು 
2 F 
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ಭವಜ್ಜತೆಗಾಗಿಯೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಜನೆಮಾಡಲು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಸ್ಕೃಳಕ್ಕೆ 
ಕಳಿಹಿಕೊಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಸಾರ್ಥಕವೇಸರಿ. ಆದರೆ, ತಾಯಾ! 
ಭಗವತ್ಯ್ಯೃಪೆಯಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ಸ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ ಲಾಭದಿಂದ 
ವಿರಾಜಿತೆಯಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಆರ್ಯಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಆದರ್ಶರಮಣಿಯಾಗಿ 
ನಿಂದರೆ, ಅಂದೇ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವು ಸಫಲವೆನಿಸುವದು. 

ಹರಿಣಿ :--(ಗಂಭೀರಭಾವದಿಂದ) ಅಣ್ಣ! ನಿನ್ನ ನೈಜವಾತ್ಸಲ್ಯುವು 
ಎಂದಿಗೂ ವಿಫಲವಾಗಲಾರದು. ನಿನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟದಂತೆಯೋ ಈ ನಿನ್ನ 
ಭಗಿನಿ, ತನ್ನ ಸ್ವಾಮೀಯ ಸದ್ಯರ್ಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ 
ಸೇವಿಸುವುದನ್ನೂ ನೀನೇ ನೋಡುವೆ. 

ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಣ್ಣನೂ ತಂಗಿಯೂ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿರಲು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "" ಒಯಂತಾ, ಜಯಂತಾ'' ಏಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ನರವೂ 
ಮಹಡಿಯ ಕೆಳಗಣಿಂದ ಹೊರಟು ಸಮ್ಮಿಳಿತವಾಯಿತು. 

ಒಯಂತನು ಕೇಳಿದರೂ *ೇಳದವನಂತೆಯೇ ಹರಿಣಿಯನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಹರಿಣಿ ಗವಾಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಮುಖವನ್ನಿಟ್ಟು ಸ್ವರವು ಹೊರಟಿ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿನೋಡಿದಳು ; ಆನಂದೋತ್ಸಾಹಗಳು ಮಿಗಿಲಾದುವು. ಮಂದ 
ಸ್ಮಿತವದನೆಯಾಗಿ ಜಯಂತನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದಳು: -"" ಅಣ್ಣ, 
ಇತ್ತ ನೋಡು, ಇಂದು ನಿನ್ನೊಡನೆ ಬಂದಾತನು; ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆವಂತಿರುವುದು ?'' 

ಜಯಂತ :--""ಎಲ್ಲಿ?'' ಎಂದು ನೋಡಿ, ಮತ್ತೆ ಹರಿಣಿಯ ಕಡೆಗೆ 
ತಿರುಗಿ, ಮೃದುವಚನೆದಿಂದ, "ಹರಿಣಿ! ಈತನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ರಿಯತಮ 
ನಾದ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಶಚೀಕಾಂತನು ! ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬಂದಿರುವನು. 
ಇಲ್ಲಿಗೇ ಬರಹೇಳಲೇ? ಆತನಿಗೂ ಸಿಸ್ಕಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಕುತೂಹಲವು ಬಹುಳವಾಗಿರಬಹುದು.'' 

ಹರಿಣಿ :--(ಕ್ಸಣಕಾಲ ಪರವಶೆಯಾದಂತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಸಂಕುಚಿತ 
ಸ್ವರದಿಂದ) ಏನು? 

ಜಯಂತ: ಇದೇಕೆ? ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಯೊ? 
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ಹರಿಣಿ: ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮಸಿಗೆ ಪ್ರುತಿನಿಧಿಸ್ತರೂಪನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಿ ದ್ಡೆನ ಸು. 

ಬಯುಂತ _ಧ್ಯಾಧಿಸು, ಧ್ಯಾನಿಸು | ಅದು ಯುಕ್ತವೇ ಸರಿ; 
ಒಮ್ಮೆ ಶಚೀಕಾಂತನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಹೇಳಲೆ? 

ಹರಿಣಿ: ಏಕೆ? ನೀನೇ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋ ನೋಡು. ನಾನು 
ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 

ಜಯಂತ :--(ಮತ್ಕೊಮ್ಮೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) 
""ಸರಿ, ಸರಿ! ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಹೊರಡು, ನಾವೂ ವಾಯುಸೇವನೆಗಾ! 
ಹೊರಡುವೆವು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಹರಿಣಿ ತಲೆ 
ದೂಗುತ್ತ, "" ಒಯಂತನು ಈ ಗೂಢವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಥಾಥಾ ಇ೫೦ಶವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರಲಾರನೆ ?'' ಎ೦ದು ಆಲೋ ಜಿಸುತ್ತ ತೋಟದ ಕಡೆಗೆ ನಡೆದಳು. 


ತೃ ತೀಯ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 
(ಪ್ರಭುಸಮನ್ಮು ಖದಲ್ಲಿ) 
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50] ಲಿಲ್ಲ : ಸಂಧ್ಯಾಸಮಾಲಿಂಗನದಿಂದ ಸಂಭ್ರಮಿಸಿ ಸಮಸ್ತ 
ಸ ಜೇತನಗಳಿಗೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿಸುಖ; ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವನಾ 
ಗಿದ್ದೆನು.  ಸರಾಗನಾದ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯ ಅಮೋಘ. ಚಿಗಳೂ ತಪ್ಪ 
ಇಡ ಯು ೯ದಿಂದ ಒಗತ್ತನ್ನೇ ಮೆನೋಹರವನ್ನಾ ಗ್ರ ಮಾಡಿದ್ದ ವು. 


ಪ್ರಷ್ಠರಿಣಿಯನ್ನ್ನು ಕುರಿತು ಹೊರಟಿ ಹರಿಣಿ ತೋಟವನ್ನು ಹೊಕ್ಕಳು; 
ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ನಡೆದಳು; ಒಮ್ಮೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ ನೋಡಿದಳು; 
ಅಸ್ಕನಾಗುತ್ತಿದ್ದ ದಿನನಾಥನು ದೃಗ್ಗೋಚರನಾದನು ! ಹರಿಣಿಯ 
ಹೃದಯವೂ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಹಾಗೆ ರ ಕ್ಟ ತವಿಕ್ಚ ತ 
ವಾಯಿತು. ಪರವಶತೆಯಿಂದ ದಿನಮಣಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಇ 
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ಆಯಾಸವೂ ಮಿಗಿಲಾಯಿತು; ಬಲುವಾಗಿ ಬಿಸುಸುಯ್ಯುತ್ತ ಹೇಳ 
ತೊಡಗಿದಳು. ""ಎಲೈ, ನಿರ್ದಯವಿಧಾತನೇ ! ನನ್ನ ಮನೋರಥ 
ಚಕ್ರವೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಆಶಾಭಂಗದ ಅಂಧಕಾರಕೂಪದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ 
ಹೋಗುವುದೇನು? ನನ್ನ ಉತ್ಸಾಹಸೂರ್ಯನೂ ಒಂದುವೇಳೆ ಸಂಪೂ 
ರ್ಣವಾಗಿ ವಿಫಲಪುಯತ್ನದಿಂದ ಅಸ್ತನಾಗುವನೇನು? ಆಗಲ, 
ಹಾಗಾಗುವ ಪಕ್ಚ್ಸದಲ್ಲಿ--ಅದೂ ನಿನ ಲೀಲೆಯಾಗಿರುವ ಪಕ್ಚ್ಸದಲ್ಲಿ- 
ಇಂದೇ ಮುಳುಗಿಹೋಗಲಿ!! ಹೇಗೂ ವಿಷಯಾಭಿಲಾಷೆಗೆ ಜಲಾಂಒಲಿ 
ಯನ್ನು ಬಟ್ಟಾಯಿತು ; ಬರಬಹುದಾದ ಕಷ್ಟಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಮಾದರ 
ದಿಂದಲೇ ಇದಿರ್ಗೊಳ್ಳಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದುದಾಯಿತು !! ಹಾಗಲ್ಲದೆ ಇದ್ದ 
ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಯಸ್ಥಾನವು ಸಮಾಪಸ್ಥವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಾಕಾ 
ತ್ವುರಿಸದೆ ಏಶಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆನು. ಕ್ಸಣಭಂಗುರವಾದ ಐಹಿಕ 
ಸುಖಾನುಭವವೇ ಹೆಜ್ಜೆಂದು ನಾನೆಂದಿಗೂ ಭಾವಿಸಲಾರೆನು!! ನಾನು 
ಆ ನನ್ನ ಪವಿತ್ರಪ್ರೇಮಕ್ಕೆ ಪಾಮರರ ದೃಷ್ಟಿ ತಗುಲಿ ಅದು ಕಲಂಕಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಲಾರೆನು! ಕೀರ್ತಿಗೂ ಮಿಂಚಿದ ಸುಖವು 
ಮತ್ತೊಂದಿರದು. ಅಂತಹ ಯಶಶ್ವಂದ್ರಿಕೆಗೆ ಮುಸುಗುವ ಮುಗಿಲ 
ರಾಶಿಯನ್ನು ನನ್ನ್ನ ನಿಜಕರ್ತವ್ಯವಾತದಿಂದಲೇ ಚದರಿಸುವೆನಲ್ಲದೆ 
ಅಧೀಶರೆಯಾಗಿ ದುಡುಕಲಾರೆನು ; ಇದರಿಂದ ಆ ನನ್ನ ಆರಾಧ್ಯದೇವನು 
ಅಸುಖಿಯಾಗುವನೇನು? ಆದರೆ.'' 

ಹರಿಣಿಯ ಮಾತು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು ; ಹಿಂದಣಿಂದ 
"ಇದೊ ಇದೊ! ಹರಿಣಿ! ಹರಿಣಿ!! ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹಿಡಿವೆನು, ಒಲುವಾಗಿ 
ಹಿಡಿನೆಸು; ಎಂದಿಗೂ ಬಿಡೆನು!!! '' ಎಂಬ ಮಂಜುಲವಾಣಿ ಹೊರಟು 
ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಚಕಿತೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. 


ಹರಿಣಿ ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳು. ವಿಸ್ಮಯಾನಂದಕೌತೂಹಲಗಳು 
ದ್ವಿಗುಣವಾದುವು; ಇದಿರಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜ್ವಲಶಿಳ್ಳಾಮಾಂಗನಾದ ಯುವಕನು 
ನಿಂತಿರುವನು ! ಯುವಕನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹಾಮೋದಗಳೆರಡೂ 
ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
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ಹರಿಣಿ ನೋಡಿದಳು; ಯುವಕನೂ ನೋಡಿದನು. ಉಭಯರ 
ನಯೆನಡಕೋರಗಳೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಕುಶಲೋದಂತಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸ 
ತೊಡಗಿದುವು. ಆರ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಮಾತು ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ 
ನಿಸ್ತಬ್ಧರಾದರು, ನಿಷ್ಟಂದರೂ ಆದರು. 

ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು, ಹಾಗಿರಲಾಗಲಲ್ಲ; ಯುವಕನ 
ಕಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದನು. ಯುವಕನ ಹಸ್ತಸ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ 
ರಾತ್ಮ್ರವೂ ಆಹ್ಲಾದಿತವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಚ ರಕ್ಷ ಣ 
ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಜಸಂಕಲ್ಪವು ಸ್ಫುರಿಸಿ ಶೋಕವನ್ನು ಪತ್ಚಾತ್ಮಾಸ 


ಹರಿಣಿಯ ಅಂತ 
ಸೆ 


ವನ ನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು ; ಒನವಾರ್ತೆಯ ಭೀತಿಯಿಂದ ಕಯ್ಯನ್ನು 
ಬ ಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ನಿದಳು, ಫಲಕಾರಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಯುವಕನ 
ದೃಢವಖಪ್ಟಿಬಂಧನದಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರದೆ ಹೋದಳು. ಹರಿಣಿಯ 
ಮಹಾಪ್ರಯತ್ನವು ಯುವಕನಿಗೆ ನಗೆಯನ್ನು ೦ಟಿಮಾಾಡಿತು. 





ಹರಿಣಿ ಮುಂದೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಕಂಪಿಸುವ ಸ್ವರದಿಂದ, "" ಮಹಾ 
ಶಯುರಿಗೆ ವಂದನೆ! ನನ್ನ ಮಾರ್ಗಾವರೋಧನಕ್ರಿಯೆ ತಮಗೆ ಸಲ್ಲದು; 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುವುದು ಮೇಲು '' ಎಂದು ತಾರುವತಾರಾಗಿ ಹೇಳಿದಳು 

ಗೆ 

ಯುವಕ: (ಕರುನಗೆಯಿಂದ)ಇದೇನು ?ನಿದ್ದುಲ್ಲತಾ! ಹೀಗೇಕೆ 
ಕುಪಿತೆಯಾಗುವೆ? ನಾನು ನಿನ್ನ ಕೈಹಿಡಿಯಲಾಗದೆ? 

ಹರಿಣಿ :--ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಾರೋ ಅವಳ ಕೈಹಿಡಿಯಿರಿ; 
ವಿರಕ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಸರಸತೆ ಸರಿಯಲ್ಲ! 

ಯುವಕ :-ಸಹಜ; ನಾನು ಅನ್ಯೆಯರನ್ನು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾ 
ದುದೂ ಇಲ್ಲ; ನನ್ನ ವಿದ್ಧೂಲ್ಲತೆಯನ್ನೆ N ಹಿಡಿದಿರುವೆನು. 


ಹರಿಣಿ ಇದೇನು ಭ್ರಾಂತಿ! ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆ ಯಾರು? ತಾವು 
ಆರನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಿರಿ? ನಿರಪರಾಧಿನಿಯೂ ಕರ್ತವ್ಯನಿರತೆಯೂ ಆದ 
ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯನ್ನು ಜಾ ್ರದೇಕೆ? ಇಂತಹರಿಂದ ದೇಶೋ 
ದ್ಹಾರವೂ ಚು ಸುತ ಪರಮಾರ್ಥತೆಯೂ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೆ 


ಅನುಷ್ಠೇ ಯವು 
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ಯುವಕ ರ ಲೋಕವೇ ಸ್ವಾರ್ಥತೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ರ 


೦ 


್ರಾಂತನಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಿಮಲನಗರದ 
ಗೋಪೀನಾಥರಾಯರ ಪ್ರೇಮಪುತಿ) 


ವಾಗಿರುವುದು! ನಾನು 
ಠಲೆಕ್ಟ A ರ 


ಯುವಕ :- ನಾನಾರು? ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲವೆ? 
ಜನ್ನಾಗಿಯೂ ಗೊತ್ತಿರುವು ಈ, 
ಯುವಕ yas ಸನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದ ನೆನೆಸಿ 


ಚಿ 
| 


ದೇ? 
ಹರಿಣ :--ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನೆನೆನಿದ್ದೇ ಇರುವುದು. 

ಯುವಕ :- ಹಾಗಾದರೆ ನಾನಾರು? 

ಹರಿಣಿ: (ಅಸ್ಪಷ್ಟಸ್ವರದಲ್ಲಿ ತಡತಡೆಯುತ್ತ) ತಾವು, ಅಬಲಾ 
ಸನ್ಫಾಸಿನೀಮಾರ್ಗಪುತಿರೋಧಕರಾದ ಎಭ್ರಾಂತರು. 

ಯುವಕ ;-(ಕ್ಟುಣ್ಣನಾಗಿ) ಮುತ್ತೆ ಇದೇನು? 

ಹರಿಣಿ:--ಅವುದೇನು? 

ಯುವಕ :- ನೀನು ಹೀಗೆ ತಾಟಸ್ನ ದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದು; 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹಾಗೆ ಹೇಳಕೂಡದು ! | 

ಹರಿಣಿ:--ಇಲ್ಲ; ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಕಯ್ಯನ್ನು ಬಿಡ 
ಒಹನಿದಷ್ಟೆ? 

ಯುವಕ :- ಬಿಡುವೆನು. 

ಹರಿಣಿ :- ಆವಾಗ? 

ಯುವಕ :--ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳನ ನ ತಿಳಿದಮೇಲೆ, 

ಹರಿಣಿ ಬರಾ ವುದು? 

ಯುವಕ:- ನಿನ್ನ ನಿಜವಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಕೊಡಲಾರೆಯಾ? 

ಹರಿಣಿ :-_ಈಗ ಸುಳ್ಳಾದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಏನು ಕೊಟ್ಟಿರು 
ವುದು? 

ಯುವಕ :- ಹಾಗಾದರೆ ನೀನಾರು? 
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ಹರಿಣಿ:--ನಾನು ಇನ್ನಾರು? ಗೋಪೀನಾಥರಾಯರ ಪಾಲಿತ 
ಪುತ್ರಿ- ಹರಿಣಿ! 
ಯು ವತ ಎಆದನ್ನೇನೋ ಬಲ್ಲೆನು. ಆದರೆ 


ಹರಿಣಿ:-ಆದಕೆ, ಮತ್ತೇನು? 
ಯುವಕ :--(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು) ಇಲ್ಲ, ಅದು ಭ್ರಾಂತಿ! 


ಹೋಗಲಿ; ಒಯಂತನ ನುಡಿಯಿಂದ ನನ್ನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವೂ ಈಗಳಿನ 
ಪುಯತ್ನವೂ ತಿಳಿದಿರುವುವಷ್ಟೆ! 

ಹರಿಣಿ :-ಇಬಲ್ಲವೂ ತಿಳಿದಿರುವುವು. 

ಯುವಕ: ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮತವೆ 

ಹರಿಣಿ :--ಆವ ಏಚಾರ? 

ಯುವಕ :.-ವಏಿವಾಹವಿಚಾರ! 

ಹರಿಣಿ :--(ಗಂಭೀರತೆಯಿಂದ) ನ ನನ್ನ ಅಭಿಮತವೇಸು? ಕಲೆಕ್ಟರ 
ಕಯ್ಯಿಹಿಡಿವಳಾರೋ ಅವಳನ್ನು ಕೇಳಿತಕ್ಕುದು | 

ಯುವಕ :- (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಪ್ರುಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಲೆಕ್ಟರನು ವಿದ್ಧು 
ಲ್ಲತೆಯ ಯನ್ನೆ € ಗುರಹಿದಿದಿರುವನು. 

ಹರಿಣಿ:--ಸ೦ತೋಷ | ವಿದ್ದ ತ್ಸ )ಭು ವಿಡ್ಯುಲ್ಲತೆಯನ್ನು ಪರಿಗ್ರ 
ಹಿಸುವುದು ಸಂತೋಷಪ್ರದವಲ್ಲವೆ ? 

ಯುವಕ :_-ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಹಸ್ತದ ಸ್ಪತ್ವ ವುನನಗೇಸೇರಿದುದು? 
(ಎಂದವಳ ಕೈಯ್ಯನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದನು.) 

ಹರಿಣಿ;--(ಕಯ್ಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಗಂಭೀರಸ್ವರದಿ೦ದ) ಕಲೆ 
ಕ್ಟರ ಮಹಾಶಯ! ಕ ಸ್ಸ ಮಿಸಿರಿ; ತಾವು ನ್ಯಾಯನಿಧಾಯಕರು! ತತ್ವ್ವ 
ವಿದರು!! ನಾನು ಫೀವಲವಿರಕ್ಷೆ ಯಾದ ಅಬಲಾಸನ್ಯಾಸಿನಿ! ಮತ್ತೂ 
ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿರಿ! ಈ ಮಂ೦ದಜಭಾಗಿನಿ ವಿಷಯಪರಿತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವಳೆಂದು ಭಾವಿಸಬಾರದು. ತಮ್ಮ ನೈಷ್ಮಿಕಧರ್ಮ 
ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿವೇಶನದಲ್ಲ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೇ ಯಥಾಮತಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕೆ 
ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕುವಳು; ತಮ್ಮ ವಿಷಯಪರಿತೃಪ್ತಿಗೆ ಬೇರೆಡೆಯಲ್ಲಿ 


ಗಮನಿಸಬಹುದಲ್ಲವೆ? ನನಗಿನ್ನು ಅಪ್ಪ ಸಣೆಯಾಗಲಿ ! 
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ಯುವಕನಿಗೆ Fd RSS 
ಸ್ತ್ರ್ಯೃತಿಪಥವನ್ನುಡರಿತು ; ಹರಿಣಿಯ ಕಯ್ಯನ್ನು ಬಟ್ಟು, ಕಂಪಿತಸ್ತ್ವರ 
ದಿಂದ, ""ಹರಿಣಿ! ಕ್ಲಮಿಸು; ನಾನು ಕಾಮಾತುರನಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬ 
ಕ್ಲಬುಸು. ಆವುದನ್ನೆೇ ಆಗಳಿ, ಸಾವಧಾನರಾಗಿ ಸಮಾಲೋಚಿಸಿ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದೂ, ನಾನು ನಿನ್ನ ಹಸ್ತ,ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕ್ಲಮೆಯನ್ನುು ಬೇಡುವೆನು; ಆದರೆ 
ನೋಡು, ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ! ನಾನು ಕರ್ತವ್ಯವಿಮುಖನಾದ ಏಧರ್ಮಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಮುಖನಾಗಿ ನಡೆಯತಕ್ಕವನೂ ಅಲ್ಲ. ಪ್ರೇಮ 
ಪಿತೃವಿನ ಆಣತಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ನಿಜಭಾರ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ 
ಅವ್ಯಾಚಾವಿರ್ಭೂತವಾದ ಸ್ನೇಹಾನುಬ೦ಧವೂ, ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿತಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಿಲ್ಲ. ನಿನ್ಚ ದಾರಿಗೆ ನಾನೆಂ 
ದಿಗೂ ತಡೆಯಾಗುವನಲ್ಲ. ನೀನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ. ಚರಿಸಬಹುದು,'' 
(ಹೇಳುತಿದ್ದ೦ತೆಯೇ ಯುವಕನ ಶಕ್ತಿ ಕುಂದುತ್ತ ಬಂದಿತು; ಆದರೂ 
ಮೆಲ್ಲಮೆಲ್ಲನೆ) ""ಆದರೆ ಹೇಳು, ಹರಿಣಿ! ನೀನು ಆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ- 
ಮಣಿ” -ವತಾಲೆ, ತ 

ಹರಿಣಿ ಕೌತುಕದಿಂದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ, ನೋಡಿದಳು. ಯುವಕನು ಕಳಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿ ದ್ವುದನ್ಮು ಕಂಡಳು; ಮುಂದೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಹೋದಳು. 
ತನ್ನಲ್ಲೇ, "ಇನ್ನು ಸಾಕು, ಈ ವ್ಯರ್ಥಜೀವನಧಾರಣವು ಇಷ್ಟ ತ್ಯೆ 
ಸಾಕು; ಆದುದಾಗಲಿ, ನ ನನ್ನ ಕರ್ತ ವ್ಯವನ್ಮು ನಾನಿನ್ನು ಮಾಡುವೆನು; 
ಬಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬೀಳುತಿದ್ದ ಯು ವಕನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಉಪಚರಿಸ ತೊಡಗಿದಳು. ಆಗಳಿನ ಸತಿಯ ಲ್ಲಿ ಹರಿಣಿಯ ಅವಸ್ಥೈ 
ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲಾರೆವ್ರ. ನಿಜ ಇಭರ್ತಾರನು ಪೂರ್ವಸ್ಕ್ಯೃತಿ 
ಯಿಂದ ಸಂತಪ್ಪನಾಗಿ ಕಷ್ಟದಶೆಯನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತ ಮೂರ್ಛಿಸು 
ತ್ರಿರುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಅಗಲಿಕೆಯಿಂದ ಸಂತನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಸತೀ 
ಧರ್ಮಪರಿಪಾಲನೈಕಧುರೀಣೆಯಾದ ನೀತಾದೇನಿಯ ಮನೋಭಾವ 
ವೆಂತಿದ್ದುದೆಂಬುದನ್ನು ಉತ್ತರರಾಮಜರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಓದಿ ಬಲ್ಲವರು 
ಹರಿಣಿಯ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಅಂತೆಯೇ ಆಗಿದ್ದಿತೆಂದು ಸುಲಭವಾಗಿ 
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ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹರಿಜಿ, ಪರವಶನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಯುವಕನನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತ ಕಡುದುಗುಡದಿಂದ ನಯನಾರವಂದಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತತಥಾಕೆ 
ಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಸುನೀರನ್ನು ತಡೆಯಲು ಇಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ 
ದರೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೆ ಏನಾರಿಬರಲು, ಅದು ಯುವಕನ ದೇಹವನ್ನು 
ನನೆಯಿಸುತ್ತಿ ದ್ವಿತು. ಡೆಗೆ ಶೋಕಾಧಿಕ್ಯದಿಂದ ಉನ್ಮಾದಿನಿಯಂತಾಗಿ, 
ಎಲೈ, ಸರ್ವೇಶ ರ! ಇನ್ನೆ ಷ್ಟು ದಿನ ನಗಳನ್ನು ಈ ಅಚ್ಚಾ ನ ತವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಳೆಯಬೇಕು? ಇಂತಹ A ಪಲಭ್ಯವವಸ್ಮು, ವಿನ ಡುರಂತಚಿಂತೆ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿಯೂ ಇನೆ ಸ ಷ್ಟುಕಾಲ ಕಾಠಿನ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕ. ? 
ಚಾರು! ಜೀವನಾಧಾರಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿರುವ ಕೀಟಿಗಳ ಬಾಧೆ 
ಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸದಿರುವ ಈ ಜನ್ಮವನ್ನು ಇನ್ನು ಸಾಕುಮಾಡು'' 
ಬಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಕೆಲಹೊತ್ತು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದು, ಒಳಿಕ ಎಚ್ಚೆತ್ತು, 
ಯುವಕನ ಒಲಗಯ್ಯ್ಯನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಪ್ರೇಮವ್ಯಂಬಕಸ್ವರದಿಂದ 
ಕೂಡಿ , ಅಮೃತಧಾರಾಮಯವಾಡ ಮೃಡುವಾಣಿಯಿಂದ--"" ಪ್ರಭು! 
೪ರ, ಎಚ್ಛ ಕ ರಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರಿ! ಇದೇಕೆ ಅಧೀರರಾ!:ರು ಎರಿ? 
ಡು ಪ್ರರುಷಧರ್ಮವಿರೋಧಿಯಲ್ಲವೆ?'' 
(ಯುವಕನು ಅರ್ಧನಿವಿಪಾಳಿತನಯೆನನಾಗಿ ಬಳಕುಕತೆಯಿಂದ 

ಕಯ್ಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ನೀಡಿದನು). 

ಹರಿಣಿ :-(ಯುವಕನ ಕಯ್ಯನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೊತ್ತಿಕೊಂಡು) 
ಪ್ರಭು! ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸುವುದೇ ಮಾನವನ ಧರ್ಮವು 

ಯುವಕಃ(ಭ್ರಾಂತನಂತೆ ಧಿಗ್ಗನೆದ್ದು ಅನುಕಂಪಿತಸ್ತರದಿಂದ) 
ಹರಿಣಿ, ಸ್ಸ ಮಿಸು; ನನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಕ್ಸೃವಿಸು. 
ನನ್ನ ನನದರ ತಿಳಿವುಗೇಡಿತನಕ್ಕಾ? ನಾನು ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಅನುತಾಪಾ 
ನಲದಿಂದ ತಪಿಸಬೇಕಾಯಿತು, ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸುಖಜೀವನದಾಸೆ ಕೊನೆ 
ಗಂಡಂತೆಯೇ ಸರಿ. 

ಹರಿಣಿ: (ಎದ್ದುನಿಂತು ಯುವಕನ ಪಾದಧೂಳಿಯನ್ನು 
ಶಿರಸ್ಸಲ್ಲಿ ಧಾರಣೆಮಾಡಿ, ವಿನಯದಿಂದ) ಪ್ರಭು! ಕ್ಲವಿಸಬೇಕು! ತಮ್ಮ 
ಇಂತಹ ನಿರಾಶಾಸೂಚಕವಾದ ಕಠಿನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಈ ದೀನಜೇತಸ್ಸು 


೩ 
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ಕು೦ದುತಿರುವುದು; ತಮ್ಮಿಂದ ಅವಿವೇಕವೇನೂ ನಡೆದಿಲ್ಲ. ಮಾನವ 
ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡಬಹುದಾದುದೇನೋ ಅದೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 
ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನುಳಿದು ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ 
ಸೇವಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಇಹಜೀವನನೌಕೆಯನ್ನು ನಡೆಯಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಅಭಿಮತವು. 

ಯುವಕ: (ಬಿನುಸುಯ್ಯೂತ್ತ) ಹರಿಣಿ! ನಾನು ಪರಸ್ವಾಪ 
ಹಾರಿಯಾಗಲೊಲ್ಲೆನು. ನಿನ್ನ ನೈಷ್ಠಿ ಕವೃತಿ ತಗೆ ಲೋಪವನ್ನು ತರಜೇ 
ಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಇಸ್ಯಾರ್ಮಾ ೨ಕ್ಕಮಟ್ಟ ಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ೫ ಕ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಗೆ ಉತ್ತೆ ಜನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಯಥಾರ್ಥ 
ಸಂಕಲ್ಪವು; (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಅದಕೆ ಹರಿಣಿ! ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಸೇವಾವತಿ ಶಿ, ಯಿಂದಿರುವೆನೆಂದ ಮಾತು ಕೌತುಕಕ್ಕೆ ಸ್ಥ್ಕಾನವಾಗಿರು 


ಲಂ 


ವುದು; ಅದೇನು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು? ಅದರಿಂದ ಸಡಾ ಟೂರು? 








ಣಿ :--ಅದೊಂದು ನನ್ನ ಸ್ಲೀಕ್ಸತವ_ತವೆನ್ನುವ. ಪ್ರಯೋಜ 
ಜ್ರ ದ್‌್‌ ೩ 
ನವ್ರ ಪರ್ಯವಸಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪುವಖಾಣದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗು ವುದು. 
ಆದರೆ ಆದೊಂದು ಭಿಕ್ಸೈಮಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ದೊರೆತರೆ ಸಾಕು? 


ಯುವಕ:;--(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು) ಆಗಲಿ. ನಿನ್ನ ಭಕ್ಲೆ ಧರ್ಮೈಕ 


ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಗ್ರ್ರಾಹ್ಯವಾಃ ರುವುದು; ಆಲೋಜಿಸತಕ್ಕುದ್ದಿಲ್ಲ 
ಭಗವತ್ಯಟಾಕ್ಟ್ಟ ವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಸದಾಜರಣೆಗೆ ನನ್ಸಿಂದಲೂ ಉತ್ತೇಒನವು 
ದೊರೆಯದಿರದು. 


ಹರಿಣಿ:--(ಆಶ್ವಾಸನದಿಂದ) ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಅನುಮತಿಯ? 

ಯುವಕ :--ಎಲ್ಲಗೆ ಹೋಗಬೇಕು? 1 

ಹರಿಣಿ: ಪುಷ್ಕರಿಣಿಗೆ. 

ಯುವಕ :--ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಹೋಗುವೆಯಾ? ಕತ್ತಲೆಯಾಗುತ್ತಿ 
ರುವುದಲ್ಲ? 

ಹರಿಣಿ: ಭಯವೇನು? ಬೇಗ ಬಂದುಬಿಡುವೆನು. 
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(ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಭವನದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲ್ಲಡೆಯಿಂದ 
"ಶಚೀ ಕಾಂತಾ! ಚ ಕಾಂತಾ! ಹೊತ್ತು, ಬಿರಾರುತ್ತಿರುವುದು; 


ಬೇಗ ಬಾ'' ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇಳಬಂತು.) 


ಹರಿಣಿ: -(ಸನಿತರ್ಶ ಭಾವದಿಂದ) ಜಯೆಂತನು ಕೂಗುವನು. 


ಲ್ಲಿಯ ೩... ಆತನೂ ನೋಡಿರಬಹುದು. ಆತನು 
ನೋಡುವು ನಾ ಕೂಲವಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿಕೂಲವಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ, ಮತ್ತಾರು 


ನೋಡಿದ್ದರೂ ಭಯವು ತಾನೇ ಏನು? ಸ್ತ್ರೀಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾವ್ರದೋ 
ಅದನ್ನೆ € ತು ಸಂರ ವನುನ ವಿಚಾರಹೀನರಾದ ಪಾಪದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಪರೀತಭಾವಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವರಾದರೆ ಕರ್ಮಫಲವೂ 
ಸಿದ್ದವಾ ಬಾಗ ಇರುವುದು. ನನ್ನ ಇಂದಿನ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧುವೊ, 
ಅಸಾಧುವೊ ಪ ತಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಾನಾಗಿಯೇ ತಿಳಿಯೆಒರು 


ಇಸು 
ವುದು. ನನಗಿನ್ನು ಅಪ್ಲೆಣೆಯಾಗಲ ! 


ಯುವಕನು- (ಸಂದೇಹದಿಂದ ಹರಿಣಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ) 
ಹರಿಣಿ! ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ ರಹಸ್ಯವಿದ್ದೇ ಬರಬೇಕು. ನನಗೆ ನಿನಗೆ 
ಏನೋ ಪೂರ್ತ ಸ೦ಬಂಧವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟುಗಾಢವಾದ ಪ್ರೇಮವು 
ಆವಿರ್ಭಬಿಸಿ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ ಹೀಗಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕು ಯಥಾರ್ಥಾಂಶ 
ವಸ್ಸು ಮರೆಯಿಸಿರುವೆ ; ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಸೇವಾ ಇವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಯಾಚಿ 
ಸುವೆ; ಅದು ನಿಸ ಜನ್ಮ ನುತವೆನ್ನು ವೆ; ನಿನ್ನ ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯೆವು 
ನನಗೆ ದೊರಿಯದೆ. ಕೌತುಕಕ್ಕೆಡೆಯಾಸಿರುವುದು. ಒಳ್ಳಿದಿರಲಿ, ಏನೋ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗುವುದೆನ್ನುವೆಯಲ್ಲ,--ನೋಡುವ. 
ನೀನಿನ್ನು ಪುಷ್ಟರಿಣಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೇಗ ಬಾ. (ಬಂದು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು.) 

ಹರಿಣಿ, ಒಮ್ಮೆ ""ಜೀವರತ್ನವೇ'' ಎಂದು ಮೆಲ್ಲನೊರೆದು, 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಎಚ್ಚತ್ತು, "" ಪ್ರಭುಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ನಾನೇಕೆ ಮರೆಯಿಸಲಿ?'' 
ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತ, ಹೊರಟಿ? ಹೋದಳು. 
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ಚತುರ್ಥ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


(ಸಂದಿಗ್ನಸಮಯ) 
ನಿ, 
KKK ಪ 
Ed Kel 2 ೨ 
ಸ್ಟ್‌ ಘ್‌ ನ ರ್ತವ್ಯನಿಮುಖರ ಕುತ್ಸಿತವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ನೋಡಲಾ 


ನಕ 


SK ಸ ರದೆ ಕರ್ಮಸಾಕ್ಸಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾದನು! ಕರ್ತವ್ಯನಿರತ 
ರನ್ನು ಕಟಾಕ್ಟಿ ಕ್ಸಿ ಸಬೇಕೆಂದು, ಕಲಾನಿದಿ ಕ್ಷೀಣಕಲೆಯಿಂದಲೇ ತಲೆದೋರಿ 
ದನು; ಆದರೆ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೋ ಹೇಗೋ, ಕೂಡಲೆ 
ಮುಗಿಲಸಂದಣಿಯಲ್ಲಿ ಮರೆಯಾದನು. ಪೃಥ್ವೀದೇವಿ ನಿಶಾಗಮನವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಕಳವಳಿಸುತ್ತ ಕಂದಿ ಕುಂದುತ್ತಿದಳು. ಸಂಧ್ಯಾದೇವಿಯ 
ಮಸವುಲ್ಲಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಪುರವಾಸಿಗಳು ದೀಪೋತ್ಸವಕಾರ್ಯಸಮಾ 
೦ಭದಲ್ಲಿ ತತ್ಸರರಾದರು. ಇಂತಹ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷನಾದ 
ಗೋಸೀನಾಥನು ನಿಜಭವನದ ಮುಂಗಡೆಯ ೪ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಮಗನೊಡನೆ 
ಕುಳಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ತಂದೆವ ಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಿರುನಗೆ! ಇಬ್ಬ ರ ಭಾವವೂ ಆನ೦ಂದೋತ್ಸಾಹಪರಿವೂರ್ಣ!! 
ಗೋಪೀ :--ಕಡೆಗೂ ಹರಿಣಿ ಕಡೆಗಣಿಸಿಬಿಟ್ಟಿಳಲ್ಲವೆ? 
ಒಯಂತ:--ಅವಳು ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಡೆಗಣಿಸಿದ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಏನು? 
ಅವಳೆ ಮುಖಭಾವ, ನೋಟ, ಸ್ವರ,--ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶಚೀ ಕಾಂತನ 
ಅಸುರಾಗಾನು ಒಂಧಿನಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ತಿಳಿದು ಬಂದಿರುವುದು! ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಪುತ್ಯಕ್ಚ ಪುಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ತೋಟದ ಕಡೆಗೆ ಅವನನ್ನೇ ಕಳಿಹಿದು 
ದಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿ ಅವನು ನಾನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದ ೦ತೆಯೇ ನಡೆಯಿಸಿದನು; 
ಮಿಕ್ಕ ವಿದ್ಯಮಾನ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಶಯಕ್ಕೇ ಸಂಶಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 
ಗೋಸೀ:- ಆದರೂ ಒಮ್ಮೆ ಅವನನ್ನೆ € ಇದಿರಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮಾಡು 
ವುದು ಮೇಲು! ಎಲ್ಲಿ? ಇನ್ನೂ ಆತನು ಬರಲಿ ೪! 
ಜಯಂತ: _ಮೃಗವು ಕಯ್ಯವತವಾದನೇಲಲ್ಲನೆ ವೆ ಬೇಟಿಗಾರನು 
ಹಿಂದಿರುಗುವುದು? (ತಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಇದೋ ಬಂದೇ ಬಂದನು! 
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ಗೋಪೀ: ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ, ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಸುಖದಿಂದಿರು 
ವುದೇ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಭೀಷ್ಟವು. (ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಚೀಕಾಂತನು 
ಅವೆರು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಮಳಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತನು). 

ಜಯಂತ: ಅಣ್ಣ! ಕುಳಿತುಕೊ, ಇಷ್ಟು ತಡವಾಯಿತೇಕೆ ? 

ಗೋಪೀ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿದಮೇಲಲ್ಲವೇ ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಬಟ್ಟು ಬೇರೆಕಡೆಗೆ ಬರುವುದು; 

ಜಯಂತ: (ಶಚೀ ಕಾಂತನ ಕೈಹಿಡಿದೆಳೆದು. ಒಳೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
ಕೊಂಡು) ಅಣ್ಣ! ಹೇಳು? ಮೃಗವೇನೋ ಬಲೆಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವುದು. 

ಮುಂದಣ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ತಡೆಯೇನು ? 

ಶಚೀ :--ಅದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. 
ಒಯೆುಂತ :- ಅದೇಕೆ ? ಅನಂಗೀಕಾರವೊ ? 
ಶಚೀ :- ಹಾಗೆಯೇ! 
ಜಯಂತ: ಹೇಗೆ? ವಿವಾಹವೇ ಅನವಶ್ಯಕವೋ? ಬನೋದ 
ದಲ್ಲೇ ಪರ್ಯವಸಾನವೊ ? 

ಶಚೀ :--ನೀನು ಊಹಿಸುವುದೇನು? 

ಜಯಂತ :--ನನ್ನ ಊಹೆಯೇಬೇರೆ! 

ಶಚೀ :- ಹೇಳು ನೋಡುವ. 

ಗೋಪೀ :--ನಾನೂ ಕೇಳಲಚ್ಚಿಸುವೆನು [ 

ಜಯಂತ :-ಇ-ಶಚೀಕಾಂತನಿಗೂ ' ಹರಿಣಿಗೂ ಪ್ರುನರ್ವಿವಾಹದ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ! 

ಗೋಪೀ :(ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಹಾಗೆಯೇ! ಅದೇನುಕಾರಣ? 

ಜಯಂತ :--ಇಇಬ್ಬರ ಮನೋಭಾವವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಪೂರ್ವದ 
ಆವುದೋ ಒಂದು ನಿಗೂಢವಾದ ಬಲವತ್ಸೃಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊರಪಡಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. ಇದರ ಮೇಲೆಯೂ ಮತ್ತೆ ಸಂಬಂಧಪ್ರಸ್ತಾವವೇನು? 

ಗೋಪೀ :--ಶಚೀಕಾಂತ ! ನೀನು ಹಿಂದೆ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ 
ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೆಯಾ? . 


ಇನ್ನು 
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ಶಚೀ: ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿದುದು ಈಗಲೇ! ಹಿಂದೆ ನಾನೆರಡು 
ಬಾರಿ ಬಂದಿದ್ದಾಗಲೂ ಅವಳು ವಿದ್ಯಾಸಾಗರದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. 
ಆದರೂ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗಳಿನಿ೦ದಲೂ ಅವಳ ಆಕಾರ, ಗತಿ, 
ಸ್ವಭಾವ, ಇವುಗಳು ನನ್ನ ಈೇವಲವಾದ ಆತ್ಮೀಯವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದನ್ನು 
ನೆನೆಪಿಗೆ ತಂದು ಸಂದೇಹದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವುವು. ಅದರದು 
ಬರಿಯ ಭ್ರಾಂತಿಯೇ ಇರಬೇಕಲ್ಲದೆ ದಿಟಿವಿರಲಾರದು. 

ಗೋಪೀ :--ನಿನಗೂ ಈಕೆಗೂ ಮತ್ತಾವ ಬಾಂಧವ್ಯವಾದರೂ 
ಇರಬಹುದೇ? 

ಶಚೀ :--ನನಗೆ ಮತ್ತ್ಯಾವ ನಂಟಿತನವೂ ತಿಳಿಯದು. 

ಜಯಂತ :--ನೀವು ಏನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಿರಿ. ಆವುದೋ ಒಲವ 
ಪೃಂಧವು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಆಕೃಮಣಮಾಡಿರುವುದೆಂದು. ನಾನು 
ನಂಬುವೆನು. ನ ಸ್ನ ಸಂದೇಹಸಿವಾರಣೆಗೆ ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಸಿದರ್ಶನಗಳೂ 
ದೊರೆತಿರುವುವು. 

ಶಚೀ :--ಏಶರಿಂದ ? 

ಜಯಂತ :--ತೋಟದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಏಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ; “ಸಂದೇಹ 
ಪರಿಹಾರಕವಿದ್ಯಮಾನದಿಂದ [ 

ಶಚೀ :--ವಿದ್ಯಮಾನವೆಂತಹದು? 

ಒಯುಂತ: -—ನಿಖಿಪ್ತಾಬ್ಬ ರ ಪರಸ್ಪರವರ್ಶನವು. 

ಶಚೀ :-ಮುಖ್ಯವಿಷಯಗಳೂ ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ ಸ,ಪಟ್ಟು ವೊ? 

ಒಯೆಂತ ಪಟ್ಟಿ ತೆಯ ಸರಿ. 

ಶಚೀ :--ಐಏ ನ ನೀನು ಹೇಳಿದುಡೋ? 

ಒಯೆಂತ:- ಅಹುದು. 

ಗೋಪೀ :--ಮುಂದಣ ಐಚಾರದಲ್ಲಿಯೊ? 

ಶಚೀ :-ಮುಂ೦ದಣ ಮಾತೇನಿನ್ನು? ಅದು ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕು. 

ಗೋಪೀ :--ಶಚೀಕಾ೦ಂತಾ! ನೋಡು ; ಒಯಂತನಿಗೆ ವಧುವೂ 
ನಿಶ್ಚಿತೆಯಾಗಿರುವಳು, ವಾಗ್ದಾನವು ನಡೆದು ವಿವಾಹ ಮುಹೂರ್ತವೂ 
ಗೊತ್ತಾಗಿರುವುದು. ಸಂಬಂಧವೂ ಉತ್ತನಮೋತ್ತಮವಾಗಿರುವುದು. 
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ತ್ವರೆಯೂ ಬಹುಳವಾಗಿರುವುದು ; ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 
ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ಸಂಬಂಧವು ಬಳೆದುಬಿಟ್ಟಿರೆ 
ನನ್ನ ಸಂತೋಷಕ್ಕೆ ಪರಿಮಿತಿಯೇ ಇಲ್ಲ. 
ಶಚೀ :--ಅಹುದು, ತಮ್ಮ ಅಭಿಮತವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ನಾನೂ ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇತರರಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನುಂಟುವಾಡುವ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈನೀಡುವುದಕ್ಕೂ ನನಗೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲ. 
ಗೋಪೀ :--ಇಆಂತಹದೇನು ? ಹರಿಣಿಗೆ ಇಷ ವಿ ಏಲ್ಲವೆ? 
ಶಚೀ :--ಪುನರ್ವಿವಾಹದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವಂತೆ. 
ಗೋಪೀ :--ಹೇಗೆ? 
ಶಚೀ :--ಅದರಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷವಿಲ್ಲದುದೇ 
ಗೋಪೀ: ಹಾಗೆಂದರೇನು? ಅವಳ ಉತ್ತರವೇನು? 
ಶಚೀ :--ಚಿರಕಾಲವೂ ಸಸ್ಯಾಸಿನಿಯಂತಿರಬಲ್ಲೆನೆಂಬದೇ 
ಜಯಂತ: (ಬ್ಯಂಗ್ಯ ಭಾವದಿಂದ ನಗುತ್ತ) ಸನ್ಯಾಸಿನಿಗೆ 
ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತುವಾವುದು? 
ಶಚೀ :--ಪರಾಭಿಪ್ರಾಯದ ತತ್ತ್ವಜ್ಚತೆ ಬಾರಿಸ್ಟರಾಗಿರುವ 
ನಿನಗಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಹೇಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕು? 
ಗೋಪೀ :--ಅದೇಕೆ? ಬಾರಿಸ್ಟರಾದವನಿಗೂ ಉತ್ತಮತರದ 
ಪದವೀಧರನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆಯಷ್ಟೆ ? 
ಜಯಂತ :--ಅಣ್ಣ! ಅದೆಲ್ಲವೂ ಹಾಗಿರಲಿ; ಹರಿಣಿ ಏನು ಹೇಳಿ 
ದಳು? ಒಡೆದು ಹೇಳು. 
ಶಚೀ :ಇಇಷ್ಟೆ ""ವಿವಾಹವು ಅನವಶ್ಯಕ ವ್ರ; ಸಮ್ಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಕೊಂಡು ಯಥೋ ಚಿತಸೇವೆಯಿಂದ ಕಾಲವನ್ನು ಸಳೆವೆನು;. ಇದೇ 
ನನ್ನ ಚಿರವುತವು | ಎಂದು. 
ಗೋವೀ :--ಅದರಿಂದಾಗುವ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? 
ಶಚೀ:---ಪ ಸತ್ಯಾಕ್ಸ್ಸಪ ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿಯ ಬಹುದೆಂದೂ ಇದೊಂದು 
ಭಿಕ್ಸೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಡಕೂಡದೆಂದೂ ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡಳು. 
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ಒಯಂ೦ತ :--(ಶಚೀಕಾಂತನ ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ತಟ್ಟುತ್ತ) ಸರಿ, ಸರಿ! 
ಇನ್ನು ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ದೃಢವಾಯಿತು. ಎಂದಿದ್ದರೂ ಹರಿಣಿ ಶಚೀ 
ಕಾಂತನೆ ಹೃದಯೇಶ್ವರಿಯೇ [| ತಡೆಯಿಲ್ಲ. 

ಶಚೀಕಾಂತನು ಉಬ್ಬಿಹೋದನು.  ಆನಂದಬಾಷ್ಟವು ಅವಿರಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸಿತು. ಆದರೆ, ದುರ್ದೈವಕ್ಕೆ ಶಚೀ ಕಾಂತನ ಆನಂದವು 
ಸಹನಾತೀತವಾಯಿತು. ಆನಂದಬಾಷ್ಟವೇ ಶೋಕಬಾಷ್ಟವಾಗುವಂತೆ 
ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಅದೇಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೋಟದ ಕಡೆಯಿಂದ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಸ್ತರ 
ದಲ್ಲಿ " ಒಯಂ೦ತಾ-ಹೋ-ಹೋ'' ಎಂಬ ಅರ್ತನಾದವು ಕೇಳಬಂತು. 
ಜಯಂ೦ತನು ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಶಂಕೆ, ಭೀತಿ, ತ್ತರೆ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಏಕೀ 
ಭವಿಸಲು ನಡುಗುತ್ತಿರುವ ಧ್ವನಿಯಿಂದ. "ಅಪ್ಪ! ಏಳಿರಿ, ಶಚೀ! 
ಹೊರಡು! ನಮ್ಮ ಹರಿಣಿ, ತೋಟದಕಡೆ, ಆರ್ತನಾದ'' ಎಂದು 
ತಡವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತ ಒಂದೇ ಉಸಿರಿಗೆ ಓಡಿಹೋದನು. 

ಗೋಪೀನಾಥನೂ ಶಚೀಕಾಂತನೊಡನೆ ಸಂಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಮುಂದೋರದೆ, ತೋಟದ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಟನು. ಆದರೇನು? ಕುತ್ತಿತರ 
ಸಹಕಾರಿಣಿಯಾದ ತಾಮನಿ ಆಗಲೇ ಅ೦ಧಕಾರಮೋಹನಭಸ್ಮದಿಂದ 
ಜಗತ್ತನ್ನೇ ಮಂಕುಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಳು! ದಾರಿಯೇ ಕಾಣದು, ದಿಕ್ಕೇ 
ತೋರದು!! ಗೋಪೀನಾಥನು, ""ಶೇಶೀ! ದೀಪಾ, ದೀಪಾ!! ಎಲ್ಲಿ! 
ಬೇಗ!'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಫೇಶಿಯೂ ಕೈದೀವಲಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತಂದನು... ಮೂವರೂ ತೋಟದ ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದರು; ಗೋಪೀನಾಥನು ಬಂದು ಮುಟ್ಟುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ, 
ಬಳಲಿ, ಬೆವರನ್ನುಸುರಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಜಯಂತನು ತಂದೆಯ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು, ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು ವಿಕೃತಸ್ವರದಿಂದ, ""ಸರ್ವನಾಶವಾಗಿ 
ಹೋಯಿತು!” ಎಂದನು, 

ಗೋಪೀ :(ತೊದಲು ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಹಾ! ಹಾಗೆಂದರೆ? 
ಹರಿಣಿಯೆಲ್ಲಿ? 

ಜಯಂತ:--ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರುವರು, ಸರ್ವನಾಶ 
ವಾಗಿ ಹೋಯಿತು ! 
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ಶಚೇಕಾಂತನು ಮವರ್ಪಾಹತನಾದನು. ದೇಹಪ್ಪಜ್ಞೆತಪ್ಪಿ, 
"" ಜಯಂತಾ-ಹಿಡಿ-ಬೀಳು'' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದ೦ತೆಯೇ ಬೀಳುವು 
ದರಲ್ಲಿದ್ದನು. 
ಜಯಂತನು ಓಡಿಬಂದು, ತಬ್ಬಿಹಿಡಿದು, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿದನು. 
ಗೋಪೀ: (ಹೀನಸ್ವರದಲ್ಲಿ) ಮಗು ವರ್ತಮಾನವೇನು? 
ಜಯಂತ: ಆರೋ ಗೃಧ್ನುಗಳು ಹರಿಣಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿ 
ಸಿರುವರು! ನಾನು ಓಡಿಹೋಗಿ ಆರೋ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಕಂಡೆನು. 
ಒಬ್ಬನನ್ನು ಬೆನ್ನಮೇಲೆ ಗುದ್ದಿ ಕೆಳಗೆ ಉರುಳಿಸಿದೆನು, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 
ಒದೆದು ಕೆಡಹಿದೆನು. ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಆರ ಮುಖವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ; ಸ್ವರವೂ 
ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಇಬ್ಬರೂ ತೋಟದ ಹೊರಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಏಳಲಾರದೆ ಬಿದ್ದಿರು 
ವರು. ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಾರೆಂದು ಊಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಗೋಪೀ ;--ಅಪಹೃತೆಯಾದಳೆಂದು ನಂಬುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಜಯಂತ :--ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಅವರು ಆಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಂದಿರುವುದು. 
ಶಚೀ (ಕುಗ್ಗಿದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ) ಅಲ್ಲೇ ಬಟ್ಟು ಬಂದೆಯೇಕೆ? 
ಜಯಂತ:--ಮತ್ಕೇನು ಮಾಡಬಹುದು? ಅಸಹಾಯಕನಾಗಿ 
ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಬರಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿ, ಅವರನ್ನು ಇನ್ನೇನು 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು? ಅವರು ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದಮೇಲೆ ನನಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಜ್ಞ್ಞಾನೋ 
ದಯವಾದಂತಾಗಲು ಅಂಧಕಾರಸಾಹಸದಿಂದ ಏನೂ ಆಗಲಾರದೆಂದೂ, 
ಆವ್ರದೂ ಉಪಾಯಾಂತರದಿಂದಲೇ ತೊನೆಗಾಣಬೇಕೆಂದೂ ತಡೆದು 


ಕೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು ತರಲು ಬಂದೆನು. 


ಶಚೀ :-ಹಾಗಾದರೆ ನಡೆ; ನಾನೂ ಬರುವೆನು. 
ಜಯಂತ :- ಅಣ್ಣ! ಇದು ನಿನ್ನಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಈಲಸವೂ ಆಲ್ಲ, 
ನೀನು ಬರತಕ್ಕ ಸಮಯವೂ ಅಲ್ಲ. ನಾನು ಸೇಶಿಯೊಡನೆ ಹೋಗುವೆನು; 
ನೀನು ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರುಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರು. 
3 F 
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ಸಿ SS 
ಶಚೀ :-ಇಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡು, ನಾನೂ ಹೆಚ್ಚು ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಲು 

ಅಶಕ್ತ್ಕನಾಗಿರುವೆನು (ಎಂದು ಹೇಳಿ ಭವನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಡೆದನು). 
ಜಯಂತ: ಅಪ್ಪಾ ! ಶಚೀಕಾಂತನು ಒಬ್ಬನೇ ಹೋಗುತ್ತಿರು 

ವನು; ಈಗ ಅವನ ಮೇಲೆ ದೈವವೇ ತಿರುಗಿಬೀಳುವ೦ತಿರುವುದು; 

ಇಂತಹ ಸಂದಿಗೃಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾಗದು; 

ತಾವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವುದು ಮೇಲು. 

ಗೋಪೀ ;-(ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಟ್ಟು) ""ಭಗವಂತನೇ ರಕ್ಷಕನು ತಿ 
ಯಂದು ಹೇಳಿ ಶಚೀಕಾಂತನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 

ಜಯಂ೦ತನೂ *ೇಶಿಯೊಡನೆ ತೋಟದ ಹೊರಗಡೆಗೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 

"ದೈವೀ ವಿಚಿತ್ರಾ ಗತಿ8' ಎ೦ಬುದು ಇದೇ ಅಲ್ಲವೆ? ನಾವು ಬಗೆವು 
ದೊಂದಾದರೆ ಆಗತಕ್ಕುದೇ ಮತ್ತೊಂದಾಗುವುದು. ಭವಿಷ್ಯತ್ತನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಹೇಳುವರಾರು? ಕಣಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಆರ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಆನಂದ 
ಬಾಷ್ಟವು ಸುರಿಯಿತೋ, ಆದೇ ಆಸಂದಬಾಷ್ಟವೇ ಈಗ ಹೃದಯ 
ವಿದ್ರಾವಕವಾದ ಶೋಕಾಶ್ರುವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ನಮ್ಮ ಯತ್ನವಾ 
ವುದೂ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ದೈವಾಯುತ್ತವು,--ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ, ನಮ್ಮ 
ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಾವು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕೆಂಬುದೊಂದಲ್ಲದೆ 
ನಮಗೆ ಮತ್ತ್ಯಾವ ಸಮಾಧಾನವಿರುವುದು ? 








ಪಂಚಮ ಪರಿಚ್ಛೇದ 





ವಿಷಮಸಂಕಷ್ಟ 
KK 
ಸ್ಲ“ಶಸ್ತೆ ಚೀಕಾಂತಾ! ಇದೇಕಿಂತು ಶೋಕಕಾತರನಾಗಿರುವೆ)? 
KK ಸುಖದ ದಾರಿ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತೇ?” "ಅಪ್ಪ! 


ಸುಖದ ದಾರಿಯೂ ಆಹ್ಲಾದದಾಯಕವಸ್ಟವೂ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದು! ನಾನು 
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ಸ್ವಸುಖವನ್ನು ಕೋರಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕರ್ತವ್ಯನಿರತೆಯೂ ಧರ್ಮ 
ಮಾರ್ಗಾನುಯಾಯಿನಿಯೂ ಆದ ಒಬ್ಬ ಅಬಲೆಯ ದುಸ್ಸ್ಟಿತಿಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ. 
ಮರುಗಬೇಕಾಗಿರುವುದು.'' 

"ಮಗು! ಹರಿಣಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಧಿಕಪುತ್ರಿ. ಅವಳಲ್ಲಿ ನನಗಿರುವ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಅಷ್ಟಿ ಷ್ಟೆಂದು ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಗುಣ, ಶೀಲ, 
ಸ್ವಭಾವ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ನನ್ನ್ನ ಮನಸ್ಸನ್ನೇ ವಏಸ್ಮಯಿಸಿರುವುವು! 
ನನ್ನಂತಹ ಮಂದಭಾಗ್ಯನಿಗೆ ಹರಿಣಿಯಂತಹ ಪ್ರತ್ರಿಕಾರತ್ನ ವಾದರೂ 
ದಕ್ಕುವುದು೦ಟಿ? ಶಚೀಕಾಂತ! ಅವಳ ಭನಿಷ್ಯತ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ್ನ ಉತ್ತ ಸಟೇಡೆ _ಯಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ತೆರದ ಉತ್ತ ್ರರಪುತ್ಯುತ್ತೆ ರಗಳು ತಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುರ್ಜಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಗೋಪೀನಾಥಶಚೀಕಾಂತರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದ್ದುವು. 
ಹರಿಣಿಯ ಅಪಹರಣದಿ೦ದ ಆನಂದಭವನದ ಕಾಂತಿಯೇ ಹಾರಿಹೋಗಿದ್ದಿ 
ತಲ್ಲದೆ, ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾದ. ಶೋಕಾಂಧತೆ ಮನೆಯನ್ನೇ 
ಮಾಲಿನ್ಯ ಗೊಳಿಸಿದ್ದಿತು; ಇನ್ನು ಆಪ್ಕೇಷ್ಟ ರ ಸ್ಕಿತಿಯಾದರೂ ಹೇಗಿರ 
ನಹ ಹೇಳಬೇಕೇ? RE ವ ಜೆ೦ಂತಾಶೋಕ 
ಗಳಿಂದ ವಿಕೃತವಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಿತು ! ವಾಕ್ಚಶಕ್ತಿ ಕುಂದಿದ್ದಿತು !! 
ಗೋಪೀನಾಥನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿದು ! ಆದರೂ, ಆತನು 
ಅನನ ಕೆರ್ಶ ವ್ಯವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಕುಳಿತುಬಿಡದೆ, ಸ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾದ 

ಸ್ಥೆ ರ್ಯದಿಂದಲೇ ತಗ ಜಗಾ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದನು. ಅದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಶಿ, ಜಯಂತನ ಕಯ್ಯನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮೆಲ್ಲನೆ ಕಿರುಮನೆಯೊಳಗೆ ಕರೆತಂದನು. ಜಯಂತನು 
ತಂದೆಯ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು. ಆತನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹುಭಯಂಕರವಾಗಿದ್ದಿತು. ಮುಖವು ವಿವರ್ಣ! 
ಸ್ಟ್ಪಣಕ್ಟ ಸ್ಕಾ ದೀರ್ಫನಿಶ್ವಾಸ!! ವಾಕ್ಟಕಿ ಕ್ಲಿ ಲೋಪ!!! ಒಯಂತ 
ನನ್ನು ನೋಡಿ ಶಚೀಕಾಂತನು' 'ಮತ್ತೂ ಜಾತಕ ಕುಳಿತನು. 
ಗೋಪೀನಾಥನು ಮಗನ ಮುಖವನ್ನು ಕರವಸ್ತ್ರದಿಂದೊರಸಿ, 
ಕೆಲಹೊತ್ತು, ಬೀಸುತ್ತ ಉಪಚರಿಸಿದನು. ಸಿತನ ಆದರದಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
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ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಜ್ಞಾಲಾಭವಾಗುತ್ತಬಂದಿತು. ಜಯಂತನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಿತನನ್ನು ನೋಡಿದನು. 

ಗೋಪೀ :--ಒಜಯಂತ! ಇದೇನೀಯವಸ್ಥೈ? ಹೋಗಿದ್ದ ಕೆಲಸ 
ವೇನಾಯಿತು? 

ಜಯಂತ: (ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟು) ಅಪ್ಪ! ನಾವು ಹೋಗುವಷ್ಟ 
ರಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳು ಎದ್ದು ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದರು. ಅವರ 
ಮಾರ್ಗಾನುಸಂಧಾನಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆದಲೆದೇ ನನಗೀಯವಸ್ಥೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು! ಏನಾದರೇನು? ಮನೋರಥವು ಭಗ್ನವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗ 
ಬೇಕಾಯಿತು !! ಹರಿಣಿಯ ಗತಿಯೇನಾಯಿತೋ ತಿಳಿಯದು! 

ಗೋಪೀ :--ವೃಥಾಚಿಂತೆಯಿಂದೇನು ? ಧೈರ್ಯವನ್ನವಲಂಬಿಸು! 
ಶಕ್ಟ್ಯನುಸಾರವಾಗಿ ನಾವು ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿ ನೋಡುವ; 
ಅದರಮೇಲೆ ಅದೃಷ್ಟವೂ ದೈವಕೃಪೆಯೂ ನೆರವಾದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸಫಲವೇ 
ಆಗಬಹುದು! 

ಜಯಂತ :--ಅಹುದು, ಅದುವರೆಗೂ ಹರಿಣಿ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ? 

ಗೋಪೀ :--ಮಗು ! ನಾನು ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ನೀನು ಹರಿಣಿಯ ಸ್ವಭಾವ, ಗುಣ, ವಿಚಕ್ಸ್ಸಣತ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವೆ; ಸಂದಿಗೃಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಂತೆ ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುವಂತಹ ಗೋಪ್ಯಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಸೂಚಿಸಿಯೂ 
ಇರುವೆ; ಆದರೂ ನೀನಿಂತು ಚಿಂತಿಸುವೆಯೇಕೆ? ಅವಳೆಂದಿಗೂ ನೀತಿ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಮನಗುಡಲಾರಳೆಂಬನ೦ಬುಗೆ ನನಗಿರು ವುದು. 

ಶಚೀ: ಅದು ಹೇಗೆ ನಿಶ್ವ್ಚಯವು? ಕಷ್ಟವಿಮೋಚನೆ ನಿವೃತ್ತಿ 
ಯಾಗದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದೆಗೆವರೆ ? 

ಗೋಪೀ ಏನು? ಶಚೀಕಾಂತ ಹೀಗೆನ್ನುವೆ? ನಮ್ಮ ಹರಿಣಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೀಸಾಮಾನ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಅಬಲಾಮಾತ್ರೆಯೆಂದು ಬಗೆದೆಯೊ 
ಆಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧೈರ್ಯ, ಸ್ಮೈೇರ್ಯ, ಚಾತುರ್ಯ, ಸಾಹಸ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಯಾದ ಅನನ್ಯಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳು ಎಂತಹ ವಿಪ್ಣವಗಳಿಂದಲಾದರೂ 
ಪಾರಾಗಿಸುವುವೆಂದು ತಿಳಿ? 


ನಿದ್ಯುಲ್ಲ ತಾ 87 
ಸ Ny 





ಜಯಂತ ;(ದೀರ್ಥಸ್ವರದಿಂದ) ಅಹುದು; ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲದೆ 
ನನ್ನ ಸೋದರೀರತ್ನವು ಅಂತಹ ಶ್ಲಾಘಾರ್ಹವಸ್ತುವೇ ಅಹುದು!! 

ಶಚೀ :--ಆಗಲಿ, ಎಷ್ಟಾದರೂ ಅಬಲೆ! ಅಬಲೆ ದುರ್ಜನರ ಬಲೆ 
ಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದುವುದೆಂತು ? 

ಗೋಪೀ ನಾಥನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವು ಉಕ್ಕಿ "" ಶಚೀ ಕಾಂತ! ನಮ್ಮ 
ಹರಿಣಿ ಸತ್ಸರುಷಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಅಬಲೆ! ಅತ್ಯಾಚಾರಿ 
ಗಳಾದ ವಿಧರ್ಮಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ಪ್ರಬಲೆಯಾದ ಸಾಕ್ಲಾಚ್ಛಕ್ಕಿ 
ಮೂರ್ತಿ!! ಬಲ್ಲೆಯೊ?'' 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಕೇತಿ ಬಂದು ಕೈಮುಗಿದು, $4 ಕುಮಾರರನ್ನು 
ನೋಡಲು ಅಮರನಾಥಗಂಗಾಧರರಾಯರುಗಳು ಬಂದಿರುವರು.'' 

ಗೋಪೀ :.(ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ) ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಲ್ಲೇನು? 

ಜಯಂತ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಏನೋ ಕಾರ್ಯಗಾೌರವದಿ೦ದ ಒಂದಿರ 
ಬಹುದು. ಬರಹೇಳು. 

ಕೇಶಿ ಹೊರಟು ಹೋದನು ; ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ ನಾವು 
ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಿರುವ ಅಮರಗಂಗಾಧರರು ಕಿರುಮನೆಯೊಳ 
ಹೊಕ್ಕು ಕೈಮುಗಿದರು. 

ಗೋಪೀ ;(ಮನ್ಮ್ನಣೆಯಿಂದ) ಅಯ್ಯಾ ಸುಖಾಗಮನವೆ? 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ, 

ಗಂಗಾಧರನೂ ಅಮರನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಕುರ್ಚಿಯನ್ನೆಳೆದು ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡರು. 

ಜಯಂತನು ನಿಜಸೂಚ್ಯಗ್ರಬುದ್ಧಿಕಟಾಕ್ಸ ಬಾಣವನ್ನು ಆಕರ್ಣಾಂ 
ತವಾಗಿ ಸೆಳೆದು, ಆಗಂತುಕರಿರ್ವ್ವರ ಮರ್ಮಸ್ಥಲದವರೆಗೂ ಹೋಗು 
ವಂತೆ ಬೀಸಿ ಬಿಸುಟಿನು. 

ಜಯೆಂತೆನ ವಿಜಾತೀಯ-ವೀಕ್ಸ್ಸಣ-ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಅಮರ 
ಗಂಗಾಧರರು ಶಂಕಾತಂಕಿತಹೈದಯೆರಾದರೂ ಹೈದ್ಧತೆಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸದೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನೇ ನಟಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತರು. 
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ಜಯಂತ:--ಇದೇನು? ಅಪೂರ್ವಲಾಭ! ಮಿತ್ರದ್ವಯದ ಸ್ವಾರಿ!! 
" ಅಪೂರ್ವಂ ಚೋರ ದರ್ಶನ೦ '' ಎಂಬಂತೆ 

ಅಮರ :--(ಮುಂದುಗೊಡಿಸದೆ ತಡೆದು) ಏನಯ್ಯಾ ಒಯಂತ! 
ನೀನು ಬಾರಿಸ್ಟರಾದೆ!! ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ನೆನೆಪೇಕೆ? 

ಜಯಂತ :--ಅಹುದು, ಬಾರಿಸ ಹರೇನೋ ಆದ ಹಾಗಿರುವುದು. 
ಆದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ತತ ನಿಮ್ಮ೦ತಹವರನ್ನೇ ಮರೆತು 
ಬಿಟ್ಟರೆ, ನಮ್ಮ ನ್ಯಾಯ ವಾದಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯೆಲ್ಲಿಯದು ? 

ಅಮರ ;--ಭಲೆ! ಜಯಂತ! ಭಲೆ!! ನಮ್ಮನ್ನು ಮರೆವುದಿಲ್ಲ 
ವಷ್ಟೆ ? 

ಜಯಂತ :-(ಕರುನಗೆಯಿಂದ) ಮರೆಯುವಷ್ಟರ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನೆಂದು ಭಾವನೆ ಕೂಡದು ! 

ಗಂಗಾ:--ಹೇಗೂ, ನಿನ್ನ ಸಂತೋಷವೇ ನಮ್ಮ ಮೇಲ್ಮೆಗೆ 
ಕಾರಣ! 

ಜಯಂತ: ಹಾಗಾದರೆ ಸರಿ! ಅತ್ಯಂತಸಂತೋಷಿಯೇ ಆಗಿರು 
ವೆನು. 

ಅಮರ :--(ಶಚೀಕಾಂತನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಇದೇನು? ಸಮ್ಮ 
ಸಲೆಕ್ಟ ರ್‌ ಮಹಾಶಯ ! ಹೀಗೆ ಮೌನಧಾರಣೆ? ಇದಾವ ವ್ರತ? 

ps ಅದು («ಸತೀಧ್ಯಾನಮೌನ ''ವೆಂಬ ಅಮೋಘ 
ತಪಶ್ಚರ್ಯೆ | ಆರಿಗೂ ಹೇಳತಕ್ಟುದಲ್ಲ. 

ಗಂಗಾ:--ಜಯಂತ! ಶಚೀಕಾಂತನು ಹೀಗೇಕೆ ಕುಳಿತಿರುವನು? 

ಜಯಂತ :— ಆತನನ್ನೇ ಕೇಳಬೇಕು. 

ಗಂಗಾ:- ಎನಪ್ಪ ಕಲೆಕ್ಟರೇ! ಇಷ್ಟರ ಅನಾದರವೋ ಕೋಪವೋ 
ಏಕೆ! ಬಾಲ್ಯಸಖ್ಯವು ಮರೆತುಹೋಯಿತೇ? 

ಶಚೀ :--ಅಯ್ಯಾ ! ಹ ಮೆ ಬೇಡುವನು. ಇಂದಿನ ಸಂಶ್ಲೇಷೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿತ್ತವೃತಿ ಹೇಗೆ! ಹೇಗೋ ಆಗಿ ಆವ ವಿಚಾರವೂ ಹತ್ತು 
ತ್ರಿಲ್ಲ. ನೀವು 2 ತಟ ? 
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ಗಂಗಾ ;--ಈದಿನ ಬೆಳಗಾಗ, 

ಶಚೀ :--ಮರಳಿ ಹೊರಡು ವುದೋ? 

ಗಂಗಾ: ನಾಳೆಯೇ. 

ಶಚೀ :--ಅಮರನೋ? 

ಗಂಗಾ ಇಬ್ಬರೂ ಜೊಕಿಯಾಗಿಯೇ. 

ಶಚೀ :--ನೀನೇನೋ ಸರ್ಕಾರದ ಸೆಲಸವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಅಮರನೋ? 

ಜಯಂತ :-(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಅಮರಪ್ರಭುಗಳು ದೊಡ್ಡ 
ಪದವೀಧರರಾಗಿರುವರೆಂಬ ವರ್ತಮತಾನಬಂದಿರುವುದು. 

ಅಮರ:- (ಕುಳಿತಂತೆ ಒಮ್ಮೆ ಬೆದರಿ ಹಾಗೆಯೇ ಎಚ್ಚತ್ತು) 
ಹೊಡ್ಡ ಪದವಿ! ಅದೆಂತಹ ದೊಡ್ಡ ಪದವಿಯಪ್ಪ ನನ್ನದು? 

ಜಯಂತ: (ವ್ಯಂಗ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಗುತ್ತ) ಎಂತಹ ದೊಡ್ಡ 
ಪದವಿಯೆ ? ಮಹೋ ನ್ನ ತದದಳದಪತಿತ್ವ! ಮೆತ್ತು ಸ್ವಯಂಪುಭುತ್ತ I! 

ಅಮರ :-- (ಬಯಂತನ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ) ಭಲೆ! ಜಯಂತ! ಭಲೆ!! 
ಹೇಳಿದರೂ ಒಳ್ಳಿ ಯೆ ಮಾತನ್ನೇ: ಹೇಳುವೆ! ಆಗಲಿ, ಹೇಳು! ಹೇಗೂ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುತ್ತ ದ ಲಕ ಕ್ಸ್ಟಣವೇ « ಅಲ್ಲವೆ ಕಲೆಕ್ಟೃ ರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬಾರಿಸ್ಟ 
ರನ್ನೂ ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು EEN, 


ಬಿಟ್ಟೆ ; 


ಜಯಂತ :--ಓಹೋ! ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸ್ವಯಂ 
ಪುಭುತೃಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಂ೦ದಿರುವಿರಷ್ಟೆ ! 

ಅಮರ :--ಕೂಡದೋ? 

ಒಜಯೆಂತ :-ಶಚೀಕಾಂತನ ಮುಂದಿನ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಭಾವವು, 
ಹೇಗೆ ತಿರುಗುವುದೋ ನನಗದು ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ, ನಾನು ಮಟ್ಟ ಕ್ಕ 
ಸ್ವಯಂಪ್ರಭುತ್ವಕ್ಕೆ ಹೇಗೂ ಒಳಪಡಲಾರೆನು. 

ಅಮರ ;--ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟ! ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವೇ ನಮಗೆ ಸಾಕು. 
ಕಲೆಕ್ಟರ ದಯಾಪರಚಿತ್ರವು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ಕ್ತ ಸತೀ ಹಿತೈಸಿಣಿ 


po 








ಜಯಂತ: ಕಲೆಕ್ಟರ ಚಿತ್ತವು ಸೃವಿಷಯವಿಚಾರದಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರಲಾರದೆಂದೂ ಹೇಳಬಲ್ಲೆನು. 

ಅಮರ: (ಗೋಪೀನಾಥನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ನಮಸ್ಕಾರ, 
ನಾವಿನ್ನು ಹೊರಡುವೆವು. 

ಗೋಪೀ ;ಎಬಳ್ಳಿಯದು. 

ಗಂಗಾ:--ಶಚೀಕಾಂತ! ನಾವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದ ವರೆಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡುತ್ತ ಹೋಗುವ ;--ಬರುವೆಯಾ? 

ಶಚೀ :- ಇಲ್ಲ ; ಬರಲಾರೆನು ! ಇಂದು ಮನಸ್ಸು ಕಳವಳಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು. 

ಗಂಗಾ :--ಅದೇಕೆ ಕಳವಳ? 

ಜಯಂತ ುಎಇಷ್ಟವಸ ಕಿ ವಿಯೋಗದಿಂದ. 

ಗಂಗಾ: ಹೇಗೆ p 

ಜಯಂತ :ಾಸ್ತಯಂಪ್ರಭುತ್ವದ ದರ್ಪ, ಗತಿ, ಸ್ವಭಾವವೈಚಿತ್ಯ್ಯೂ, 
ಇವುಗಳು ವರ್ಣನೀಯಗಳಾಗಿರುವುವಲ್ಲವೆ? 

ಗ೦ಗಾ:--ಅದೇನೋ ನನಗೆ ಬೋದಧೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಏನಾಯಿ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬಾರದೆ? 


ಜಯಂತ ;(ಸಾಟೋಪಸ್ಟ ರದಿಂದ) ಆಗಬೇಕಾದುದೇ ಆಗಿರು 
ವುದು ""ಆಶಾಹಿ ಪರಮಂ ದುಃಖಂ ನೈರಾಶ್ಚಂ ಪರಮಂ ಸುಖಂ * '' 
ಅದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದರೇನು? ಕುತ್ಸಿತರಿ೦ದ ವಂಚಿತರಾಗಿರುವ 
ನಮಗೆ ಎತತ ಣದಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಕ್ಲೇಶಗಳುಂಟಾದರೂ ಧರ್ಮಮಾರ್ಗೈೆಕ 
ಗರಾದ ನಾವು ನರ್ಟುವಸಾನದಲ್ಲಿ ದೈವಬಲದಿ೦ದ ಸುಖಿಗಳೇ ಆಗುವೆವು. 
ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳಾರೋ ಅವರು, ಸದ್ಯಸ್ಸ್ಟಿತಿಯಲ್ಲಿ ಆಶಾಂಧತೆಯಿಂದ 
ಮುಂಗಾಣದೆ ಅಲ್ಪ ಸಂತೋಷದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಆತ್ಮಾನಂದ, ಮೆಸಸ್ಸಾಕ್ಸಿ 
ಇಹಪರಸೌಖ್ಯ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಎಷ್ಟ್ಟು ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗರು ! 








೫ ಕಂ | ಎಡೆಯಪ್ಪುದಾಸೆ ಪಿರಿದುದು। 
ಗುಡಕ್ಕೆ ತಾನಾಸೆಯಂಬಿಡಲ್‌ ಪರಮಸುಖಂ | 
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ಇಂದಿನ ದುರಾಗತವೇ ಅವರ ಭವಿಷ್ಯತ್ಸಲಪ್ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪದ ಕಷ್ಟ, ನಷ್ಟ, 
ಭ್ರಷ್ಟತೆ, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೇತುವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದೆಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಹೇಳದಿರಲಾಕೆವು ! 

ಗೋಪೀ :--(ಒತಿಯಿಂದ) ನೋಡಬಂದವರೊಡನೆ ಈ ಪ್ರಕಾರದ 
ಮಾತುಗಳೇಕೆ? (ಗಂಗಾಧರನನ್ನು ಕುರಿತು) ಆಯ್ಕಾ! ಈಗ ಯಾಮಾ 
ತ್ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ""ಹರಿಣೀಹರಣವೇ ''- 

ಅಮರ: (ಚಕೆತಭಾವವನ್ನು) ಏನು, ಏನು? ಹರಿಣೀಹರಣ ! 
ಹಾಗೆಂದರೇನು ? ಹರಿಣಿ ಅಪಹೃತೆಯಾದಳೆ ? ಹೇಗೆ? 

ಗೋಪೀ :--ಈಗಲೇ ಹೇಗೆ ತಿಳಿವುದು? 

ಗಂಗಾ:--(ಕೈಯನ್ನು ಕೊಡಹಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ) ಆಯ್ಯೊ, ಅಯ್ಯೋ! 
ಬಂತಹ ಕೆಲಸ !! ಏನು ಅತ್ಯಾಚಾರ | ಹೀಗೂ ಉಂಟೇ!!! 

ಶಚೀ :--(ಕರುಣಸ್ತರದಿಂದ) ಗಂಗಾಧರ! ಇಂದಿನ ನಮ್ಮ 
ಆಶಾಭಂಗದ ಫಲಾನುಭವವು ವಿದ್ರೋಹಿಗಳನ್ನು ಬೇಗನೆಯೇ ಹೊರ 
ಗೆಡಹದಿರದು! ಇರಲಿ ಭಗವದಿಜ್ಜೆಯಿದ್ದ೦ತಾಗಲಿ! ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗತಕ್ತು 
ಫಲಾನುಭವವು ಆರಿಗಾದರೂ ದುರ್ವಾರವಲ್ಲವೆ? 

ಜಯಂತ :-(ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ) ಇದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿ ಫಲವಿಲ್ಲ, ವೃಥಾನಿಚಾರದಿ೦ದ ನಿಮಗೆ, ಚಿ೦ತಾ-ವಿಸ್ಮಯ-- 
ಕ್ಲೇಶಗಳುಂಟಾಗುವುವು. ಇನ್ನು ಸಾಕು! ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವೂ 
ಅತಿಪಾತವಾಗಬಾರದು. ನಿಮಗಿದೋ ನನ್ನದೊ೦ದು ವಂದನೆ. 

ಗಂಗಾಧರಅಮರನಾಥರು ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರಮುಖಾವಲೋಕ 
ನಾನಂತರದಲ್ಲಿ, ಒಮ್ಮೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಟ್ಟು, "" ಸಂಸಾರಚಕ್ರಪರಿವರ್ತನ 
ಕ್ರಮವೇ ಇದಸ್ಟೆ? ಶಚೀಕಾಂತ! ಸುಮ್ಮನೆ ವ್ಯಥೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು  ಬಾಧಿಸಬಾರದು. ಅದೃಷ್ಟವಿದ್ದರೆ, ಕಮಲಪುರದಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮ "ದರ್ಶನವನ್ನುು' ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು.'' 

ಶಚೀ :-ಇಆಗಲಿ. 

ಅಮರಗಂಗಾಧರರಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಟು ಹೋದರು; ಗೋಪೀ 
ನಾಥನೂ ಚಾವಡಿಗೆ ವರ್ತಮಾನ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೊರಟಿನು. 
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ಜಯಂತ :--(ಶಚೀಕಾಂತನ ಕೈಹಿಡಿದು) ""ಅಣ್ಣ! ಇನ್ನು 
ಜಡಭಾವವು ಸಾಕು! ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾವು ಎಂದಿಗೂ ಅವಿಧೇಯ 
ರಾಗಬಾರದು. ಇನ್ನು ಏಳು; ಭಗವತ್ವಟಾಕ್ಸವೇ ಪವಿತ್ರಸಹೋದರಿ 
ಯನ್ನು ಈ ಸಂಕಟಿದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ರಕ್ಸಿಸದಿರದೆಂದು ನನಗೆ ಭರವಸೆ 
ಯುಂಟು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ, ಶಚೀಕಾಂತನೊಡನೆದ್ದು ಸ್ಕಾನಾಂತರ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದನು. 


ಷಷ್ಠ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 
(ವಸ್ತ_ನ್ವೇಷಣಿ) 





ತ ಲಾನಿಧಿಯಾದ ರಾಜನು ಕರ್ತವ್ಯನಿರತರನ್ನು ಕಂಡು, ಕಡು 
ಕ ನಲವಿಂದ ಕಿರುನಗೆಯನ್ನು ಬೀರುತ್ತಿದ್ದನು. ಕಾಂತ್ಯಾರಾಮನ 

ನ ಕಟಾಕ್ಷ ಸುಥೆಯೆನ್ನು ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವ ತ್ವರೆಯಿಂದ, ತಾರಾ- 
ಭ್ರಮರಗಳು ಅಹಮಹಮನಿಕೆಯಿಂದ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತ ಮುಂದುಮುಂದೋ 
ರುತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ, ಕರ್ತವ್ಯನಿರತರಿಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತನ್ನ ಕಿರಣಾಳಿ ಸುಖಾ 
ವಹವೆಂದೂ, ಕುತ್ಸಿತರಾದ ಕರ್ತವ್ಯವಿಮುಖರಿಗೆ ತಾನು ಸುಧಾಕರ 
ನಲ್ಲವೆಂದೂ ಶೀತಕಿರಣನು ತಿಳಿಸಿದುದರಿಂದ ಮುಂದಾಗುತಿದ್ದ ತಾರಾ 
ಗಣಗಳು ಮಂದತ್ವದಿಂದ ನಿಂದಲ್ಲೇ ನಿಂದು, ಮಿಟಮಿಟಿನೆ ಮಿನುಗು 
ತಿದ್ದುವು. ಇಂತಹ ಸುಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರತನಾದ ಸುಂದರ 
ಯುವಕನಾದ ಗ್ರಾಮಪಾಲ(ಪೋಲೀಸು)ರ ಆದೇಷ್ಟ (ಸರದಾರ) 
ವೊಬ್ಬನು ಅಂಗಡಿಯ ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತ, ಚಾವಡಿಯಮುಂದೆ 
ಬ೦ದು ನೋಡಿದನು. ಆರೊಬ್ಬರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದಕ್ಕೆ ನಾಶ್ಯಾರು 
ಮಾರುದೂರ ನಡೆವಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಜಮಾದಾರನು ಬಂದು ಸಂಧಿಸಿದನು. 





ಸರ: ಏನಯ್ಯಾ? ಜಮಾದಾರ್‌! ಸ್ಟೇಷನ್ನಿನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರೂ ಇರಬೇಡವೆ? 


ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ 43 
ನಾನೆ 

ಒಬಮಾ: (ವಿನೀತನಾಗಿ ಕೈಮುಗಿದು) ಮಹಾಸ್ವಾವಿಖಾ! ಇಂದು 
ಗೋಪೀನಾಥರಾಯರಪಾಲಿತಪುತ್ರಿ ಅದೃಶ್ಯೆಯಾಗಿರುವಳು ; ಹುಡುಕು 
ವುಡಕ್ಕಾಗಿ ಜವಾನ (ಅಧಿಕೃತಪುರುಷ) ರನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೂ 
ಆಟ್ಟಿರುವೆನು. ಇಲ್ಲಿನ ಮೇಲವಿಚಾರಣೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆಯೇ ಬಿದ್ದಿರುವು 
ದಾದರೂ ಗತವಸ್ವ್ವೃನ್ವೇಷಣೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿ ಈಗ ತಾನೇ ಬಂದೆನು. 

ಸರ :--ಸಹಚಜ, ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದೆ? 

ಒಬಮಾ ;:--ವಿಮಲನಗರದ ಹೆದ್ದಾರಿ, ನಡುವಣ ಕಾಡುದಾರಿ, 
ರಾಯರ ಮನೆಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ ಪ್ರದೇಶ, ಇವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡಿ 
ಬಂದೆನು. ಆವ ವಿಶೇಷವೂ ತಿಳಿಯಬರಲಿಲ್ಲ, 

ಸರ;--ಕೈಕೆಳಗಣವರ ಯೋಗ್ಯತಾಪರಿಶೀಲನವಾಗಿರುವುದೆ? 

ಒಮಾ:--ಮಹಾಸ್ವಾವಿತಾ, ಯಥಾಮತಿ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿರುವೆನು. 

ಸರ:- ಅಯ್ಯಾ, ಈಗ ನೋಡು; ಸತ್ಯಪುರುಷನು ಕೇವಲ 
ಸೂಕ್ಟ್ಮ್ಮರೂಪದಿಂದ * ಅಜ್ಲಾತವಾಸದಲ್ಲಿರುವನು; ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಿರ್ಭೀತರಾದ ದುರಾಚಾರರೇ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ತಾವೇ ತಾವಾಗಿ ಆಕ್ರವಿು 
ಸುತ್ತಿರುವರು. ಪ್ರಚಾಕ್ಸ್ನೇಮಾಭ್ಯ್ಯದಯಕ್ಕಾಾಗಿಯೇ ಗ್ರಾಮರಕ್ಟಕರು 
(Police) ನಿಯಖುತರಾಗಿರುವರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಗಮಸಿನಿ ಸರಿಯಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆವುದಾದರೆ, ಇಂತಹ ದುರಾಚಾರ 
ಗಳೆಂದಿಗೂ ಸನಡೆಯಲಾರವು. ಆವುದೊಂದು ಕಳುವೂ, ಕೊಲೆಯೂ 
ಈ ಗುಂಪಿನ ಸಣ್ಣಸಣ್ಣ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ (ನೌಕರರ) ಸಲಹೆ ದೊರೆತಲ್ಲದೆ 
ಉತ್ತೇಚಿತವಾಗಲಾರವು. ಹಾಗೂ ಈಗ ನಡೆದಿರುವ ರಾಯರ ಮನೆಯ 
ಕಳುವೆಂದರೆ, ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ವಿಸ್ಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು! ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, 
ಕತ್ತಲೆ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹರಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ, ಜನನಿಬಿಡವಾದ 
ಹೆದ್ದಾರಿಯಲ್ಲಿಯೇ, ಕಾವಲುಗಾರರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನೋ ಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ 
ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಬಗೆಯ ಅತ್ಯಾಚಾರವು ನಡೆವುದೆ? ಅವಿಚಾರಾಂ 
ಧತೆಯಿಂದ ದುರಾಚಾರರು ಈಗ ಏನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು ; 
ಆದರೆ, ಅವರೇ ಮುಂದೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಭಯ, ಕ್ಲೇಶ, ನಿಂದೆ, 
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ಇವುಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾಗಿ ಆನಂದ, ಕೀರ್ತಿ, ಸುಖ, ಇವುಗಳಿಗೆ ಬಾಹಿರ 
ಫೆನಿಸಿ' ನಾಮಾವಶೇಷರಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ... ...... ಆದರೆ 
ಶರ್ತವ್ಯ ಬದ್ಧರಾಗಿ ಆತ್ಮೋನ್ನತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು, ನ್ಯಾಯ, 
ಸತ್ಯ, ಸ್ಸೃಮೆ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ ವರ್ತಿಸುವವರಿಗೆ ಚ್ಯುತಿಯಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಮಾಧಾನ, ಆತ್ಮೋನ್ನತಿ, ಚಿರಕೀರ್ತಿಸ್ವರೂಪದ ಇಹಪರ 
ಸೌಖ್ಯಗಳು, ದೈವಸಹಾಯಸಂ೦ಪತ್ತಿ, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗುವುದ 
ಪಲ್ಲಿ ಏನೇನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. 

ಪ್ರಕೃತ ವಿಚಾರವೇನಂದರೆ, ಆಧುನಿಕಸಭ್ಯಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಸರು 
ಗೊಂಡ ಕೆಲವ್ರು ಸುಧಾರಕಮಹಾಶಯರು ನಿರಾಮಯ ಪ್ರಪಂಚ 
ದಲ್ಲಿ ಆನಂದಧಾಮನೆನಿಸಿ  ತಾರಾಮಂಡಲಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾಗಿರುವ 
ಸುಧಾಕರನನ್ನು-ನೋಡುತಿದ್ದರೂ ನಿರಾಕರಿಸಿ, ಕೇವಲಕ್ಚ್ಮಣಭಂಗುರ 
ತರವಾದ ಹರಿಣೀಕಟಾಕ್ಸದ ಕ್ಲಣಿಕರುಚಿಯನ್ನು ಕಾಮಿಸಿ, ಅದನ್ನಾ 
ಸ್ರ್ರಾದಿಸಲು ಕಾಶರರಾಗಿರುವರು. ಅವರು, ಈ ತೆರದ ವೃತ್ತಿ 
ತಮ್ಮ ನವನಾಗರಿಕತೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಕುಂದೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯದಿರುವುದು 
ತೋಚನೀಯವೇ ಸರಿ. 

ಜಮಾ;--ಮಹಾಸ್ವಾವಿನಾ! ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವೆನು. 

ಸರ :- ಅಯ್ಯಾ! ಈಗಲಿನ ಪೋಲೀಸು ಇಲಾಖೆ (ರಾಚ್ಕಾಂಗ) 
ಯಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ನೌಕರನಿಂದ ಮೊದಲು, ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೇ 
ಜದಾರನವರೆಗೂ ಇರಬೇಕಾದ ಸ್ಕ್ಯಾನ, ಬಲ, ಅವರವರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ, 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ನನಗೆ ಜೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುವು. ಆ ಇಲಾಖೆಯವ 
ರಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿತರಾಗಿರತಕ್ಕುವರ ನಾಗರಿಕತೆಯ ನೂತನವಾದ ನಡೆವಳಿ 
ಗಳೂ, ಅವರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಯದ 
ವಿಷಯಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಗ್ರಾಮಸೌಖ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಿಡುವುದಕ್ಕೋಸುಗವೇ 
ನಿಯೆಮಿತರಾಗಿರುವ ಈ ಸಂಘದವರಲ್ಲಿ ಪಡಿಯೊಬ್ಬನ ಹೃದಯದ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಸಾಹ, ಸತ್ಯು,ಶ್ರದ್ಧೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬೇರೊರಿ ತನ್ನ ಕೆಲಸವು, 
ಮದಿಸಿ ಹೆಮ್ಮೆಯನ್ನು ತೋರುವುದಕ್ಕಲ್ಲವೆಂದೂ ತಾನು ಪ್ರಜಾ 


ವಿದ್ಯುಲ್ಲ ತಾ 45 


Ne BH 





ಕ್ಸೇಮರಕ್ಷ್ಣಣೆಯಲ್ಲಿ ಬದ್ಧನಾದ ರಾಜಪುರುಷನೆಂದೂ ಭಾವನೆಹುಟ್ಟಿ 
ಅವನ ಪ ್ಸವರ್ತನವು ನಿರ್ದುಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಪಾಟು 
ತಂಡಗಳು ಅಂಡಳೆದು ಹೋಗುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವ್ರಂಟಿ? 


ಅಯ್ಯಾ! ನನ್ನ ಈ ವರೆಗಿನ ಎಚ್ಕೆ ತ್ಹರಿಕೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿದೆ. 

ಯಷ್ಟೆ ! ಇನ್ನು Se ನೀನಾದರೂ, ಇಂತಹ ಪುಂಡರನ್ನು ಕೆಲದಲ್ಲಿ 
ಸ್ನ ಎಚ್ಚತ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದೊಳ್ಳಿ ಯದು! ತುಚ್ಛವಾದ ಕ್ಸ ಡಿಕಸುಖಕ್ಕಾತಿ 

ಸೆ ತ್ರ ೇಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಕರೆ ಘೆ ಶವ ರಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 

ಜನತಾ :--ಅನುಗೃಹೀತನಾದೆನು [ 

ಸರ :--ಅಯ್ಯಾ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯವಿರುವುದು. 

ಜಮಾ: ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆಯಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೇ ಇರುವೆನು. 

ಸರ:--ಇಂದಿಗೆ ಆರೇಳು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ: 
ಪಾಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಬಾಲವಿಯೋಗಿನಿಯನ್ನು ನೀನು ಬಿಡಿಸಿದುದು. 
ನೆನೆಸಿನಲ್ಲಿರುವುವೆ? 

ಜಮಾ:-ಮಹಾಸ್ವಾನಿಖಾ! ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುವುದು. 
ಆಕೆಯನ್ನೇ ಜಯಂತಕುಮಾರರ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದುದು. 

ಸರ:--ಸರಿ, ಆಗ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಬಿಡುಗಡೆಹೊಂದಿದಳು, ಈಗಲೂ 
ಹಾಗೇಆದರೆ, ಬಲು ಮೇಲ್ಮೆಯುಂ೦ಟು! ಹಿಂಡೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಡ್ರೋ 
ಹಿಗಳು ಈಗಲಾದರೂ ಸಿಕ್ಕುದಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಮಾನವುಳಿಯದು. 

ಜಮಾ (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಈಗ ಕಳುವಾಗಿರುವಳೂ ಅವ 
ಳೇನು? 

ಸರ :-ಇಅಹುದು. 

ಜಮಾ :- ತಮಗೆ ಹೇಗೆ ತಿಳಿಯಿತು? 


ಸರ: ನಾನೂ ಇಂದು ವಿಮಲನಗರದಿಂದ ಬಂದೆನು. ರಾಯರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದೆನಾದುದರಿಂದ ವರ್ತವತಾನವೂ ಬೇಗನೆ ತಿಳಿಯ. 
ಬಂದಿತು, 
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ಜಮಾ: ಮಹಾಸ್ವಾನಿಖಾ! ನಾನು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಶಕ್ತಿ 
ವಂಚನೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾಡುವೆನು. ಅನುಕೂಲವಾಗುವ್ರದೋ ಪ್ರತಿಕೂಲ 
ವಾಗುವುದೋ ಅದು ದೈವಾಯತ್ವವು! 

ಜಮಾದಾರ, ಸರದಾರ, ಇಬ್ಬರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಠಾಣೆಯ 
{Police Station) ಬಳಿಗೆ ಬಂದರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದಿದ್ದೆ ಜವಾನರು 
(Constables) ಕಯ್ಕೆತ್ತಿ ಪದ್ಧತಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಗೌರವವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸಿದರು. 

ಜಮಾ: ವಿಶೇಷವರ್ತಮಾನನೇನು? 

ಜವಾನ :-ಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೂ ಏನೂ ವಿಶೇಷವಿಲ್ಲ; ಈಗಲೇ 
ಕಳುವು ಪತ್ತೆಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ 

ಜವತಾ :—ಒಳ್ಳಿಯದು ; ಠಾಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಟುದು. 

ಜವಾನ: ಅಪ್ಪಣೆ! 

ಸರ: ಅಮರನಾಥರಾಯರು ಐಲ್ಲಿರುವರೊ, ಗೊತ್ತಿರು 
ವುದೊ? 

ಒವಾನ :- ಅವರು ಕಈವೂರಲ್ಲೇ ವಾಸಮಾಡುವರಾಗಿ ಲ್ಲ. 
ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಬ೦ದಾಗ ನಂಟರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಳಿದಿದ್ದು, ಕೆಲಸ 
ಮುಗಿದಮೇಲೆ ಹೊರಟು ಹೋಗುವರು. ಈಗ ಅವರು ಈವೂರಲ್ಲಿರು 
ವರೋ ಇಲ್ಲವೋ ತಿಳಿಯದು. 

ಸರ :--(ಒಮಾದಾರನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲ, 
ಒಮಾದಾರ್‌ ! ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಕಾರ್ಯಗಾೌರವವುಂಟು. ಅವರ ಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ಜವತಾ:--ಆಗಬಹುದು. 

ಇರ್ವ್ರ್ವರೂ ವಸ್ಲ್ವನ್ವೇಷಣೆಯ ತತ್ತ್ವವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ನಡೆದರು. 
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Ru 
ನಾಶಿ ವು ಗ್ರಂಥಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಮಹಡಿಯ ಮನೆ. 
ನಟ ಮನೆಯ ಹೆ ರಬಾಗಿಲು ಬೀಗ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಿತು. ಹೊರ 
ಗಡೆಯ ಪಟ್ಟ ಸಾಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸೇವಕನೊಬ್ಬನು ತೂಕಡಿ 
ಸುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು, ಒಮಾದಾರ ಸರದಾರ, ಇಬ್ಬರೂ ಬಂದು 
ಹಂತದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತರು; ತೂಕಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆಳು ಎದ್ದುನಿಂತು 
ಕೈಮುಗಿದನು. 
ಜಮಾ :--ನೀನು ಯಾರು? 
ಆಳು :- ನಾನು ಸಾಹುಕಾರರ ಮನೆಯ ಆಳು. 
ಜಮಾ: ಸಾಹುಕಾರರಾರು ? 
ಆಳು: ಶ್ರೀಯುತ ಸು೦ದರಪ್ರಸಾದರು. 
ಜಮಾ: ಸಾಹುಕಾರರ ಆಳಾಗಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿರುವುದೇಕೆ ? 
ಆಳು :--ಮನೆಯ ಕಾವಲಿಗೆ. 
ಜಮಾ:--ಈ ಮನೆ ಅಮರನಾಥರಾಯರದಲ್ಲವೆ? 
ಆಳು :--ಈಗ ಅವರದಲ್ಲ. 
ಜಮಾ:--ಎ೦ದಿನಿಂದ? 
ಆಳು :- ರಾಯರಿಂದ ಮನೆ ಸಾಹುಕಾರರಿಗೆ ಮಾರಲ್ಪಟ್ಟು 
ಹದಿನೈದು. ದಿನಗಳಾದುವು, ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಎರಡು ದಿನಗ 
ಳಾದು ವು. 
ಜಮಾ: ಈಗ ರಾಯರಿರುವುದೆಲ್ಲಿ? 
ಆಳು :- ಇದೇ ಸಾಲಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಮನೆಗೆ ಮೂರನೆಯ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ. 
ಜಮಾ;--ಬಾ, ಆ ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು. 
ಆಳು :--ಸ್ವಾವಿತಾ, ಒ್ವರಬಂದಿರು ವುದು; ನಿಲ್ಲಲೇ ಆರೆನು. 
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ಸರ:--ಅಯ್ಯಾ | ಎಷ್ಟು ದೂರ ನಡೆವುದಳ್ಕೆ ಹೆದರುವೆ? ಅವರಲ್ಲಿ 
ನಮಗೆ ತ್ವರಿತದ ೆಲಸನಿರುವುದು. ಇದಿರುಮಾತಾಡದೆ ಹೊರಟು ಬಾ. 





ಆಳು ಮರುಮಾತಾಡಲಾರದೆ ಮುಂದಾಗಿ ದಾರಿತೋರಿಸುತ್ತ 
ನಡೆದನು. ಜಮಾದಾರ, ಸರದಾರ, ಇಬ್ಬರೂ ಅವನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದರು. 
ಸೇವಕನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿದ್ದಂತೆಯೇ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದೊಂದು ಹೆಂಚಿನ 
ಮನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಲೆತ್ತಿ ಸಿದನು. 

ಸರ:-ಎಕೆ? ರಾಯರ ಸಮಯವೇನೆಂಬುದನ್ನ್ನು ತಿಳಿದು. 
ಹೇಳದೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿರುವೆ? 

ಆಳು :--(ಭೀತನಾಗಿ ಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು) 
""ಯಾರು? ಮನೆಯವರು !'' ಎಂದು ಕೂಗಿದನು. 


ಆಳು ಕೂಗಿದ ಒಂದೆರಡು ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೇ ನಡುಹರೆಯದ 
ಹೆ೦ಗಸೊಬ್ಬಳು ಬಂದು ನಡುವೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, ""ಯಾರು ಕೂಗು 
ವರು ?'' ಬಂದು ಹೇಳಿದಳು. 

ಆಳು ;--(ಸರದಾರನ ಕಡೆಗೆ ಕೈತೋರಿಸಿ) ""ಅಮ್ಮಾ! ಈ 
ದೊಡ್ಡಮನುಷ್ಯರು ಬಂದಿರುವರು.” 

ಹೆಂಗಸು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ? 

ಆಳು :-ಅಮರನಾಥರಾಯರಲ್ಲಿ ಕೆಲಸವಿದ್ದುದರಿಂದ, ವಿಮಲ 
ನಗರದಿಂದ ಬಂದಿರುವರು. 

ಹೆಂಗಸು :--ಅವರು ಬ್ವರವೀಡಿತರಾಗಿ ಮಲಗಿರುವರು. 

ಆಳು :--ಈ ಮಹಾಶಯರಿಗೆ ಅವರ ಭೇಟಿಯಾಗಬೇಕಲ್ಲ? 

ಹೆಂಗಸು :--"" ತಿಳಿದು ಹೇಳುವೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮತ್ತೆ ಬಂದು ""ಅಯ್ಯಾ, ಅವರು ಏಳಲಾರರು. ಮಹಾ 
ಶಯರೇ ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಬಂದು ದರ್ಶನವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರು 
ವರು'' ಎಂದುನಿರಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. 


ಸರದಾರನು ಜಮಾದಾರನೊಡನೆ ಹೆಂಗಸಿನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೊರ 
ಬನು; ಹೆಂಗಸು ಬೀದಿಯ ಕಡೆಯ ಅಂಗಳದ ೬ರುಮನೆಯ ಕದದ 
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ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು, "ಅಮರ! ಮಹಾಶಯರೇ ಬಂದಿರುವರಪ್ಪ'' 
ಎ೦ದೊರೆದು ಗೃಹಾಂತರವನ್ನು ಹೊಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಳು. 

ಸರದಾರನು ಜಮಾದಾರನೊಡನೆ ಕಿರುಮನೆಯೊಳಹೊಕ್ಕು 
ನೋಡಿದನು. ಮಂಚದಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ್ದ ಅಮರನು ಹೊದೆದಿದ್ದ 
ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಒತ್ತರಿಸಿ ಅರೆಬಾಗಿ ಮೆಲ್ಲನೆ, "" ಮಹಾಶಯರಿಗೆ ವಂದನೆ! 
ಏಳಲಾರೆನು. ಕ್ಲಮಿಸಬೇಕು; ತ ಕುಳ್ಳಿ ರಬೇಕು.'' 

ಸರ (ನ್ನ ಏಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ, 81೫ ಎ೦ದು ಹೇಳಿ, ಕುರ್ಚಿ 
ಯನ್ನೆ ಳೆದು ಈುಳಿತು ಕೊಂಡನು. ಒಜಮಾದಾರನೂ ಸರದಾರನ ಬಳಿಯ 
ಲ್ಲಿಯೇ ಮುಚ ಕುರ್ಜಿಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತನು, 

ಅಮರನು ಸವಿಚಾರನಯನನಾಗಿ ಕುತೂಹಲನಿಸ್ಮಯಗಳಿಂದ 
ಸರದಾರನನ್ನೇ A ನೋಡತೊಡಗಿದನು. 

ಜಮಾ:-(ಕಿರುನಗೆಯಿ೦ದ) ಇದೇನು ಅಮರನಾಥರಾಯರೇ! 
ಹೀಗೇಕೆ ನೋಡುವಿರಿ? 

ಅಮರ: (ಚಕಿತಭಾವದಿಂದ) ಓಹೋ! ಜವತಾದಾರ್‌ ! 
ಇದೇನು? ಅಪೂರ್ವಲಾಭ !! 

ಜಮಾ:--ನಮ್ಮ ಡಿಟೆಕ್ಟಿವ್‌ ಇ.ನಸ್ಸೆಕ್ಟರ್‌ (ಪ್ರಣಿಧಿ ಕಾರ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಟ ) 
ಸಾಹೇಬರ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ. 

ಅಮರ :--ಇವರ ಪರಿಚಯವು ನನಗೆ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ದೊರೆತಿ 
ದಿತೆಂ ಡದು ತೋರುವುದು. ಆದರೆ, ಇಂತಹ ಸ್ಮಳದಲ್ಲೆಂದಾಗಲೀ, 
ಇಂತಹರೆಂದಾಗಲೀ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಹೇಳಲರಿಯದು. ್ಥ 

ಸರ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಅಮರನಾಥ್‌! ನನ್ನಂತೆಯೇ ಮತ್ತಾ 
ರನ್ನೋ ನೋಡಿ ಭ್ರುಮಿಸಿರಬಹುದು! 

ಅಮರ :--ತಮ್ಮ ಆಗಮನವೆಲ್ಲಿಂದಲೋ ? 

ಸರ: ಸೀಮೆಯಿಂದಲೇ 

ಅಮರ :--ಜ 3ನ್ಮಸ್ಕೃ ಛೆ? 

ಸರ: ;--ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಾಮಾ ನ್ಯಗ್ರಾಮ. ಈವರೆಗಿನ 
ವಾಸಖು ಸೀಮೆಯಲ್ಲೆ. 


ಟು 
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ಅಮರ: :--ತಮ್ಮ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಮವನ್ನು ಫೇಳೆಲು ಕುತೂಹಲಿ 
ಯಾಗಿರುವೆನು. 

ಸರ: ನನ್ನ ಹೆಸರು "" ಜಯಚಂದ್ರನಾಥ.'' 

ಅಮರ; ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ತಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂದೆ ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೇನು ವಿಶೇಷ? 

ಸರ:-(ಕಿರುನಗೆ ಯಿಂದ) ತಮ್ಮಿಂದೊಂದು ಮಹೋಪಕಾರ 
ವನ್ನು ಬಯಸಿ ಬಂದೆನು. 

ಅಮರ :--ಅದೆ೦ತಹ ಉಪಕಾರ? 

ಸರ :(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದಲೇ) ಗೃಹದಾನವು! 

ಅಮರ ;ದಾನಾರ್ಹವಾದ ಗೃಹವಿದ್ದರಲ್ಲವೇ ? 

ಜಯಚಂದ್ರ: ಪ್ರತಿಫಲಸ್ವೀಕಾರಪೂರ್ವಕಮಾಗಿ ಆಗಬಹುದು. 

ಅಮರ:-ಆವುದಾದರೂ ನನ್ನಲ್ಲಿದ್ದರಲ್ಲವೆ? 

ಜಯ :- ಇದೇ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿರುವ ದೊಡ್ಡ ಮಹಡಿಯ ಮನೆ 
ತಮ್ಮದೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ತಾವು ಬಾಡಿಗೆಗಾಗಲೀ ಬೆಲೆಗಾಗಲೀ 
ಕೊಡುವಿರೆಂದೂ ಕೇಳಿಬಂದೆನು? 

ಅಮರ ಹೇಳಿದವರಾರು? 

ಜಯ :--ವಿಮಲನಗರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧಪುರುಷರೊಬ್ಬರು. 

ಅಮರ: --ಅವರಾರಿರಬಹುದು ? 

ಜಯ :--ನನಗವರ ಸ೦ಪೂರ್ಣಪರಿಚಯವು ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. 

ಅಮರ :--ಸ೦ದರತರುಣರೊ? 

ಜಯ :--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ-- 

ಅಮರ::--ಸರಿಯೆ, ಪ್ರಸಂಗಪ್ರಿಯರೂ ದಯಾಳುಗಳೂ ಆಗಿದ್ದ 
ರಲ್ಲವೆ? 

ಜಯ :--ಅಹುದು; ಮಹೋನ್ನತಪದನೀಧರರಾಗಿಯೂ ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಅಮರ: ಸರಿ, ಸರಿ! ಅವರೇ ನಮ್ಮ ಮಿತ್ರಮಹಾಶಯರಾದ 
" ಸಾಮೋದನಪತ್ರಕರ್ತರು.'' 
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ಜಯ :-ದಿಟಿ, ದಿಟ! ಅವರೇ ಹೇಳಿದವರು. ಆದರೆ ಅವರ ಹೆಸ 
ರೇನೋ ಮರೆತಂತಿರುವರು. 

ಅಮರ:-" ಕಾಮಸಪಾಲ' ಮಹಾಶಯನೆಂದು. 
ಜಯ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಅಹುದು ; ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂತು. ಅವರ 
೦ಬುಗೆಯ ಮೇಲೆಯೇ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು. ಮೇಲಾಗಿ, 


ಇವ: 
೧ 
ಜಯೆಂತಕ.ಮಾರರು ತಮ್ಮನ್ನು ಹೊಗಳಿದುದನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆನು. 


ಬಯ: --ಅದಾವ್ರದನ್ನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ""ಭಾರಿಯ ಸಂಘಾ 
ಧ್ಯಕ್ಸೈರೂ ಶ್ರೀಮಂತರೂ ಆದವರಲ್ಲಿ ಬಾಡಿಗೆಗಾಗಲೀ ಬೆಲೆಗಾಗಲೀ 
ಮನೆಗಳು ದೊರೆಯಲಾರವೆ? '' ಎಂದು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರು. 

ಅಮರ :-ಮಹಾಶಯ ! ಕ್ಲೈಖುಸಬೇಕು |! ಆ ಮನೆಯೇನೋ 
ನನ್ನದೇ ಆಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ನಾನದನ್ನು ಮಾರಿಬಿಟ್ಟೆ ನು, 

ಜಯು:--ಅದೇಶಕ್ಕೆ ಹಾಗೆ. 

ಅಮರ :-ಇಅವೆಲ್ಲವೂ ಗೃಹಕೃತ್ಯವಿಚಾರಗಳು; ಆದರೆ, ಮನೆ 
ಮಾರಲ್ಪಟ್ಟು ಹದಿನಯ್ಗು ದಿನಗಳಾದುವು. ಅದನ್ನವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವುದ 
ಕ್ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ನಾನಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು. ಈ ರಾತ್ರಿಯೇ ಹೊರಡಲು 
ಚ್ಚ ವ್ರ ತಡೆಯಾಯಿತು. 

ಜಯ :—ನೆನ್ನ ಕಾರ್ಯವು ನಿಷ್ಠಲವಾದ೦ಂತಾಯಿತಲ್ಲ? 

ಅಮರ ;--ಏನುಮಾಡುವುದು, ಯತ್ನವಿಲ್ಲ. 

ಜಯ :--ಸಾಹುಕಾರರಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಹಣವೆಷ್ಟೋ, 
ಅದಕ್ಕೂ ಸೆಚ್ಚಾಗಿಕೊಡುವ ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯವೋ ? 

ಅಮರ;--ಈಗ ತಮಗಷ್ಟರ ಅಗತ್ಯವೇನು ? 

ಜಯ :--ನಾನು, ಇಲ್ಲಿಯೇ `ವಾಸಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಅಮರ: :--ಬೇರೆಯ ಮನೆಗಳಿಲ್ಲವೆ ? 
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ವಾನರ ಜಾರ ದಾರ ಸನ್ನಜದಂ ನರರ ಅರರ 


ಜಯ: ಇದ್ದರೇನು? ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗ್‌್‌ರವ, ಕ್ರಿಯಾಭಿ 
ನಿವೇಶ, ಇವುಗಳಿಗೆ ತಕ್ತು೦ತೆ ಅನುಕೂಲತೆಯುಳ್ಳುದಾಗಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ? 
ಅಮರ: ಸಕಲವಿಧವಾದ ಆನುಕೂಲ್ಯಗಳು ಳ್ಳ ನಗರವಾಸ 


ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಈ ಕುಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿರಲೇಕೆ ? 


ಲ್ಲಿ 
ಜಯ (ಒಮ್ಮೆ ವಿಸ್ಸಾರಿತನೆ ಶೇತ್ರದಿಂದ ಅಮರನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೃಪ್ತಸ್ವರದಿಂದ) "ಮಹಾಶಯ ! ಅಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲತೆಗಳಿ 
ತೂ "ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ ; ಬೇಕಾದಷ್ಟ್ರಿ ರುವುವು. ಆದರೆ, ನಾವು ಕೈಕೊಂಡಿ 
ರುವ ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಮೆನೆಯಲ್ಲಿ ಮಲೆತು ಮಲಗಿರುವುದಕ್ಕೆಂದು 
pe ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ ದಲ್ಲ! ಈ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಸತ್ಯತೆ, ಶ್ರಮ 
ಹಿಷ್ಟುತೆ ತೆ ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸ ರತೆ , ದಕ್ಷತೆ ತೆ? ಶಾಂತತೆ, ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಭಾಗ 
ಸ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳಾಗಿ ಧರಿಸಲ್ಪತತಕ್ಕುವುಗಳಾಗಿರುವುವು. ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಮಾನಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಕರಗಳಾದ ಉಪದ್ರವಗಳು ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ 
ಇಂತಹ ಕುಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಗರ 
ವಾಸಕ್ಕಿ೦ತಲೂ ಈ ಕುಗ್ರಾಮವಾಸವು ಅತ್ಯುವಶ್ಯಳವೆನ್ನಿಸಿರುವುದು, 
ಅಮರ:-ಆದು _ ಹೋಗಲಿ; ತಮಗಷ ಲರ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದ ರೆ, 
ಗೋವೀನಾಥರಾಯರ ವಿಶಾಲಭವನವು ಅತ್ಯನುಕೂಲವುಳ್ಳು ಡಾ 
ವುದು. ಹಾಗೂ ಅವರು ಸಮ್ಮತಿಸಿದರೆ, ಪ್ರತ್ಯೇಕಸ್ಮೃಳವೇ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದು. ರಾಯರು ಬಹು ಉದಾತ್ಮರು ! 
ಜಯ: (ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಬಲ್ಲೆನು. ರಾಯರು ನನಗೆ ಚಿರ 
ಪರಿಚಿತರು. ಅವರ ಮಕ್ಕಳಂತೂ ನನಗೆ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾಗಿದ್ದವರು. 
ಅಮರ :--ಹಾಗಿದ್ದಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾವಿಸಲು ತಡೆಯೇನು? 
ಜಯ :--ಅದು ನಿರರ್ಥಕವಾಯಿತು 
ಅಮರ :--ಏಕೆ? 
ಜಯ :--ರಾಯರೇನೋ ಅಂಗೀಕಾರಪಟ್ಟ ರೂ, ಅವರ ಮಕ್ಕಳು 
ಜಯಂತಕುವಮಾರರೇ ನಿರಾಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟರು. 
ಅಮರ ;--ನಿರಾಕರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? 
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ಜಯ :-"" ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾಥರಿಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಆಶುಯೆವ್ರಂಟಿ ; 
ಉಪಪತ್ರಿ,ಯುಳ್ಳವರಿಗೂ ಪ್ರಮತ್ತರಿಗೂ ಸಲ್ಲದು; ಅದರನೇಲೆಯೂ 
ಆಶಾಪರರೂ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಅನ್ಭತವಾದಿಗಳೂ, ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಿ 
ಗಳೂ ಆದ ಪೋಲೀಸು ಇಲಾಖೆಯವರಿಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ, ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ಸ್ಮಳವ್ರ ದೊರೆಯದು; ಬಾಲ್ಬಸ್ಸೇಹಕ್ಕೂ, ಈ ಏಿಧದ ವ್ಯವ 
ಹಾರಕ್ಕೂ ಸಂಬ೦ಧವೇನೂ ಇರಲಾರದು. ಇದನ್ನು ನಾನು ಸಂಪೂ 
ರ್ಣಾಭಿಪ್ರಾಯದಿ೦ದಲೇ ನಿರೋಧಿಸಿರುವೆನು'' ಬಂದು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟರು. 

ಅಮರ :--ಸಹಜ; ಮದದ ಸ್ವಭಾವವೇ ಅಷ್ಟು! ವಿದ್ಯಾಲಾಭ 
ದಿಂದ ಪದವೀಧರರಾದೆವೆಂಬ ಮತ್ತತೆಯೊಡನೆ, ಧನಮದಾಂಧತೆಯೂ, 
ಯಾೌವನಮದಾಂಧತೆಯೂ ಸೇರಿ, ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹ, ಬಾಂಧವ್ಯ, ಇವು 
ಗಳನ್ನೇ ಮರೆಮಾಡಿಬಟಿ ರುವುವು. 

ಒಮಾ:--ಅಮರನಾಥರಾಯರೇ, ತಾವೂ ಜಯಂತಕುಮಾರರೂ 
ಬಾಲ್ಯ ಸ್ನೇಹಿತರಷ್ಟೆ ? 

ಅಮರ :- ಆದುದರಿಂದಲೇ ನನಗಿಂತಹ ಮನ್ನಣೆಯುಂಟಾ 
ಯಿತು. 

ಜವತಾ:--ಅದೇನು? 


ಅಮರ :--ಬಾಲ್ಯಸ್ನೇಹಿತನ. ಸುಖಾಗಮನವನ್ನು ಬಯಸಿ, 
ನೋಡಹೋಗಿದ್ದುದಕ್ಲೆ ಅವರಿಂದ ಸನ್ಮಾಸವು ಹಾಗಿರಲಿ, ಒಂದು 
ಆದರದ ಮಾತಾದರೂ ದೊರೆಯದೆ ಔದಾನೀನ್ಯವೇ ದೊರೆಯಿತು. 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ, ದೇಹಸ್ವಾಸ್ಕ್ರ್ಯತಪ್ಪಿ ನನಗೀ 
ಯವಸ್ಮೆಯುಂಟಾಯಿತು. 

ಜಮಾ:--ಇದೃತ್ಯು ದೃಹಾಗೆ ಹಾಗಾಯಿತೇಕ? 

ಅಮರ :--ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? 

ಜಯ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಎಲ್ಲವೂ ಕರ್ಮಫಲವೆಂಬುದೊಂದೇ 
ಸಮಾಧಾನವು. 
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ಜಮಾ:--ರಾಯರ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸ್ಕೀ ಹರಣವಾದುದು ತಿಳಿಯಿತೆ? 
ಅಮರ :-ಇಅಳ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದವೇಳೆ ತಿಳಿಯಿತು. 

ಜಯ: ಕಳುವಾದವಳಾರು? 

ಅಮರ :-ರೂಯರ ಸಾಲಿತಪ್ರತ್ರಿಯಾದ ವಿಯೋಗಿನಿಯೊಬ್ಬಳು. 
ಬಯ :--"ಹರಿಣಿ' ಎಂಬುವಳಷ್ಟೆ ! 
ಅಮರ ;--ಅಹುದು ; ತಮಗೆ ಆಕೆಯ ಪ 

ಒಯು: ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆದರೆ; ಸರೋಕ ದಲ್ಲಿಯೇ. 
ಅಮರ :-ಇಅದು ಹೇಗೆ? 


ಜಯ :--ವಿದ್ಯಾಸಾಗರದ ನಿಶ್ರನಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅವಳು ತೇರಿ 
ದಳಷ್ಟೆ! ಆ ಸಂತೋಷಪ)ದರ್ಶನೋತ್ಸವಕ್ಕಾಗಿ, ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿದ್ದ 


ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳು ಸೇರಿ, ಪ್ರಶಸ್ತಿಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಬಹುಮಾನದ ಸದಕ 
ವನ್ನೂ ಕಳಿಹಿದರು. ಆ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದೆನು; 
ಅಂತಹಳು ಕಳುವಾಗಿರುವಳೆಂದರೆ ನನಗೆ ಸಂಬುಗೆಯಾಗದು. 

ಅಮರ :--ಅದೇಳೆ ? 

ಜಯ :-ಇಆಕೆ ಅತಿಚತುರೆಯೆಂಬುದು ಪ್ರಶಸ್ತಿಪತ್ರಿಕೆಯಂ೦ದಲೇ 
ತಿಳಿವುದು. ಮೇಲೆಯೂ ನಿಯೋಗಿನಿಯಾದವಳು! ತಾನಾ/iಿ ಆರನ್ಸಾ 
ದರೂ ವರಿಸಿ ಹೋಗಿರಬಾರದೇಕೆ? 

ಅಮರ: (ನಕ್ಕು) ಅಹುದಹುದು! ಆಗಿರುವುದೂ ಹಾಗೆಯೇ! 
ರಾಯರು ಅವಳ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೋ? 

ಜಯ :-ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳದೆಯೇ ಹೋಗುವದೇನು? ಹೇಗಿ 
ದರ, ಎ೦ದಾದರೂ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳು ಹೊರಬೀಳುವ್ರದೇ ಸಿದ್ಧವು. 
ಈಗ ನನಗೆ ಉತ್ತರವೇನು? 

ಅಮರ :ಎಆಗಲೇ ಹೇಳಿದೆನಷ್ಟೆ! ಯತ್ನವಿಲ್ಲದ ವಿಚಾರವೆಂದು. 

ಜಯ :-ಅಧಿಕಕುಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರೂ-- 

ಅಮರ: ಇಲ್ಲ. ಸಾಹುಕಾರರು ಅಷ್ಟು ಕೀಳುತೆರದವರಲ್ಲ. 
ಕ್ಲಮಿಸಬೇಕು. 
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ಜಯ :-ಕ್ಲೃಮೆಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. (ಜಮಾದಾರನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ) 
ಜಮಾದಾರ್‌ ! ಇನ್ನೇಕೆ ತಡೆ? 

ಜಮಾ:--ಹೊರಡಬಹುದು. 

ಅಮರ :--ಮಹಾಶಯ,, ನನ್ನದೊಂದು ಕೋರಿಕೆ. 

ಒಯು :- ಅದೇನು? 

ಅಮರ :--ಹರಿಣಿ ಕಳುವಾಗಿರುವಳಷ್ಟೆ! 

ಬಯ :-ಇರಬಹುದು ಮತ್ತೇನು? 

ಅಮರ :- ಅವಳು ನನ್ನನ್ನು ಮಡುವೆಯಾಗುವೆನೆಂದು ಮಾತು 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು. 

ಜಯ :-ಆಶ್ಮರ್ಯ! 

ಅಮರ:-ಅದೇಕೆ? 

ಜಯೆ:-ಇಂಡ್ರೋಪೇಂದ್ರುಸಮಾನರಾದ ಪುರುಸಶ್ರೇ ಷ್ಮರಿಬ್ಬರೂ 
ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿದ್ದೂ ಅನ್ನತ್ರಗಮನವೆಂದರೆ? 

ಅಮರ :-ಇಆ ವಿಚಾರವೇ ಬೇರೆ; ಅದೆಲ್ಲವೂ ಮಾನಸಿಕವರ್ತನೆ. 
ಹೇಗೂ ವಾಗ್ಧಾನವಾಗಿದ್ದಿತು. 

ಜಯ :--ನನಗೇನೋ ನಂಬುಗೆಯಿ ಲ್ಲ. 

ಅಮರ: ಇದರ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಅವಳು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂ 
ಡಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ವಿಮಲನಗರಕ್ಕೆ ಹೋದಮೇಲೆ ತಿಳಿಯ 
ಬರುವುದು. 

ಜಯು :-- ಅದೇನು ನಿಶ್ಚಯವೋ ? 

ಅಮರ:- ಅಹುದು; ಅವಳು ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸನ್ಲಿಂದಲೇ 
ಆ ನೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದಳು. 

ಜಯ :--ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯಗಳು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. 
ನಮಗದರ ತರ್ಕವೇಕೆ ? ಅದೃಶ್ಯವಾಗಿರುವ ವಸ್ತು ನಾಶವಾಗದಂತೆ 
ಶಕ್ತಿವಿಐಾರಿ ಹುಡುಕಿ ತರುವುದೇ ನಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವು.  ಕಳುವಾಗಿರು 
ವಳು ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗದಂತೆ ಜಾಗರೂಕರಾಗಿ ಇರ 
ಬೇಕಾದುದೇ ನಮ್ಮು ಧರ್ಮವು. 
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ಅಮರ :- ಅಂತಹ ಅಪಾಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಭರವಸೆ 
ಯುಂಟು, ಅವಳ ಪತ್ತೆದಾರಿ ನನಗೂ ಸೇರಿದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ತಮಗಿಷ್ಟು ದೂರ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 

ಜಯ :--ಅದೇನೋ ಹೇಳಬಹುದಲ್ಲವೆ? 

ಅಮರ :--ಅವಳು ನನ್ನ ಪತ್ತೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟರೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಿಮ್ಮ ಪತ್ತೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿಳಾದರೂ ಅವ ಸು ತಾವು ನನಗೇ 
ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ತಮಗೆ ಚಿರಕೃತಜ್ಞನಾಗಿರು 
ವೆನು, 


ಜಮಾ:--ಅದು ಹೇಗೆ? ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಏತಾರಲಾಗುವುದೇ ? 





ಅಮರ :-ಆವಳ ಮನೋಭಾವವು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದು. 
ಒಂದುವೇಳೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಅವಳು ರಾಯರ ವಶದಲ್ಲಿರಲಾರಳು. 

ಜವ: ಅದು ತಮಗೆ ಸಮರ್ಪಕವೊ? 

ಅಮರ:--ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿರುವೆವು. ಅವಳು 
ಅನ್ಯತ್ರಗಮನವಿಡಲಾರಳೆಂಬ ನಂಬುಗೆ ನನಗೆ ಬಲವಾಗಿರುವುದು. 
ಮಹಾಶಯ! ಕೃಪೆಯಿರಲಿ! ಇಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೋ 
ವಂದನೆ. 

ಜಯಚಂದ್ರುನು ಎದ್ದುನಿಂತು ತಿರಸ್ಕಾರಭಾವದಿಂದ ನೋಡುತ್ತ, 
ಸಾಟೋಪಸ್ವರದಿಂದ:-"" ಅಯ್ಯಾ! ಸನಗೆ ವಿಷಯಗಳು ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ತಿಳಿದಿರುವುವು. ಮತ್ತೆ ವಿಚಾರವು ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮನೋ 
ಭಾವ-ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲಾನುಭವವೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇರುವುವು. 
ಗುಪ್ಕಪರಿಶೀಲನದಲ್ಲಿ ಗೂಢವಿಚಾರವೂ ಹೊರಬೀಳದಿರದು. ಬಚ್ಚ ರಿಕೆ!'' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟಿ. ಹೋದನು. ಜಮಾದಾರನೂ ಒಯ 
ಚಂದ್ರನನ್ನೇ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನು. 
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ತ್ತ ಅ ಷ್ಟ ಮ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 
ಮ (ತುಭವರ್ತಮಾನ) 
pre 


ಚ 
Mek _ ಕ 
೫೫ ಉತ್ರ ಯಂತನು ತನ್ನ ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯೊಡನೆ ಮಾತನಾ 
EE ಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದನು. ಅವರಿಬ್ಬರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಳ್ಲಿಯ 
ದಂ ಎ ಇ 1 ನ 
ಇ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಾದರೆ ಇದು, 
ಗೋಪೀ :ಇಜಯಂತ! ಮಾರುವೇಷದಿಂದ ತಂದ ವರ್ತವತಾನ 
ದಲ್ಲಿ, ಹರಿಣಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಹರ್ಷಪ್ರದವೇ ಸ 
ಜ್‌ ದು ನ್‌ 
ಆದರೆ, ಒಂದು ಸಪ್ಮಾಹವಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಮುಖ್ಯ ವಿಚಾರವು ಹೊರ 
ಕತಿ ಖಿ ಇ 
ಪಡದಿರುವುದು ಕಳವಳಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಒಯಂತ:--ಅಪ್ಪ!  ಜಯೆಚಂದ್ರನಾಗಿ ಅಮರನ ಅಭಿಸಂಧಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿದುದಾಯಿತು. ಅದರಮೇಲೆ ""ಸಾಮೋದನ'' ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿನೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಾಯಿತು. ಉತ್ತರವೂ ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ 
ಬರಬಹುದು. 

ಗೋಪೀ :-ಶಚೀಕಾಂತನಿಗೆ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿಲ್ಲ 
ವೆನ್ನುವೆ; ಆದರೂ, ಆತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಿನ ನೈರಾಶ್ಯವು ಹೊರ 
ಪಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಾರಣವೇನು? 

ಗೋಪೀ: ನಿಮಿಷ ನಿಮಿಷದಲ್ಲಿಯೂ, ಕೊಡಲ್ಪಡುವ ನನ್ನ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಬಲವೇ! 

ಗೋಪೀ :--ಮಗು! ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯಾಗಿ  ಆಲೋಚಿಸಿದರೂ 
ಹರಿಣಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸಂದೇಹವೇನೂ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳು 
ಹಾಗೆ ಕುಟಿಲೆಯಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ, ಅಂದು ನಿನ್ನನ್ನೇಕೆ ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಳು ? 
ಆ ಆರ್ತನಾದವೇಕೆ? ಅದೆಲ್ಲವೂ ಇರಲಿ; ಶಚೀಕಾಂತನ ಪಾದಧೂಳಿ 
ಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದುದೂ, ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತಿದ್ದಾತನನ್ನು ಹಿಡಿದೆತ್ತಿ 

ಪಚರಿಸಿದುದೂ ಏತರಿಂದ? ಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರ್ತೀ ಎ೦ತೆಂತು 
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ನಡೆವಳೋ, ಅಂತಂತೆ ಅಂದು ಅವಳಿಂದ ನಡೆಯಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟುದೇತರ 
ದೆಸೆಯಿಂದ? 

ಜಯಂತ :--ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಲಿ ಅವಳಿಗಾವ ಅಪಾಯವೂ 
ಉಂಟಾಗದೆಂಬುದೊಂದೇ ಸಾಕು, ಹೇಗೂ ಅಂದು ಅವಳು ಶಚೀ 
ಕಾಂತನ ಪುತ್ಯಕ್ಷಪರೋಕ್ಸ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಡೆಯಿಸಿದ ನಡೆವಳಿಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮೊದಲು ಕಂಡುಬಂದಿದ್ದ ವದ್ಭುಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಆತನ ಪತ್ಲಿಯಾ 
ಗಿರಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆಯಾಗಿರುವುದು. 

ಗೋಪೀ :-- ಹಾಗಾದರೆ, ಅವಳು ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ 
ಸುಡಲ್ಬಟ್ಟೆಳೆಂಬುದೂ ಸುಳ್ಳಾಗಬೇಕಾಯಿತು! 

ಜಯಂತ: ಕಾಗಬಾರದು? ಏದೋಹಿಗಳ ಕೃತಕವಾಗಿದ್ದ 
ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ? 

ಗೋಪೀ :--ಹಾಗಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವಳೇಕೆ, ಹೀಗೆ ವಿಯೋಗಿನೀ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವಳು? 

ಜಯಂತ :--ವಿಮರ್ಶಿಸಹೋದರೆ ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳು ಕಾಣ 
ಬರುವುವು. ಇದರೆ, ಸ್ತ್ರೀಚಿತ್ರವು ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿಯೆಂದು ನಿತ್ಚಯಿಸ 
ಲಾಗದು. 

(ಇವರಿಬ್ಬ ರ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ, ಶಚೀಕಾಂತನೂ 
ಪತ್ರುಹಸ್ತನಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು.) 

ಗೋಪೀ ಅಣ್ಣಾ ಬಾ; ಇದೇನು ? ಯಾರಿಗೆ? 

ಶಚೀ :--"" ಬಯಂತನಿಗೆ'' ಎಂದು ಸತ್ರವನ್ನು ಒಯಂತನ 
ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿತ್ಲು, ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. 

ಒಯಂ೦ತನು, ಪತ್ರದ ಮೇಲವಿಳಾಸದ ಅಕ್ಷ ರಗಳನ ಸ್ಸ, ಳಿಹ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳದ ಮುಡೆ ಯನ್ನೂ ಆತ್ಯಾತುರದಿ೦ದ ಮೋಸ. 
ಆನಂದೋತ್ಸಾಹಗಳಿಂದ ಉನ್ಮತ್ತನ೦ತಾಗಿ, ತಂದೆಯ ಇದಿರಲ್ಲಿರುವೆ 
ನೆಂಬ ಜ್ಞ್ಯಾನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ""ಭಲೆ! ಭಲೆ !! ಸುದಿನ! ಇಂದೇ ಸುದಿನ | 
ಅಣ್ಣ ! ಭಲೆ !! ಭಲೆ !1| 31 ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಶಚೀಕಾ೦ತನ ಬೆನ್ನಿನ 
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ಮೇಲೆ ""ದಡಬಡ'' ಎನ್ನುವಂತೆ ತಟ್ಟಿ ಬಟ್ಟಿ ನು, ಶಚೀಕಾಂತನು ಸಮಾ 
ಚಾರವೇನೊಂದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ನಿಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. 

ಗೋಪೀ :(ವಿಸ್ಮಯಕುತೂಹಲಗಳಿಂದ) ""ಒಯಂ೦ತ ! ಪತ್ರ 
ವಾವ್ರದು? ವಿಶೇಷವೇನು ?'' 

ಜಯಂತ: ಪತ್ರವು ನಮಗೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದ್ದುದೇ! ಶುಭವರ್ತ 
ಮಾನವೇ ವಿಶೇಷ | 

ಗೋಪೀ :--ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಒಯಂತೆ:- (ತಲೆದೂಗಿ) ಹಾಗಾದರೆ ಓದುವೆನು. ಶಚೀ ಕಾಂತ! 

ನೀನೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಿವಿಗುಡು. 

ಶಚೀ :--ಕಾಗದವನ್ನುು ಒಡಿವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ವಿಷಯ 


ವಏಿಮರ್ಶನವೇ? 
ಬಯಂತ:-"" ಇರುವುದೂ ಹಾಗೆಯೇ! ಕೇಳಿದರೆ ಗೊತ್ತಾಗ 
ಲಾರದೋ ? '' ಎಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಮಾಚಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಪತ್ರ 
ಪ್ರಿಯಸಹೋದರ 
ಮಂದಭಾಗ್ಲೆಯಾದೊಬ್ಬ ಸೋದರಿಗಾಗಿ ನೀನು ದಂದುಗದಿಂದ 


ತ ಬ 
ಬೆಂದು ಬೇಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಚಾರವು ಶೋಚನೀಯವಾಗಿರು 


ವ್ರದು. ಈ ತೆರದ ಅಧೀರತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆವರಿಸುವುದೆ೦ದೂ, ಆ ನಿನ್ನ 
ಅಪೂರ್ವವಾದತೇ ಜೋಬಲ, ಮನಸ್ಸೈೈರ್ಯ, ಇವುಗಳು ಈಯಲ್ಪಚಿಂತೆ 
ಯಿಂದ ಕುಗ್ಗಿ ಕ್ಲಾ೦ತವಾಗುವ ್ರಡೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ! ಆವ ಸುಹೃದ್‌ 
ಭ್ರಾತೃನಿನ ಸುಬೋಧಾಮೃತಾಸ್ವ್ರಾದನದಿಂದರೇ, ಅಚಲಮನೋವೃತ್ತಿ 
ತನಗುಂ೦ಟಾಗಿರುವುದೋ, ಅಂತಹ ಪ್ರಾಣಾಪ್ಕಸೋದರನ ಮೃಸ್ಕತೆಗೆ 
ಆ ನಿನ್ನ ಸೋದರಿಯ ಚಿತ್ತವು ಕೊರಗದಿರುವುದೇನು? 

ಅಣ್ಣಾ! ನಿರ್ಬಂಧವೆಂಬುದು ಆವುದೊಂದು ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ 
ಬಿಟ್ಟುದಲ್ಲ. ಲ್ಲೆ ಲ್ಲಿಯೂ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ “ಕನ್ನ ಕಟ್ಟ ಳೆ 


ನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಿಗಿದು ಕಾಳವುರ॥ ಅದರ ಸ್ವಭಾವವು. ನ ಸವ 
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#ೆಲವುವೇಳೆ ಸುಖರೂಪವಾಗಿಯೂ, ಕೆಲವುವೇಳೆ ದು8ಖರೂಪವಾಗಿ 
ಯೂ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಸುಖದು2ಖಾನುಭವಗಳಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಫಲವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಕರ್ಮಫಲವು, ಇಲ್ಲಿರಲಿ, ಹೇಗಿರಲಿ, 
ಬಿಟ್ಟಿರತಕ್ಕುದೂ ಅಲ್ಲ, ಬಿಡತಕ್ಕುದೂ ಅಲ್ಲ; ಕರ್ಮದೊಡನೆಯೇ 
ಇದ್ದು, ಅವುಗಳ ತುಚ್ಛೋಚ್ಚ ಫಲಾನುಭವವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಿಸಿಯೇ 


ಲ್ಲ 
ಬಿಡುವುದು ಲೋಕಾನುಭವಬ್ಲರು ತಮಗೊದಗಿದ ಸುಖದು3ಖಗಳನ್ನು 
ತ್‌ 
ಸಮರಸದಿಂದಲೇ ಕೈಕೊಂಡು, ಏವೇಚನೆ, ಮನಸ್ಸೈೈರ್ಯ, ಬುದ್ಧಿ 


ಕೌಶಲ್ಯ, ಸಾಹಸೋದ್ಭಮ, ಸುಭಾವ, ಇವುಗಳಿಂದ ಸಮಾಹಿತಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿಯೇ ಕಾಲಚಕ್ರವನ್ನೂ, ಕರ್ತವ್ಯರಥವನ್ನೂ, ಇಹಜೀವನನ್‌ಕೆ 
ಯನ್ರೂ ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ನಡೆಯ ಸುತ್ತಿರುವರು. 
ಜಯಂತ ! 

ನೀನು, ಆ ನಿನ್ನ ಸೋದರಿಗಾ! ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವೆ! 
ಮಾಡತಕ್ಕುದೇಸು? ಅವಳಾದರೂ ಸುಮ್ಮುನಿರುವಳೆ೦ದು. ಭಾವಿಸ 
ಬಾರದು. ನೈಜಭ್ರಾತೃಸಮ್ಮುಖದನ್ಲಿ ತನ್ನ ನಿಷ್ಕಲ್ಮಷ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಬಯ್ಲಿಡಬಾರದೆಂದೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಪುಮಾಣವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆಶಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹೋರಾತಿ)ಯೂ ಉತ್ಸುಕೆ 
ಯಾಗಿ ಕಾಲ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿರುವಳು. ಆದರೇನು? ಕಾಲಬಲವೇ ಪ್ರತಿ 
ಕೊಲವಾಗಿರುವುದು. ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ಲೆರೆವ್ರದೂ ಒಳ್ಳಿ ತಲ್ಪನೆಂದು 

ಮೌ (a ಲ್‌ 
ಹುಮ್ಮನಿರಬೇಕಾಇರುವುದು. 
ಅಣ್ಣ! 
ಣಾ 

ಸಾಕು; ಈ ನಿನ್ನ ಅಧೀರಭಾವವಿನ್ನು ಸಾಕು !! ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಸಂಸಾರನಾವೆಯನ್ನುು ಸುಲಲಿತವಾಗಿ ನಡೆಯಿ ಸತಕ್ಕ 
ಭಾಗ್ಯಶಾಲಸಿಯನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆಯೇ ಭರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮನವಿಡು ! 
ನಿನ್ನ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ನಿಂತು, ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉತ್ಕಟೇಜ್ಞೆ ಸೋದರಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿತ್ತು; 


ನಿನ್ನ ಕಯ್ತಿಡಿವ ಕಾಂತಾಮಜಿಯನ್ನು ಅವಳೆಂದಾದರೂ ನೋಡದೆ 
ಇ 


ಖುಡುನುದಿಲ್ಲ ಅಂದು, ಆವೇಳೆ, ನಿಮ್ಮಿರ್ವರನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಹಾಸ್ಯಲಹರಿ 
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ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಆಡಿಸದೆ ಬಡಲಾರಳು. ಅದೇ ಸಿನ್ನನುಚಾತೆಯ ದೃಢ. 
ಸಂಕಲ್ಪವು! ಆ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ವಿಘಾತವಾಗದಂತೆ ವಿಶ್ವಂಭರಾಸಹಿತ 
ನಾದ ವಶ್ವಪಿತನೇ ಸಹಾಯ ನಾಗಿರಲಿ | 
ಪ್ರಿಯಸೋದರ ! 

ಒರ್ವ ವಿರಕ್ತೆಗಾಗಿ ಕಲೆಕ್ಸ ರ್‌ ಪ್ರಭು, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಕೃಕೊಳ್ಳದೆ, ತವರ 3೬ ಬಸುಂತಕರ್ಷೇ ಇನ ವು 
ಆರಿಗೂ ಸಹ್ಸವಾಗಿರಡದು! ಅಷ್ಟರ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಕೊಡಲೇಕೆ ೭ 
ಅವರನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರ ಜಾರ ಎಚ್ಚರಿಸಿ, ಸದಾನಂದಸಾಮತ್ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬಲ್ಲ ಉದ್ಯಮೋತ್ಸಾ ಹಶತ್ತಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೃಢೆಮೂಲ 
ವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದೆಣಿಸುವೆನು. 
ಜಯಂತ! 

ವಿಡ್ವನ್ಮಣಿಯೆಂಡೆನ್ನಿಸಿದ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಪ್ರಭು, ಆ ನಿನ್ನ ದೀನ 
ಸೋದರಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕರಾಗಿರುವುದು ದಿಟವಾಗಿದ್ದರೆ, ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಧರ್ಮ 
ಪುತಿಪಾಲನಾಮಹಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಾನವಜನ್ಮಸಾರ್ಥಕತಿಗೆ ಆಧಾರ 
ವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ ಸುಸಂಸ್ಕೃತಚಿತ್ತವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಲಿ! ಅವರ ಮನವು ವೃಢಾವಿಜಾರಕ್ಕೆಡೆಗೊಡದಿರಲಿ; 
ಗತವಸ್ತು ನಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ; ಕಾಲ, ದೇಶ, 
ವರ್ತಮಾನ, ಇವುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ನಿರುಪಾಧಿಕವೃತಿ ಶ್ರಿಯಿಂದ, 
ಜೀವನರಥವನ್ನು ನಡೆಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವಸ್ತು, ಭ್ರಾತ ನುತಿಕ್ಸಣೆ, 
ಸ್ವಬುದ್ಧಿಬಲ, ದೈವಕಟಾಕ್ಟ್ಚ, ಅವುಗಳಿಂದ ಅಪೂರ್ವಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಪಡೆಯಬಲ್ಲುದೆಂಬ ನಂಬುಗೆ ಒಲುವಾಗಿರಲಿ! ಮತ್ತೇನನ್ನು ಬರೆಯಲಿ? 
ನೈಜಸ ಹೋದರ ! | 

ಮುಖ್ಯವಿಚಾರವೊಂದು ; ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಪ್ರಭುವಿಗೆ, ಅವರ ಆ ಮಂಡ 
ಭಾಗ್ಯೆಯಾದ ಮಣಿಮಾಲೆಯ ನೆನೆಪು ಸಾಸಿವೆಯ ಕಾಳಷ್ಟಾದರೂ 
ಇದ್ದರೆ ಸಾಕು ; ಅವಳು ಸತ್ತಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತೆ ಬದುಕಿದಳೆಂದೂ 
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ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಷ್ಟಾದರೆ ಆ ನಿನ್ನ ದೀನಸೋದರಿಯ ಜನ್ಮವೇ 
ಸಾರ್ಥಕವೆನಿಸುವುದು. ಮತ್ತೊಂದು ಕೋರಿಕೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನೆರವೇರ 
ಲಾರದೇನು? ಪವಿತ್ರಹೃದಯನಾಡ ಸೋದರನೆಡೆಯಲ್ಲಿ, ವಿಫಲವಾಗ 
ಬಹುದೆಂಬ ಭಯವಾದರೂ ಏಕೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಳದಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ವಷ್ಮೆ? ಆದರೆ, ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಪ್ರಭು ಪುನರ್ವಿವಾಹಕ್ಕೊಪ್ಪುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಅನುಕೂಲೆಯೆನಿಸುವ. ಅಂಗನಾಮಣಿಯನ್ನು ಹವಣಿಸಿಕೊಡುವ 
ಕಾರ್ಯಭಾರವು ಸ್ನದಾಗಿರಲೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಸೋದರಿಯ ಸವಿನಯ 
ನಿವೇದನೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿತವಾಗಲಿ! ಅಮೋಘ 
ವಾದ ಪವಿತ್ರಮಾತೃವಿನ ಅವ್ಯಾಜಮನೋಹರವಾತ್ಸಲ್ಯವು ಸರ್ವತ್ರ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿರಳಿ | 


>» 


ಇಂತಾಶಿಸುವ 

ಶಚೀಕಾಂತನಿಗೆ ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವ್ರದೂ ಬೋಧೆಯಾಗಲುಲ್ಲ. 
ವಿಕೃತಸ್ತರದಿಂದ, "" ಇದೆಂತಹ ಅಸಂಬದ್ಧಪ್ರಲಾಪ? ತ 

ಜಯಂತ:--ಏಭ್ರಾಂತರಿಗೆ ಅಸಂಬದ್ಧಪ)ಲಾಸ; ಏಮರ್ಶಕರಿಗೆ 
ಸುಸಂಬದ್ಧಸಲ್ಲಾಪವೇ ? 

ಗೋಪೀ :--ಇದೇಕೆ? ಜಯಂತ! ಲೇಬಕರ ಹೆಸರು, ಸ್ಮಳವಾವು 
ದೊಂದನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ! 

ಜಯಂತ :--ಸಂದರ್ಭವಿಶೀೇಷಗತಿಯೇ ಹಾಗೆ. 

ಗೋಪೀ :--ಲೇಖಕರ ಪರಿಚಯಕ್ಕೋ? 

ಜಯಂತ:--ಕಷ್ಟನೇನು? ಲೇಖಕರು ಮತ್ತಾರೂ ಅಲ್ಲ; 
ಹರಿಣಿಯೇ! ವಿಚಾರವೂ ಅವಳದೇ! ಪ್ರೇಷಿತಸ್ಥಳವೆ೦ದರೆ ವಿಮಲ 
ನಗರವೇ; ಮತ್ತೇನು? 

ಶಚೀ: (ತ್ವರೆಯಿ೦ದ) ಏನು? ಹರಿಣಿ ಬದುಕಿರುವಳೆ ? 

ಜಯಂತ :-- (ನಕ್ಕು) ಅಣ್ಣ! ಇದೇನು? ಇದುವರೆಗೂ ನಿದ್ರಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೆಯೊ? ಹರಿಣಿಯ ಪಲಾಯನದೊಡನೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯೂ 
ಪಲಾಯನವಾಯಿತೋ? ಪತ್ರಾಭಿಪ್ರಾಯವು ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆ? 
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ಶಚೀ :--ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು, ಎಲ್ಲಿ? ಪತ ವನ್ನು ನಾನೂ 
ಒಮ್ಮೆ ನೋಡುವೆನು! 

ಜಯಂತ: "ಅಹಾ! ಅಗತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನೀನು ನೋಡ 
ತಕ್ಕುದೇ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು'' ಎಂದು ಪತ್ರವನ್ನು ಶಚೀಕಾಂತನ 
ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟನು. 


pe 


ಶಚೀಕಾಂತನು ಪತ್ರಿಕಾನಲೋಕನಕ್ಕ್ಯಾರಂಭಿಸಿದನು. ಒಮ್ಮೆ 


ನೋಡಿದನು; ತೃಪ್ತ ನಾಗಲಲ್ಲ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೋ ಡಿದನು ; 
ಮನೆ ಣಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೈ ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದನು; ನೋಡುತ್ತ 
ಬಂದಂತೆಲ್ಲಾ ಹೃತ್ಯೋಶದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅನುರಾಗವೂ ಹೊರ 
ಹೊಮ್ಮುತ್ತಿದ್ದಿತು. ಏಶಾಲನೇತ್ರಗಳಿ ೦ರ ವಾರಿಧಾರೆ ಸಂತತಾ 


ನು ತೋಯಿಸಿತು. ಕಡೆಗೆ 


ನೇ 
ಕಾರವಾ/ಿ ಹರಿದುಬಂದು ಗಂಡಸ್ಟಲವನ್ನುು 
ಯಲಾರದೆ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಪರವಶ 


ಲವು 

ಶಚೀ ಕಾಂತನು ಉದ್ದೇಗವನ್ಸು ತಡೆ 
ನಾದನು. 

ಗೋಪೀ :- (ಸಂಭ್ರಾಂತತೆಯಿಂದ) ಶಚೀಕಾಂತ! ಇದೇನು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವೆ ? i 

ಒಯಂತನು ತಲೆದೂಗುತ್ತೆ ಶಚೀಕಾಂತನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪತ್ರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅಂಗಿಯೆ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿರಿನಿಕೊಂಡನು. 

ಶಚೀ :—(ಬಚ್ಚತ್ಸು) ಅದೇಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ? 

ಜಯಂತ :--ಏಕೆಂದರೆ? ಸ್ವತ್ವ ವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ 

ಶಜೇ ಬಿನು? ಸ್ವತ್ವ ವಿಲ್ಲೆ ? ಪತ್ರವೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತ ಲ್ಲವೆ ? 

ಜಯಂತ ಗ ಇ? ಚಡ 

ಶಚೀ :--ಮತ್ತೇನು ಬೇಕು? 

ಜಯಂತ :-(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಅವಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ, 
ಅನು ಕೂಲಭಾರ್ಯಾಲಾಭದಲ್ಲಿ ಸಮ್ಮತಿ 

ಶಚೀ :-ಇಜಯಂತ! ನನ್ನ ಮನವು ಏಕರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ನಟ್ಟಿರು 
ವುದು; ಮತ್ತೆ ಚಲಿಸಲಾರದು ! 
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ಗೋಪೀ:--ಹಾಗಾದರೆ ಸುಖವು ಸೃಪ್ಪುದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ 
ದುರ್ಲಭವೇ? 


ಶಚೀ :--ಅಪ್ಪಾ ! ಸುಖವಾವುದು ? ಶಾಂತಿಯೇ ನೈಜಸುಖಾನು 
ಭವವಲ್ಲವೆ ? ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಟಿ? ಸತ್ಯವೂ ಪಥ್ಯವೂ ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ 
ಮೃತ್ಯುವೆ ? ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನೋಡಿರಿ! ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟಲತೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ದೇಹಸೌಖ್ಯದ ಹೂವರಳುತ್ತಿದ್ದ ಪಕ್ಚದಲ್ಲಿ, ಮಣಿಮಾಲಾವಿಯೋಗ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿತೆ? ಅವಳ ವಿಯೋಗಾನ೦ತರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಸಂಕಲ್ಪವು 
ಹರಿಣಿಯ ಡೆಸೆಯಿ೦ದ ಸಡಿಲವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೆ? 


ಗೋವೀ :--ಹೇಗೆ? 


ಶಚೀ :--ಹರಿಣಿಯನ್ನುು ನೋಡಿದಾಗಳಿಂದಲೂ ನನಗೆ ಮಣಿ 
ಮಾಲೆಯ ನೆನೆಪೇ ಉಂಟಾಗುತಿದ್ದಿತಲ್ಲದೆ, ಆವುದೋ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸ್ನೇಹವೂ ಅವಳಲ್ಲಿ ತೋರಿತು. ಇದರಮೇಲೆ ಜಯಂತನ ಹೇಳಿಕೆಯೂ, 
ನಿಮ್ಮ ಆಣತಿಯೂ ಸಹಕಾರಿಗಳಾದುವು.. ಅದರಮೇಲೆ ನಾನು 
ದುಡುಕುತಿದ್ದುದಕ್ಕೆ ಈಗಲೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಪಡಬೇಕಾಗಿರುವು 
ದಾದರೂ, ಅಂದು ಅವಳ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರಹೊರಟಿ ಪಡಿಯೊಂದು 
ಮಾತೂ, ಅವಳ ಅಂದಿನ ನಡೆವಳಿ ನನ್ನಸ್ಸು ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ, ಪೂರ್ವಸಂಕಲ್ಪ, ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಇವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸ್ಕಿರ 
ಪಡಿಸುವಂತೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಇಂದಿನ ಪತ್ರವೂ 
ಯಥಾರ್ಥಾಂಶವನ್ನು  ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂಬೊಂದು ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸಿರುವುದು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ ಬಲಾತ್ವರಿ 
ಸುವುದೇಕೆ ? 

ಜಯಂತ ;--ಬಲಾತ್ಮಾರವಿಲ್ಲ ; ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿರುವುದೇ ಒಳ್ಳಿ 
ಯದು! ನನ್ನ ಇಷ್ಟವೂ ಅಷ್ಟೇಸರಿ. 

ಶಚೀ :- ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗಳಲ್ಲವೇ ಆಮಾತು? ಈಗ 
ನಿನಗೆ ಕಟ್ಟಪ್ಪುಣೆಯೆ ಸರಿ. 
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ಒಯಂತ:--(ತಲೆದೂಗಿ) ಆಗಬಹುದು. ನೀನು ವಿರಕ್ತಸನ್ಯಾಸಿ 
ರಾಗಿರು. ನನಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಸ೦ಸಾರಬಂಧ 
ವನ್ನು ತಂದುಹಾಕು. ಇದಲ್ಲವೇ ಕಟ್ಟಪ್ಪಣೆ? 

ಶಚೀ :--ಒಯಂತ! ಬೇರೆಯಾಗಿ ಭಾವಿಸಬಾರದು ! ನನಗೊಮ್ಮೆ 
ಮದುವೆಯಾಗಿರುವುದು ; ಮತ್ತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕೆಂಬ ಏಧಿಯೇನೂ 
ಇಲ್ಲ. ನಿನಗೆ ಹಾಗಾಗಲಾರದು. ಸತ್ಯುತ್ಕೆ ಸಮಸ್ತರೂ ಕಟ್ಟುಬೀಳ 
ಬೇಕು. ನಾನು ಮತ್ತೊಂದನ್ನಾಶಿಸಿದರೂ ಸತ್ಯಚ್ಯುತನಾಗುವೆನು ; 
ನೀನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೂ ಸತ್ಯಚ್ಛ್ಯುತನಾಗುವೆ; ಅದರಮೇಲೆ ಪಿತೃ 
ವಾಕ್ಟೋಲ್ಲಂಘ'ನದೋಷಕ್ಕೂ ಭಾಗಿಯಾಗುವೆ. 

ಜಯಂತ :--ಹೇಗಾದರೂ ಹೇಳಿರಿ. ನನಗೇನೋ ವಿವಾಹಾ 
ಪೇಕ್ಲೆಯಿಲ್ಲ. 

ಗೋಪೀ :--ಹಾಗೆಂದರೆ ಹೇಗೆ ಜಯಂತ? ವಾಗ್ದಾನದ ಗತಿ 
ಯೇನಾಗಬೇಕು? ಸತ್ಯಚ್ಛ್ಯುತಿಯಿಂ೦ದ ಕುಲದ ಗೌರವವೂ ಕೀರ್ತಿಯೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಒಲಾತ್ಮರಿಸು ವುದರಿಂದ 
ಧರ್ಮಲೋಪವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಿನಗೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ನಡೆಯಿಸು 
ವುಡಕ್ಕೂ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸುವ ಮಾತೃ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯವೂ ಕೂಡ ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೇಳ 
ಬೇಕಾಗಿರುವುದು; ಏನು ಹೇಳುವೆ? 

ಶಚೀ :-- ಅಪ್ಪಾ! ಸಂಶಯವೇಕೆ? ತಮ್ಮ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಅನುಮೋ 
ದಿಸುವುದೊಂದಲ್ಲದೆ ಅವನಿಗೆ ಮತ್ತಾವುದೂ ತೋರುವಂತಿಲ್ಲ. ಕಾರ್ಯವು 
ನಡೆಯಲಿ! 

ಒಬಯಂತನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಸಮ್ಮತಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 

ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವು ವೀರೇ೦ದ್ರಪೇಟಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬೇಕಾಗಿ 
ದ್ಡುದರಿ೦ಂದ ಸಪರಿವಾರನಾಗಿ ಗೋಸೀನಾಥನು ಪಯಣಕ್ಕೆ ಅನುವಾ 
ದನು. ವಿವಾಹಾನಂತರದಲ್ಲಿ ವಧುವನ್ನು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿದ್ದಿತು. 

0 
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ಸತ್ಯ್ಯಪರಾಳಕ್ರವಿಯಾದ ಶಚೀಕಾಂತನು ಅಂತರ್ಗತವಾದ ದುಗುಡ 
ವನ್ನು ಮರೆತು, ಜಯಂತನ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಮು೦ದಾಳಾಗಿ 
ನಿಂತು ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಪಯಣಕ್ಕೆ ಅಭಿಮುಖನಾದನು, 

ಜಯಂತನ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹವೆಂಬುದು ಎಳ್ಳಷ್ಟಾದರೂ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹರಿಣಿಗಾಗಿ ಪ್ರತಿನಿಮೇಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಟ್ಟುಸಿರನ್ನು ಬಿಡು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಪಿತೃಮುಖೋಲ್ಲಾಸಕ್ಕ್ಯಾಗಿ ಮೌನವಾಂತಿದ್ದನು. ಆದರೂ 
ಪಯಣದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉದ್ದೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ 
ಹೋಯಿತು. ದಯಾರ್ದ್ವಹೃದಯನಾದ ಜಯಂತನು ಬಾಷ್ಟ್ಬಾಕುಲಿತ 
ಲೋಜಚನನಾಗಿ ವಿಕೃತಸ್ವರದಿ೦ದ :--"" ಪ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿ! ಈಗ 
ನೀನೆಲ್ಲಿರುವೆ? ಆವ ಸೋದರನ ವಿವಾಹೋತ್ಸವದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಕುತೂಹಲಿಸಿಯಾಗಿದ್ದೆಯೋ, ಆ ಸೋದರನೇ ಈಗ ನಿನಗಾಗಿ ಕಣ್ಣನಿ 
ಗರೆಯುತಿದ್ದರೂ ಏಕೆ ಕೇಳದಿರುವೆ?'' 

"ಹರಿಣಿ! ನೀನು ಅಚ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿ ಆವ ವಿಧದ ನಿರ್ಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊರಗುತಿರುವೆಯೋ ತಿಳಿದು ಹೇಳುವರಾರು ? ನಾನಾದರೆ 
ಇಂದು ಸುಖಭೂವಿ.ಯಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಡಲು ಹೊರಹೊರಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲವೇ ಸ್ವಾಥೆಣ್ಹಕಭಾವದ ಹೆಗ್ಗುರುತು? ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನೀಸು 
ನನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಪಕ್ಚ ದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಮೇರೆಯಿರುತ್ತಿದ್ದಿತೆ? 
ಆದರೆ, ಹರಿಣಿ! ನಿನ್ನ ಸಂಕಲ್ಪವು ದಿಟಿವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರು 
ವುದೆ? ಮತ್ತೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ಈ ಸೋದರನನ್ನು ನೋಡಲಾಖೆಯಾ? 
ಎಂದಿಗೆ ?'' ಎಂದು ಕೆಲಹೊತ್ತು ಸ್ವಬ್ಧನಾಗಿದ್ದು, ಬಳಿಕ ಎಚ್ಚೆತ್ತು, 
""ತಾಯಿತಾ! ಕ್ಸವಿಸು. ನಿನ್ನ ಸಂದೇಶವನ್ನೂ ನನ್ನ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನೂ 
ಮರೆಿತಿದ್ದೆನು. ಇನ್ನು ಅಧೀರನಾಗೆನು. ನಿನ್ನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಂತೆಯೇ, 
ಇಂದಿನ ನಿನ್ನ ಕುಶಲವಾರ್ತಾಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನಹೊಂದಿ 
ಹೊರಡುವೆನು. ಭಗವತೀಮಾತೃಕಟಾಕ್ಟವ್ರ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಲಿ!”” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಪಯಣಮಾಡಿದನು. 
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ಪ್ರಥಮ ಪರಿಚ್ಛೇದ 
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ತ್ತು ಗಂಟೆಯ ಸಮಯ. ಯಾಮಿನಿಯ ಆ 
ಸತ್ಯವ ಆ: ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ರನ್ನೂ ತನೆ 
ಜಾ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ತ್ರಿದ್ಧಿತು. ಯಾ ಜಿ 
ಮತಾಪೋಮಸಂಭಾವನೆ ಸ ಮುದಿತಹ್ಯ )ದಯರು, 
ನೆ, ಗೀತೆ, ಪ್ರಸಂಗ, ಭೋಜನ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಶ್ವಸಂತೋಷವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತ ಶಾ೦ತಿರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ರು. ಅಂತಹ ಸರ್ವ೦ಜಯಿನಿಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕನಾದ 
ಸುಧಾಕರನೂ ಒನಮನೋರಂಒಬ 'ಕನಾಗಿದ್ದನು ! ಇಂತಹ ನಿಶಾ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಮಲನಗರದ ಪುಸಿದ್ದಕಾರ್ಯಾಲಯದ ಕಾರ್ಯ 
ದರ್ಶಿಯೂ "ಸಾಮೋದನ' ದೈನಿಕಪತ್ರಿಕಾಕರ್ತನೂ ಆದ ಶ್ರೀಯುತ 
ಕಾಮಪಾಲಮಹಾಶಯನ ವಿಶಾಲಭವನದ ಮಧ್ಯ್ಯಗತವಾದ ಶಾಂತಿ 
ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಚಿ೦ಂತಾಸಕ್ತೆಯಾದ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬ ಳು ಕುರ್ಜಿಯಮೇಲೆ 
ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಯುವತಿಯ ತ್ರೃಯಲ್ಲಿ. ನೆಪಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಯೊಂದು ಹಿಡಿಯಲ್ಬಬಟ್ಬಿದ್ದಿತು. ಅವಳ ದೃಷ್ಟಿ ಪತ್ರದ ಮೇಲಿರದೆ ಕೇವಲ 
ವಾಗಿ ಕುತೂಹಲದಲ್ಲಿದ್ದಿತು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುುತಿದ್ದ ಬೆಮರ್ವ 
ನಿಗಳು ಮುತ್ತುಗಳನ್ನು ನೆನೆಪಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದುವು. 

ಈ ಅಂಗನಾಮಣಿ ಯಾರು? ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಪರಿಚಿತೆಯಾದ 
ಹರಿಣಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಹೇಳಬೇಕೆ? ಹರಿಣಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೇಗೆ, ಏಕೆ, ಬಂದಳು? ಆ ವಿಚಾರವೂ ಕೂಡ ಯಥಾಸ್ಕಾನವಾಗಿ ತನಗೆ 
ತಾನೇ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. 
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ಚಿಂತಾಸಕ್ಕೆಯಾದ ಹರಿಣಿ, ಇಷ್ಟೇ ಹೊತ್ತು ಹಾಗೆಯೇ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ಧಳೆಂಬುದನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಹೇಗೂ ಬಲುಹೊತ್ತಿನ 
ಮೇಲೆ ಪರಿಚಾರಕ ನೊಬ್ಬನು ಬಂದು ಬಚ್ಚರಿನಿ ಹೇಳಿದನು, 
""ತಾಯಿಸಾ! ಹೊತ್ತು ವಿಖಾರುತ್ತಿರುವುದು ; ಎಲ್ಲರೂ ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು 
ನಿಮ್ಮನ್ನೇ ಇದಿರುನೋಡುತ್ತಿರುವರು.'' 

ಹರಿಣಿ: (ತಲೆಯೆತ್ತಿ) ಅಯ್ಯಾ ! ನನಗೆ ಊಟವು ಬೇಕಿಲ್ಲ. 
ಆರೂ ಕಾದಿರಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. 

ಪರಿ:-ತಾಯೋಾ! ತಾವು ಬರುವವರೆಗೂ ಯಜಮಾನರು ಊಟ 
ಮಾಡಲಾರರಂತೆ ! 

ಹರಿಣಿ :--ಅಯ್ಯ್ಯಾ! ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳು--"" ಆಹಾರದ 
ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಬಲಾತ್ಕ್ಯಾರವು ಕೂಡದು. ನನಗೆ ಉಪಚಾ 
ಕೋಕ್ಕಿಯೇನೂ ಅವಶ್ಯಕವಿಲ್ಲ. ಬೇರೆಯಾಗಿ ಬಗೆಯದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಊಟ 
ಮಾಡಬಹುದು.'' 

" ಪರಿಚಾರಕನು ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಹರಿಣಿಗೆ ಕುಳಿತಂತೆಯೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತೂಕಡಿಕೆ ಹತ್ತಿತು. ಮುಂದಿದ್ದ 
ಮೇಜಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯಿಟ್ಟು ಅರೆಬಾಗಿ ಮಲಗಿದಳು. ಸಂಚಿನಿಂದ 
ಹೊಂಚುಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ ನಿದ್ರಾಂಗನೆಯೂ ಸುಸಮಯವೆಂದು ತನ್ನ 
ಮಾಯೆಯ ಬಲೆಯನ್ನು ಬೀಸಿದಳು. 

ಹರಿಣಿಯ ನಿದ್ರಾವಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಕಿರುಮನೆಯ ಕದವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆರೆದಂತಾಗಿ ಒಡನೆಯೇ ಇಪ್ಪತ್ತ್ಯೇಳುವರ್ಷವಿರಬಹುದಾದ ಗಂಭೀರಾ 
ಕಾರನಾದ ತರುಣನೊಬ್ಬನು ಕಿರುಮನೆಯೊಳಹೊಕ್ಕನು. 

ಆತನು ಯಾರೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರೀಯುತ ಕಾಮ 
ಪಾಲಮಹಾಶಯನು, ಕಾಮಪಾಲನು ಬಹುಸಾಧುವೂ, ಸರಸಿಯೂ, 
ಸ್ನೇಹಪರನೂ, ವಿನಯಜ್ಞನೂ, ದಯಾಳುವೂ ಆದವನು. ಶಮದವಮಾಾದಿ 
ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆತನ ಹೃದಯಾಂಗಣದಲ್ಲಿಯೇ ಮೂರ್ತಿಭವಿಸಿದ್ದುವು. 
ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲ, ಗುಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆಯೇ ಗೌರವಸ್ಯ, ದೃಢಾಂಗ, ಧೀರೋ 
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ಡಾತ್ರ, ಪೂರ್ಣವಿದ್ಯಾವಂತ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ, ಸಮಸ್ತಭಾಗಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಮನಸ್ಟೃಕಕಲ್ಬಕನೆನಿನಿದವನು. ಆತನ ರೂಪ, ಗುಣ, ವೈಭವ, 
ಇವುಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಆಕರ್ಷಣಾಶಕ್ಕಿಯೊ೦ಂದು ಅವನಲ್ಲಿ ನೆಲೆ 
ಗೊಂಡು ಆತನನ್ನು ಬಹುಜಸಪರಿವೇಷ್ಟಿತನನ್ನಾ ಮಾಡು 
ತ್ಲಿರುವುದು. 
ಆದರೆ, ಇಂತು ಸಕಲವಿಧಸಹಾಯಸಂಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ, 
ಆತನಿನ್ನೂ ಅವಿವಾಹಿತಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ! ಏಕೆ? ಆಧುನಿಕ ಮಹಾಶಯರಲ್ಲಿ 
ಬಗೆಗೊಳ್ಳುತಿರುವ ವಿಲಾಸಿನೀವಿಯೋಗಿನೀಪು್ರಸಾದವಿರಬಹುದೆಂದೆಣಿ 
ಸುವಿರೇನು? ಚಿಪಿ, ಚಿಹಿ!! ಅಂತಹ ದುರ್ಭಾವನೆ ಆತನಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದು! 
ಆತನ ನಿರ್ದಷ್ಟಭಾವದ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕಪವಿ ತ್ರ ಪ್ರೇಮಮಯ ಚಿತ್ರವು 
ಇಂತಹ ಅನರ್ಥಗಳಾದ ಸನೀಚವಿಷಯುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಹೋಗ 
ಲಾರದು. ಮತ್ತೇನು? 
ಅಭಾಗ್ಯದೇವತಾಪ್ರಸಾದಪಾತ್ರರಾಃ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವ 
ನ್ಮೃತೆಯರೆಂಬ ಪಟ್ಟಾಂಕನದಿಂದ ನಾನಾವಿಧದ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳಿಗೆ ಗುರಿ 
ಯಾಗಿ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮಸೋದರಿಯರ ದುಸ್ಸಿತಿಯನ್ನೂ ಶೋಕಾ 
ರ್ತೆಯರಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಸಂತಾನದಿಂದ ಮನೋಸಪಾಲಿನ್ಯರೋಗಕ್ಕೆಡೆ 
ಯಾಗಿ ಕಂದಿ ಕುಂದುತ್ತಿರುವ ಮಾತೃದೆವದ ದುರ್ಧರಚಿಂತಾಧಿಕ್ಯ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ನೋಡಿ, ಅವ ಸತ್ಕುತ್ರನು ತಾನೇ ಸುಮ್ಮುನಿರಬಲ್ಲನು? 
ಸರ್ವಜನಶರಣ್ಯೆಯಾದ, ಸಕಲಜೀವನಾಧಾರೆಯಾದ, ಆ ದಯಾ 
ಮಯಿಯೆಆ ಮಾತೆಯ--ಜೀರ್ಣೋದ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬದ್ದ ಕಂಕಣನಾಗಿ 
ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲದವನು ಪುಪ್ರನೆನಿಸಬಲ್ಲನೆ? ಈಗ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ, ಆ ನಮ್ಮ 
ಮಾತೆಯ ಮೇಲ್ಮೈ ಗಾಗಿ ಮನದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಚಿಂತಿಸುವರಾರಾದರೂ 
ಇರುವರೋ? ಇದ್ದರೆ ಅವರೇಕೆ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತಿರುವರು ? ಮಾತೆಯ 
ಅನರ್ಧಗುಣಾ೦ಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಣುಮಾತ್ರವಾದರೂ ಇವರಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ವಿರುವುಜೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಮು೦ದೆಯಾದರೂ ಸುಖದಾತಿಯುಂಟು! 
ಇರಲಿ, ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ನಮ್ಮ ಜನನಿಯ ಬೇರ್ಣೋದ್ಧಾರ 
ವ್ರತದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಲಾಬದ್ಧನಾಗಿರುವ ಸುಪುತುನು ಈ ನಮ್ಮ ಕಾಮಸಾಲ 


70 ಸತೀಹಿತೈಸಿಣಿ 








ನೆಂದೇ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಒತ್ತಿಯೊತ್ತಿ ಹೇಳೆದಿರಲಾರಿವು., ಏಕೆಂದರೆ, 
ಆತನು ತನ್ನ ಈ ನವಶಾರುಣ್ಯಾವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ತಸ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ 
ಲ್ಲಿರುವ ಸೋದರಿಯರ ದುಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ, ಆ 
ದೀನಸೋದರಿಯರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪುಬಲಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದನ್ನು 


ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ತನುಮನೋಧನಗಳೆಂಬ ಹ 
ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಧಾರೆಯೆರೆದು. ಬಿಟ್ಟನು. ಅನಾಥೆಯರಾದ 


ಬಾಲವಿತಂತುಗಳನ್ನೂ ಬಯೋಗಿನಿಯರನ್ನೂ ಸಾದರದಿಂದ ಕರೆತಂದು, 
ಅವರವರ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆನುಗುಣವಾದ ವೃತ್ತಿಗಳಿ೦ದಲೇ ಉತ್ತ 
ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೆನ್ನು ಹೊಂದಲನುವಾದ ಅಭಸ್ಪಾಸವನ್ನು 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಹಿತಬೋಧನಾಪೂರ್ವಕವಾ! ಕೊಡುತ್ತ 
ಸುಧಾರಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಈತನ ಈ ಬಗೆಯ ನಿಸ್ಟ್ಯುಹತೆ, ಜಿತೇಂದ್ರ 
ಯತೆ, ದಯಾ ಪರಶೆಗಳಿ೦ದ ಸುಖ್ಯೋೀತರಾದ ಇತರರಾದ ಆರ್ಯ 
ಬಾಂಧವರೂ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಸಾಹಾಯ್ಯಗಳನ್ಕೊ ದಗಿಸುತ್ತ ಪೋತ್ಸಾ 
ಹಿಸಿ, ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೋಷಣೆಗೊಳಸಟ್ಟ ಆಭಾಗಿಸಿಯ 
ರನ್ನೂ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಆತನ ಧರ್ಮಭವನದಲ್ಲಿ ಕರೆತಂದು ಬಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಾಗಲೇ ಆತನ ಧರ್ಮಾಲಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾನೇಕರಾದ 
ಅನಾಥೆಯರು ವ್ಯಾಸಂಗಿಸಿ, ಅಭ್ಯುದಯಶಿಖಿರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ 
ತ ಸಿರಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದ ಕಯ್ಗೊ ಳ್ಳುತಿ ಶ್ರಿರುವರು. ಆದರೆ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರುವ ನಿತಂತುಗಳಿಬ್ಬ. ಶುಮಟ್ಟ ತ್ಯೇ ತಾವಾಗಿ ತನ್ಮು 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ I "ಬಂದಿದ್ದ ವರು. ಅವರ 
ಶೀಲವೃತ್ತ ಗಳ ಹೇಗಿದ್ದು ನೆಂಬುದನ್ಸು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 

"" ಆತ್ಮವತ್ಸೈರ್ವಭೂತಾನಿ '” ಎಂಬುದು ವೇದಾಂತದ ನ್ಯಾಯ 
ವಾದರೂ, ಸಜ್ಜನರು ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಲೋಕವನ್ನೂ ಸಜ್ಜನರನ್ನಾಗಿ 
ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ, ದುರ್ಜನರು ತಮ್ಮಂತೆಯೇ ಲೋಕವೂ 
ದುಸ್ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಕಲಂಕಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಭಾವಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಕಾಮಪಾಲನು ಕೂಡ ತನ್ನ 


ನಿರ್ದುಷ್ಟಚಿತ್ವದಂತೆಯೇ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಮೇಲಾಗಿ, 
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ಅಮರಗಂಗಾಧರರು ಅವನ "" ಸವಿಖಾಪಬಂಧುಗಳು, ಒಡನಾಡಿಗಳು,” 
ಹೀಗಿದ್ದಮೇಲೆ  ಹೇಳುವುದೇನಿರುವುದು? ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದುವೇಳೆ 
ಸಂದೇಹಾಂಶಗಳು ಕಾಣಬಂದರೂ, ಉತ್ತರಕ್ಷ ಣಇದಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ದೂರ 
ಸಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಕಾದ ನಟಿನೆಗಳೂ ಅವರಿಂದ ಪ್ರಕಟೀಕೃತ 
ವಾಗುವುವು. ಇನ್ನೂ ಹೇಗೆ ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಗುವುದು? ಅಲ್ಲದೆ, ಆತನ 
ದಯಾರ್ದ್ವಹೃದಯವು, ಆರೊಬ್ಬರ ತೇಜೋಭಂಗಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶ 
ಕೊಡದೆ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬರುವ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಕ್ಸಖಿನಿ, 
ಸೀತಿಬೋಧೆಗಳಿಂದ ಸಂತವಿಟ್ಟು ಕಳಿಹುವಂತಹುದು! ಈ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಅಮರಗಂಗಾಧರರಿಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯುವು ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದುದು ಅತಿಶಯ 
ವಲ್ಲ! ಆದರೆ, ಡುರ್ಜನರಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ದಯಾದಾತೃತ್ವಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ 
ವಾಗಿ, ಕಷ್ಟ, ನಷ್ಟ ನಿಷ್ಠುರತೆ, ಇವುಗಳೇ ಉಂಟಾಗುವುವೆಂಬುದು 
ಆರಿಗೂ ತಿಳಿಯದುದಲ್ಲ. 

ಇರಲಿ. ಕಿರುಮನೆಯೊಳಹೊಕ್ಕ ಕಾಮಪಾಲನ ಆಗಮನವನ್ನು 
ನಿದ್ರಾಧೀನೆಯಾಗಿದ್ದ ಹರಿಣಿ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಕಾಮಷಾಲನು ಹರಿಣಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ, "" ಭಲೆ, ಸಿದ್ರೇ | ನಿನ್ನ ಸಾಹಸವೇ ಸಾಹಸವು! 
ಹರಿಣಿ! ಸೊಗಸು! ಬಲು ಸೊಗಸು!! '' ಎಂದು ಹರಿಣಿಯ ಕಯ್ಯ ಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡನು. 

ಹರಿಣಿ ಚಕಿತೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದಳು. ನಗುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದ ಕಾಮ 
ಪಾಲನನ್ನು ನೋಡಿ, ಲಜ್ಜಿತೆಯಾಗಿ, ಕುಳಿತಿದ್ದವಳು ಕುರ್ಚಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಸರಿದುನಿಂತು, ಮೆಲ್ಲನೆ, ""ಮಹಾಶಯರು ಕಳಿತು ಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು.'' 

ಕಾಮ :-(ವ್ವಂಗ್ಯಭಾವದಿಂದ ನಗುತ್ತ) ಮಹಾಶಯ ? ಎಂತಹ 
ಆಶಯ? ಹರಿಣಿ! ನಿನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರುಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವು 
ನನಗಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಭಾವವನ್ನು ಬಿಡು. 

ಹರಿಣಿ :--ಆದರೆ, ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಸನ್ಮಾನವು ಕೂಡದೇ ? 

ಕಾಮ :--ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿದವರಾರು? 

ಹರಿಣಿ :--ಹಾಗಿದ್ದರೆ ನಿಂತಿರಲೇಕೆ ? 
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ಕಾಮ :-- (ತಲೆದೂಗಿ) ಹರಿಣಿ! ನೀನೇಕೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು? ನಾನು 
ನಿನ್ನ ಸೋದರನಲ್ಲವೇ? ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಎಷ್ಟೋ 
ಬಗೆಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವೆನಲ್ಲವೆ? ಇನ್ನಾದರೂ, ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನೆ ಯಥಾರ್ಥ 
ಸಹೋದರನೆಂದು ತಿಳಿ; ಸಂಕೋಚಭಾನವನ್ನುಳಿ ; ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡು ; ಆವುದಿದ್ದರೂ ಮುಚ್ಚಿಡದೆ ಕಟ್ಟುಮಾಡು ; ಈ ನಿನ್ನ 
ಬಹುವಚನದ ಒಕ್ಕುಣೆಯಾಗಲೀ, ಅಪ್ರಕೃತಾರ್ಥದ ಗೌರವವಾಗಲೀ 
ನನಗೆ ಸಲ್ಲದು! ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕೇಣಕವಡುಗಳಿಲ್ಲದ ಸೋದರಸಹಒವಾದ 
ನಲ್ಮೆಯೂ ತಕ್ಕಂತೆ ಸಲುಗೆಯೂ ಒಪ್ಪತಕ್ಕುವು. ಹರಿಣಿ! ಇನ್ನು 
ಕುಳಿತುಕೊ, 

ಹರಿಣಿ :--ಆಗತರು ನಿಂತು, ನಾನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದೇನು? 

ಕಾಮ :--ಆ ಮರ್ಯಾದೆ ಇತರನೂತನಪರಿಚಿತರಿ/1ರಲಿ. ನನ್ನಲ್ಲಿ 
ಆಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ಸೋದರರಲ್ಲಿ ಭೇದಭಾವವೋ ? ಸಮಯೋಚಿತ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬರ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅನುಮೋದಿಸುವುದೇ 
ಭ್ರಾತೃಸ್ನೇಹಕ್ಕೆ ಲಕ್ಚ್ಮಣವು | 

ಹರಿಣಿ :--ಅಹುದೋ? ನನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನು ಸೋದರನೇ ಮೊದಲು 
ಅನುಮೋದಿಸಲಿ ! 

ಕಾಮ :-"" ತಡೆಯಿಲ್ಲ'' ಬಂದು ಮುಂದಿದ್ದ ಮೇಜನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆಳದು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು, (ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ""ಇನ್ನು ಸೋದ 
ರಿಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ? ಇಬ್ಬರ ಇಷ್ಟವೂ ನೆರವೇರಿದ೦ತಾಗು 
ವುದು!” 

ಹರಿಣಿ, ಕಾಮಪಾಲನ ಬಲನನ್ನಿರೋಧವನ್ನು ವಿತಾರಲಾರದೆ, 
ಅಂತರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲುತ್ಳುಕತೆಯಿಂದ ವಿಸ್ಸಾರಿತನೇತ್ರೆಯಾಗಿ 
ಕುಳಿತಳು. ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಲಾಷೆಯಿದ್ದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಸಹಒ 
ವಾದ ಲಜ್ಜೆ ಮುಂದೆನಿಂತು ಅಡ್ಡಗಿಸಿತು. ಮಾತನಾಡದೆ ಹೆಚ್ಚುಹೊತ್ತು, 
ಈುಳಿತಿರಲಾರಡೆ ಏಳಹೋದಳು : ಆದರೆ, ""ಏಳುವುದೇಕೆ? ಮುಂದೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ಬದ್ಧಕಂಕಣನಾಗಿ ಕಾದಿರುವ ಅಣ್ಣನ ನಿರಾಶ ರಣವೇಶೆ 
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ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಸಾಹಸಪಡದೆ, ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿಬಿಡಬಾರದೇಕೆ ?'' 
ಎ೦ದಿ೦ಂತು ಕಾಮಪಾಲನಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ತಲೆಬಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಬಿಟ್ಟಳು. 

ಕಾಮ :-(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಪಾಪ! ತಂಗಿ ಬಲುಪೇಚಾಟಕ್ಕೆ 
ಹಕ್ಕಾದಂತಿರುವುದು ! 

ಹರಿಣಿ ಮಾತನಾಡದೆ ತಲೆಬಾಗಿದಳು. 

ಕಾಮ :--ಏನು ? ಮಾತನಾಡಲಷ್ಟಬಿಲ್ಲವೋ ? 

ಹರಿಣಿ ;--(ಅಸ್ಫುಟಿಸ್ವರದಿ೦ದ) ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ. 

ಕಾಮ :--ಇದೇನು ! ಇದೆಂತಹ ಸಂಕುಚಿತಭಾವವು? ಅಣ್ಣನೆಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ತಂಗಿಗೆ ಸಂಕೋಚವೇ? ಅಲ್ಲದೆ, ಏನಾದರೂ ಅಬ್ಬೈಯೋ? 
ಚೆನಾ ಶಯ ಜೆನ್ನಾ ಯ್ತು!!! ಅಬ್ಬ! ಸ್ತೀಸ್ಕೃ ಭಾವನೆಂತೂ 
ನಿಗೂಢವೇ || ನಾವು ಎಷ್ಟ ಷ್ಟು ನಿರರ್ಗಳವಾದ ಸ್ವಾತ೦ತ) ನನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟ ರೂ, ಅವರ ಆರಾ ೫2 ಮಟ್ಟಿ ಕೆ ನೆಟ್ಟಿ ಗಾಗವು. ! 


ಹರಿಣಿ: ಆ ಮಾತು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕುದೇ; ಆದರೂ ನನ್ನ 
ಸ್ವಭ ಭಾವವು ಗಹನವೇ? 

ಕಾಮ :--ಗಹನವೆಂಬುದನ್ಟು ಅಂದೇ ತಿಳಿದೆನು! ಅದಿರಲಿ, ಈಗ 
ನೀನೇಕೆ ಊಟಮಾಡಲಲ್ಲ? 

ಹರಿಣಿ :-- ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಆಗಲೇ ಹೇಳಿದ್ದೆನು, 

ಕಾಮ :--ಆರಲ್ಲಿ? 

ಹರಿಣಿ: ಅಕ್ಕನಲ್ಲಿ. 

ಕಾಮ :--ಮೇದಿನಿಯೋ ? 

ಹರಿಣಿ :--ಮೇದಿನಿಯಲ್ಲದೆ ಆಸ್ತರಿನ್ನಾರು? ಅವಳೇ ನನ್ನ ಆಪ್ಪ 
ಭಗಿನಿ ! 

ಕಾಮ :-(ತಲೆದೂಗುತ್ತ) ಸಹಜ! ಆದರೆ ಹರಿಣಿ, ಅಕ್ಕನಿಗೆ 
ಅಣ್ಣನಾದವನು ತಂಗಿಗೂ ಅಣ್ಣನಲ್ಲವೋ ? ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವೂ 
ಸಲ್ಲದ ಬಹುಮಾನವೂ ತಕ್ಕುದೋ ? 
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ಹರಿಣಿ :—ಅಣ್ಣನಲ್ಲವೆಂದು ಎಂದೂ ಹೇಳಲಾರೆನು. ಅಣ್ಣನೇ! 
ಹಾಗೂ ಮೇಲ್ಮೆಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಅಣ್ಣನೇ !! ದೇಹಾನುಬಂಧದಿಂದಲೂ 
ಧರ್ಮಾನುಬಂಧದಿಂದಲೂ ನೈಜಭಾತೃವೇ !!! ಈವರೆಗೂ ಪ್ರಕಟ 
ವಾದ ಲಜ್ಜಾವನತಭಾವವೂ, ಸಂಕು ಚಿತಸ್ವರೂಪವೂ, ಬಹುಮಾನದ 
ದಾಂಭಿಕತ್ತವೂ, ಕೇವಲವಾಗಿ ಅಬಲಾಸ್ವಭಾಕ್ಕೊಳಪಟ್ಟಿ ಗುಣ 
ವಿಶೇಷವೇ ಸರಿ! 

ಕಾಮ :- (ತಲೆದೂಗಿ) ಸಾಧು! ಸಾಧು 1! ಇದೀಗ ಸಾಧು !! 
ಹರಿಣಿ! ದೇಹಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿರುವುದು ? 


ಹರಿಣಿ :--ಏಕೆ? 
ಕಾಮ: ನಿನ್ನ ಪ್ರೇಮಾರ್ಥಿಯಾದವನು ಬರುವನು. 
ಹರಿಣಿ :--ಆರು | 


ಕಾಮ: -ನೀನೇ ಊಹಿಸಿ ಹೇಳಬಲ್ಲೆ ? 

ಹರಿಣಿ:--ಆರಾದರೂ ಬರಲಿ; ಕಲೆಕ್ಟರು ಬಂದರೋ? 

ಕಾಮ :- ಆತನು ಬಂದು ಆಗಳೇ ಒಂದು ಸಪ್ತಾಹದ 
ಮೇಲಾಯ್ತು, ! 

ಹರಿಣಿ :- ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳಿದೆನು; ಬೇಸರಿಸಬೇಡ! 

ಕಾಮ :(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಚೇಸರವೇಕೆ? ಹರಿಣಿ! ತಂಗಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಆಡುವ ಸವಿನುಡಿಯನ್ಸು ಫೇಳುವುದೂ, ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸವಿಯೇ ! ಸಂಶಯಷೇನು ? 

ಹರಿಣಿ: ನೈಜಭ್ರಾತೃಸ್ಟೇಹನೇ ಹೀಗೆ! ಅಣ್ಣ! ಜಯಂತನಿಗೆ 
ವಿವಾಹವಾಯ್ದಲ್ಲವೇ ? 

ಕಾಮ: ಪತ್ನಿ ಗೃಹಸ್ವಾಮಿನಿಯಾಗಿಯೂ ಸಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿ 
ರುವಳು ! 

ಹರಿಣಿ :ಾಕಲೆಕ್ಟರೋ ? 

ಕಾಮ :- ಆತನು ಸ ಬವ್ರತನಲ್ಲವೇ? ಮತ್ತೇಕೆ ಮದುಷೆ 
ಯಾಗುವನು | 
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ಹರಿಣಿ ;--ದಿಟಿ! ನೀನೇ ಸಾಕ್ಸಿಯಾಗಿಲ್ಲವೇ? ಅದಿರಲಿ; ನಿಮ್ಮಿ 
ಬ್ಬರಿಗೂ ಸ್ಲೇಹನವ್ರುಂಟೋ ? 

ಕಾಮ ;--ಸ್ಟೇ ಹನೆಂಬುದು ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಒಳೆದು ಬಂದುದು ; 
ಸಾಲದುದಕ್ಕೆ ಬಾಂಧವ್ಯವೂ ಉಂಟು. 

ಹರಿಣಿ: ಹೇಗೆ? 

ಕಾಮ: ಅವನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಣಿಮಾಲೆ ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ 
ಮಗಳೇ. 

ಹರಿಣಿ: (ತಲೆದೂಗಿ) ಆ ನಿಷ್ಕುರಹೃದಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಸೇವಾ- 
ಸುಖ-ಸೌಭಾಗ್ಯ್ಭಾನುಭವದ ಸವಿ ಕಂಡುಬರಲಿಲ್ಲವೇನೋ ? 

ಕಾಮ:--ನಿಷ್ಕುರಹೃದಯನೇ? ಆರಿಗೆ? ಹರಿಣಿ! ಮಣಿಮಾ 
ಲೆಗೋ? ವಿಧಿಗೋ? 

ಹರಿಜಿ :-ಮಣಿವಾಲೆಗೆಂದೇ ಹೇಳಕೂಡದೇಕೆ ? 

ಕಾಮ :--ಹಾಗೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದು! ನನ್ನ ತಂಗಿ, ಅಂತಹ 
ನಿಷ್ಠುರತೆಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ! ಅವಳು ಇನ್ನೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ಪತಿಯ 
ಹೃದಯೇ ಶ್ವರಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೆ, ನಿಷ್ಠುರನಾದ 
ವಿಧಿಯ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಅದು ಸಮ್ಮತವಾಗಲಲ್ಲ; ಅವನು ಅಕಾಲ 
ಮೃತ್ಯುವಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಕರೆದುಯ್ದನು. 

ಹರಿಣಿ :--ಅಕಾಲಮೃತ್ಯು! ಆರಿಗೆ! ಹೇಗೆ? 

ಕಾಮ :--ಮತ್ತಾರಿಗೆ? ಮಣಿಮಾಲೆಗೇ! ತಾಯಿಯ ಜೊತಿ 
ಯಾಗಿಯೇ |! ಬೆಂಕಿಯಿ೦ದ ಬೆಂದಡೇ!- 

ಹರಿಣಿ :--(ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಬೆಂಕಿಯಿಂದ? ಹೇಗೆ? 

ಕಾಮ :--ಮತ್ತೇನು? ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹತ್ತಿ ತಾಯಿಮೆಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸತ್ತರು! 

ಹರಿಣಿ :--ನೀನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿದೆಯೋ ? 

ಕಾಮ :-ಇಆಳಗ ನಾನು, ಶಚೀಕಾಂತಒಜಯಂತರೊಡನೆ ಸೀಮೆ 
ಯಲ್ಲಿದ್ದೆನು, 

ಹರಣಿ :--ನಿನಗೆ ತಿಳಿದುದೆಂತು? 
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ಕಾಮ :--ತಂತಿಯ ವರ್ತವಮಾನದಿಂದ. 

ಹರಿಣಿ: ಕೊಟ್ಟವರಾರು ? 

ಕಾಮ :--ಗ್ರಾಮಸ್ಮರೂ ಅಮರಗಂಗಾಧರರೂ. 

ಹರಿಣಿ :--ಸರಿಯೆ ; ತಾಯಿ ಸತ್ತಳು. ಮಗಳು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ! 

ಕಾಮ :-- (ಚಕಿತನಾಗಿ) ಹ್ಞಾ | ನನೆಂದೆ ? 

ಹರಿಣಿ;--ಏನೆಂದೆನು? ದುಷ್ಕಾಮಗ್ರಸ್ಮರಾದ ಮಹಾಶಯರ 
ಪ್ರಭಾವವಲ್ಲವೊ ? 

ಕಾಮ: (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಹಾಗೆಯೇ? ಅದೇನು ಹರಿಣಿ? 

ಹರಿಣಿ :--ಹೇಳಲು ಸಂದೇಹಪಡುವೆನು ! 

ಕಾಮ :--ಇಅಣ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದೇಹವೇ ? ಅಭಿಮಾನಪಾತ್ರನಾದ 
ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿಯೂ ಮರೆಮಾಚತಕ್ಕುದೇ ? 

ಹರಿಣಿ :--ಅಹುದು; ನಿನಗಿಷ್ಟರಾದವರಮೇಲೆ ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಿ ನಿನಗೇಕೆ ಸಿಟ್ಟೆಬ್ಬಿಸಬೇಕು ? 

ಕಾಮ :—ಹರಿಣಿ! ಸಿಟ್ಟೆಂಬುದು ನಿನ್ನಣ್ಣನ ಹುಟ್ಟಿಗೇ ಬಂದು 
ದಲ್ಲವೆಂದು ನಂಬು | 

ಹರಿಣಿ :--ಹೋಗಲಿ; ಅಮರನಾಥನು ನಿನಗೆ ಬಂಧುವೋ ? 

ಕಾಮ :--ನನ್ನ ಸೋದರತ್ತೆಯ ಮಗನೇ! 

ಹರಿಣಿ ;--ಗಂಗಾಧರನೋ ? 

ಕಾಮ :--ಅವನೂ ಜ್ಞ್ಯಾತಿವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೋದರನು. 


ಹರಿಣಿ :--ಅಣ್ಣ ! ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯ ಅನಿಷ್ಟಕ್ಕೆ ಇವರೇ ಕಾರಣ 
ರೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮರಣಕ್ಕೆ ಇವರೇ ಪ್ರೇರಕರೆಂದೂ ನಾನು 
ಇಹೇಳಿರುವೆನು. 

ಕಾಮ :--ಏನು, ಏನು ? ಅವರೇ ಕಾರಣರು, ಪ್ರೇರಕರೇ? 
ಅವರು ಅಂತಹ ದುರ್ಮಾರ್ಗರೇ, ವಂಚಕರೇ, ಹೇಗೆ ? ಹರಿಣಿ! ಭ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿರುವೆನು !! ಹೇಳು! ನೀನೆಂತು ತಿಳಿದೆ ? 


ಹರಿಣಿ :--ಭ್ರಾಂತಿಯೇಕೆ ? ನನ್ನ ಸಹಮಾತೃಮರಣವೃತ್ತಾಂ 
ತವು ನನಗೆ ಮುಟ್ಟಿದೊಡನೆಯೇ ನಾನು ಯಥಾರ್ಥಾಂಶವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿನು. 

ಕಾಮ :-ಸೆಹಮಾತೃವಾರು? ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನೋ? 

ಹರಿಣಿ: ಅದೇಕೆ? ಈಗಾಗಳೇ ನನ್ನ ಅಂದಿನ ಮಾತು ಮರೆ 
ಯಿತೋ? ನಾನು, ನಿಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಗಳೆಂತಾದೆನೆಂಬುದನ್ನು 
ಅಂದೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇ ? 

ಕಾಮ :--ಸರಿ, ಸರಿ! ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂದುವು. ಆದರೆ ಈಗ ಹೇಳು; 
ಹರಿಣಿ! ಮಣಿಮಾಲೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ, ಇವರಿಬ್ಬರೂ ತೋರಿದ ವರ್ತ 
ನವು ಕುಬಿಲನಟನೆಯೇ ? 

ಹರಿಣಿ :-_ಅದೆ೦ತಾದರೂ ಇರಲಿ; ಗತಿಸಿದ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಈಗ 
ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವೇನು? "" ಗತಂ ನಶೋಜಚಯೇತ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ 'ಘ' ಎಂಬ 
ಆರ್ಯನೀತಿಯುಂಟಿಲ್ಲವೆ? 

. ಕಾಮ :--ಅಷ್ಟೇ ಸರಿ! ಹರಿಣಿ! ಎಂತೂ ಅಮರನು ಇಂದೇ 

ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು? 

ಹರಿಣಿ :--ಬರಲಲ್ಲವೇಕೆ ? 

ಕಾಮ :--ಬಂದೂ ಫಲವಿಲ್ಲದೆ ಕೊರಗಬೇಕೆಂಬ ಚಿಂತೆಯಿಂದ! 

ಹರಿಣಿ :--ಫಲವೇತರದು ? ಚಿಂತೆಯೇನು? 

ಕಾಮ :--ಉದ್ದೇಶಸಿದ್ದಿಯೇ ಫಲ! ಪ್ರತಿಕೂಲತೆಯೇ ದುಃಖ!! 
ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗುವುದೋ ಹೇಗೆಂಬುದೇ ಚಿಂತೆ !!! 

ಹರಿಣಿ :--ಅಮರನೂ ಕೊರಗಬೇಕೇ? 

ಕಾಮ :--ಬೇಡವೆ? ಹರಿಣಿ! ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದರತ್ನವನ್ನು ಧಾರಣ 
ಮಾಡಲಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೊರಗದಿರಲಾಗುವುದೇ? ಕೇಳಿದಾಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೂರು 
ಮೂರುತಿಂಗಳ ಗಡುವೇ ತಡೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಕೊರಗದೆ ಹೇಗಿರಬೇಕು? 

ಹರಿಣಿ :--ಕೊರಗಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. ಅಮರನಿಗೆ ಉಪಭೋಗಾರ್ಹ 
ವಸ್ಸು, ಕೇವಲಸವಿಸಾಪದಲ್ಲೇ ಪ್ರುಸಾದಚಿಂತೆಯಲ್ಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲವೇ? '“ 
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ಕಾಮ: ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೂ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೂ 
ಅಂತರವೆಷ್ಟೋ ಇರುವುದು. 

ಚ —ಅಂತರವೇಕೆ? 

ಕಾಮ :--ಕ್ಚಣಿಕವಾದ ಸ್ವಚ್ಮಂದವಸ್ಸುವೇ ಅದು, ವಿದ್ಯಾ 
ವಿವೇಚನೆಗಳಿಂದ-- 

ಹರಿಣಿ :--(ಹುಬ್ಬುಗಂಟಿಕ್ಕಿ) ಮುಂದೆ ಹೇಳಬೇಡ! ಅಣ್ಣ! 
ಅಂತಹ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಸ್ತುವಿಂದಾಗುವ ವಿಷಯತೃಪ್ತಿ, ಮತ್ತೊ ೦ದಾದ 
ಸಹಸರ ವಿಂಡೆಂತೂ ದೊರೆಯದು! ಇದು ಕೇವಲದುರ್ಲಭವಸ್ತು!! 

ಕಾಮ (ವಿಸ್ಮಯದಿಂದ) ಹರಿಣಿ! ಇದೇನಿದು! ಇಷ್ಟುದಿನ 
ಗಳ ಮೇಲೆ, ಇಂದು ಈ ಬಿರುನುಡಿ? ಅಂದಿನ ಅಭಿವನಾನವೇನಾಯ್ತು, ? 

ಹರಿಣಿ :--ಅಣ್ಣ! ಅದೇಕೆ ಬೆಜ್ಯ ಸ ರಗೊಳ್ಳುವೆ ? 

ಕಾಮ :--ಏಕೆಂದರೆ, ಹರಿಣಿ! ಆಶಾವಶನಾಗಿ ಹಲುಬುತ್ತಿರುವ 
ಅಮರನಿಗಾಗಿ | 

ಹರಿಣಿ :--(ಸದರ್ಪಸ್ವರದಿಂದ) ಏನು ಹೇಳುವೆ? ಅಣ್ಣ! 
ಸ್ವಚ್ಛಂದಗಾವಿಿಯ ಆಶಾಪೂರ್ಣತೆಗೆ ಏರಸ್ತೆಯೇ ಪಾತ್ರುವೊ ? 

ಕಾಮ: ಆತನ ಸ್ವಚ್ಛಂದತೆಯೇನು? 

ಹರಿಣಿ :--ಆವುದಾದರೂ ಇರಲಿ! ಈಗದರ ಪ್ರಸ್ತಾವವೇಕೆ? 

ಕಾಮ :--ಫಲಪ್ರಾಫಿಿಗೆಂದು ಹರಿಣೀಕಟಾ 
ರುವನು. 

ಹರಿಣಿ:--ಸಿರೀಕ್ಲೆ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿಯೂ ದುರ್ಲಭವೆಂದು ಹೇಳಿದ 
ರಾಯ್ತು ! 

ಕಾಮ :-—ಹರಿಣಿ, ಏನಿದು !! ಮೆಚ್ಚಿಬಂದವರ ಬಾಯಿಂದ ಈ 
ನುಡಿ ಹೊರಡುವುದೇ? 

ಹರಿಣಿ :--ಮೆಚ್ಚಿಬಂದವರಾರು ? ಹೇಳಿದವರಾರು? 

, ಕಾಮ :--ನೀನೇ  ಮೆಚ್ಚಿಬಂದಳೆಂದು  ಅಮರಗಂಗಾಧರರೇ 


ಹೇಳಿದರು ! 
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ಹರಿಣಿ :--(ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ) ಸರಿಯೆ! ಮೆಚ್ಚಿ ಬಂದವ 
ಳಲ್ಲವೆಂದು ಈಗಲಾದರೂ ತಿಳಿದುಕೊ! 

ಕಾಮ :--(ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆಬಂದೆ ? 

ಹರಿಣಿ :--(ದೀರ್ಪನಿಶ್ಚಾಸದಿಂದ) ಅಣ್ಣ! ಹೇಗೆ ಬಂದೆನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಈಗಲೇ ಹೇಳಲಾರೆನು! ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಕ್ರುಮಹರಣದಿಂದ 
ಅಂತಸ್ಹ್ಯಾಪಕ್ಕೈಡೆಯಾಗಬೇ ಕಾಯ್ತು, [| 

ಕಾಮ :-ಇ(ವಿಕೃತಸ್ವರದಿಂದ) ಹರಿಣಿ! ಹೀಗೇಕೆ ಮರೆಮಾ 


ಚುವೆ ? ನಾನು ನಿನ್ಸ ಅಣ್ಣನಲ್ಲವೆ ? ನಿನ್ನ ಸುಖದುಃಖಗಳನ್ನು ಕೇಳಲರ್ಹ 


ನಾದ ಅಪ್ತಬಂಧುವಲ್ಲವೇ ? ಅಣ್ಣನೇ ಎರಡನೆಯ ತಂದೆಯೆಂದರಿ 
ಯೆಯಾ? ಹೇಳು! ತಾಯಿ, ಬೇಗಹೇಳು! ನಿನ್ನ ಮನದಳಲಿನ 
ಕಾರಣವನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳು. 

ಹರಿಣಿ :--ಆಣ್ಣ | ಸಂತಾಪಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆ? ಹೇಗೆ 
ಹೇಳಲಿ? ಒಂದೆರಡು ಕಾರಣಗಳಲ್ಲ, ಒಂದೆರಡು ಗಂಡಾಂತರಗಳಲ್ಲ ; 
ಅನೇಕಾನೇಕಕಾರಣಗಳು !! ಅಡಿಗಡಿಗೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಗೆಂಡಾಂತರೆ 
ಗಳು!!! ಆದರೂ, ಒಂದೇ ಮಾತಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸುವೆನು. ದೋಷದೃಷ್ಟಿ 
ಗಳ ಅಪಲಾಪದಿಂದ ಕಲಂಕಿತವಸ್ತು! ಸತ್ಯವ್ರತನಲ್ಲಿ ಅನೃತವಾದಿ |! 
ಸುಹೃತ್ಸಾತ್ರಕ್ಕೊದವಿದ ಚಿಂತೆಗೆ ಮೂಲ!!! ಮತ್ತೇನು ಹೇಳಲಿ? 

ಕಾಮ :--ಹಿಂದುಮುಂದಲ ಮಾತು ತಿಳಿಯಿತು; ಆದರೆ, 
ತಾಯೀೋಾ, ಸತ್ಯವ್ರತನಲ್ಲಿ ಅಪಲಾಪಿಯೆಂತೋ ತಿಳಿಯಲ್ಲ! 

ಹರಿಣಿ :--ಅಣ್ಣ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುವೆನೆಂಬ 
ವಾಗ್ದಾನವೇ ತಿರೋಧಾನವಾದರೆ ಮತ್ತೇನು? 

ಕಾಮ :--ತಾಯಿಾ! ಈ ಏಚಾರವನ್ನು ಆಗಳೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇಕೆ ? 

ಹರಿಣಿ :--ಅಣ್ಣ! ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಾಯ್ದೆಕೆವುದು ಹೇಗೆ? 


ಕಾಮ :--ಹೋಗಲಿ; ಈಗಳಾದರೂ ಅಮರನಿಗೆ ತಿರಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು ತಡೆಯೇಸು? 
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ಹರಿಣಿ ;--ಇನ್ನೂ ಕಾಲವೊದಗಿಲ್ಲ; ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶಿಗೆ ಪರಿಣಾಮ 
ವನ್ನು ಕಂಡಮೇಲೆ ಹೇಳಬೇಕು! 

ಕಾಮ :--ವಿಮರ್ಶಿಸು; ತಾಯಾ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಏಮರ್ಶಿಸು !! 
ಶಚೀಕಾಂತನು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪ್ತಮಿತ್ರನು. ಆತನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದುದು 
ಮೊದಲ್ಗೊಂಡು ಬಹುಳವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ವಿರಾಮವಿಲ್ಲದೆ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿಲ್ಲ. ನಾನೇ ಒಂದೆರಡುಬಾರಿ, ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಂದೆನು. 
ಆದರೆ, ನೀನು ಮೊದಲೇ ಆಣೆಯಿಟ್ಟು ತಡೆದಿದ್ದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಸಂಗತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಲಿಲ್ಲ. ನೀನಾಗಿ ಸಮ್ಮುತಿಸಿದರೆ, ನಾಳೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಕರೆತರುವೆನು. 

ಹರಿಣಿ:--ಈಗಲೇ ಅಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಾರದು. ಅಣ್ಣ! ಅವ 
ರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೂ, ನೀನು ಕಾರಣಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ, ಸ್ಕಲಾಂ 
ತರಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡುವುದೊಳ್ಳಿತಲ್ಲ. ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಮಟ್ಟಿಗೂ ನನ್ನ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವರಿಗಾಗಲೀ, ಇತರರಿಗಾಗಲೀ 
ತಿಳಿಯದ೦ಂತೆಯೇ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆರಿಗಾದರೂ ಸೊಂಚ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ತಿಳಿದು ಬಂದರೂ ಹಾನಿತಪ್ಪದೆಂದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬಿರತಕ್ಟುದು. 


ಕಾಮ :--ಹರಿಣಿ ! ಇಂದಿನ ವಿಚಾರದಿ೦ದ ನನ್ನತಲೆಯ ಮಿದುಳೇ 
ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುವುದು ! ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯುವೂ 
ಅಮರಗಂಗಾಧರರ ನಡೆತೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಯಥಾರ್ಥಾಂಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳು! ತಾಯಾ! 
ಅಷ್ಟು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮಾಡು! ಅವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಾಚಾರದ ಅಣುಮಾತ್ರವಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿದರೂ ಸಾಕು, ನಾನು ಅವರನ್ನು ಕೂಡಲೇ ದೂರಸಾಗಿಸು 
ವೆನು! ಕುಕರ್ಮಿಗಳ ಸಂಸರ್ಗದಿಂದ ಪಾರಾಗುವೆನು. ಹರಿಣಿ! ನೀನು 
ನನ್ನ ಆಪ್ತಸೋದರಿಯಲ್ಲದೆ, ಅವರೆಂದಿಗೂ ನನ್ನ್ನ ಆಪ್ತವರ್ಗದವರೆಂದು 
ಹೇಳಲಾರೆನು. ವಿಳಂಬಿಸದೆ ಹೇಳು? 

ಹರಿಣಿ :--ಅಣ್ಣ ! ಈಗಲೇ ಏನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ. ಪುತ್ಯತ್ನ್ನ 
ವಾದರೂ ಪ್ರಮಾಣಿಸಿ ನೋಡೆಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. 





ಅವರಲ್ಲಿ ಈಗ ಸಂಶಯಪಟ್ಟಿವರಂತೆ ಏಜ ಮುಸಿ 
ಮುತ್ರರೆಂದೇ ಹೇಳುತ್ತ ಕಾಲಸಿರೀಕ್ಸೈೆಯಳ್ಲಿರಬೇಕಾದುದು ಪುಕ್ಸತ 
ಸ್ಥಿತಿಗೆ ತಕ್ಕಮಾರ್ಗವು. ನಾನಾದರೂ ಸುಮ್ಮುಫಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗದು. ಸ೦ಶಯನಿವಾರಣೆಗೆ ತಕ್ಕಸ್ಟು ನಿದರ್ಶನಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿಯುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಕಾಮ :--ಹರಣಿ ! ಎಂತೂ ನಿನ್ನ 
ಪುಕಾಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ನನ್ನ ಸಂಕಲ್ಲ 


ನ 

ಛಿ 

ದಡ 
ಸಿ 


ಹರಿಣಿ:- ಅಣ್ಣ! ಶಾಂತಿಯೇ ನಿತ್ಯಾನಂದಮಾರ್ಗವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ 
ಇಲ್ಲ. ಸುಹೃದ್ಧಾ )ತೃವಾದ ನಿನ್ನ ಸದುಪದೇಶವೂ ಪ್ರಾಣಾಪ್ಯಭ। ನಿ 
ಯಾದ ಮೇದಿನಿಯ ಸತ್ಸಹವಾಸವೂ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಿರಲ್ಲ, 
ಶಾಂತಿರಸಾಸ್ವಾದನೆಗೆ ಕೊರತೆಯೇನು? ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವೇ 
ಕಯ್ಗೂಡುವುದೆ೦ದು ನಂಬಿರುವೆನು. ಆಷ್ಟ 
ವದಯ ಜಯುಂತನೆಂತು ಕಾರಣನೋ, ಅಂತೆಯೇ ನೀನೂ ನನ್ನ 
ಆತ್ಮೋನ್ನತಿಗೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದವನು. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ನಾನು ಬಯ್ಕಿಡುವು 
ದಾಹರೂ ಆವುದಿರುವುದು? ಸುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮಯವೂದ/ದ೦ತೆ ಸೂಚಿ 
ಸುವೆನು. ಆದರೆ, ಈಗ ಇಷ್ಟು ಮುಟ್ಟಿಕ್ಕ ಹೇಳುವೆನು; ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ 
ಸಜೀವನೂ ಇತ್ತಮುಪದವೀಧರನೂ ಮತ್ತೆ ಸವಿಶಾಪಸ್ಥನೂ ಆಗಿರುವಂತೆ 
ಅಹರ್ನಿಶೆಯೂ ಬೋದಧೆಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ಮತ್ತಾವ ಸ್ಲೇಶಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವು್ರಂಟಾಗದು. 
ಕ 66 ಸ ಗತೇ 3 4 
ಕಾಮ ;--(ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿ೦ದ) "" ಹರಿಣಿ! ಭವಿತವ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಕಂಡವರಾರು? ನಿನ್ನ ಸಾಮಿ ಸಜೀವನಾಗಿರುವುದು ಸತ್ಯವಾದರೆ, ಆಲ್ಬ 
ನ 
ನಾದ ನನ್ನ ಅದೃಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸುಯೋಗವಿದ್ದರೆ, ಮತ್ತೆ ಸ೦ಸಾರಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕಾತ್ರಿಯಾಗಿ ಬಗೆಗೊಳ್ಳುವ ನಿನ್ನನ್ನು ದೃ ನ್ವಿನದಣಿಯೆ. 
ನೋಡುವೆನು! ಅಷ್ಟರ ಸುಯೋಗಕ್ಕೆ ಮಾತೃಕಟಾಕ್ಚವೇ ನೆರವಾಗಿರ 
ಬೇಕು !! ಇರಲಿ, ಹರಿಣಿ! ಹೊತ್ತುವಿಎರಿತು; ಇನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ನಿದ್ರಿಸು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಉತ್ತರವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿ ಸದೆ ಹೊರಟು 
6 F 


೨ «00೦! ಆ | ನನ 
€ ಅಲ್ಲ | ಅಣ್ಣ! ನನ್ನ್ನ 


೭೧ 


(ನ 
ಇತ್ತ 
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ಹೋದನು. ಹರಣಿಯೂ ನೆ 
ವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿತೆಂದು ಬಗೆಬಗೆಡು ಹರ್ಷದಿಂದ ನಿಪ್ರಾಡೇವಿಗೆ 
ಪರವಶೆಯಾದಳು. 
ದ್ದ ತೀಯ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 
(ಸೋ ದೆರಿಯರ ಸಮ್ಮೆ ಲನ) 
speek 
C2 ಇಂದು ಯೋಗ-ಜ 
ಪ್ರಕೃತಿಯಂತೆ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಯರಿಸಿರುವುವು. ಯೋಗಸ್ತರೂ 





ಆಟ ತ 
ಈ ಸವೇ ಒಟಾಧಾರಿಣಿಯಾದ ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯಂತೆ ಅಸಾಧಾ 
ಶ್ರ ಎರ್‌ ತೆ] 


ಈಗ ನಾವು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಆಕರ್ಷಣಾಯಂತ)ವೇ ಹರಿಣೀ 


ಸ್ತರೂಪವೆಂಬುದು ತಾನಾಗಿಯೇ ಭಾಸವಾಗುವುದು. ಅದೇ ಜ್ಞಾನ 
೧೨ ಆ 
ಮಯಪಾತ್ರವೆ೦ಂದು ಆಗಲೇ ಹೊಳೆದಿರುವುದು. ಇನ್ನು ಯೋಗ 


ಸ್ವರೂಪವಾವುದೆಂದರೆ ಆರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆರು ಸೇರುವರೆ೦ಒ ಏಿತರ್ಕ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡ ಬಳಿಂಯಿ ಸ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು ಇಂತಹರೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಒಂದ ಬಳಿಕ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆರಿರಒಹುದೆಂದು ಒಚಾರಿಸುತ್ತ 
ಹೋದರೆ ಅದೂ ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂದೇ ಬರುವುದು. ಹರಿಣಿಗೆ ಪೂಜೆಯೂ 
ಆಸ್ಕಭಗಿನಿಯೂ ಆದ ಮೇದಿನಿಯೆಂದು ನಾವೇ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ. 


೧೨ 
ಅವಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ ಮೂರ್ತಿ, ಹರಿಣಿಯೊಡನೆ ಏಕಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಷ್ಕ್ರಾ 


ತ್ರಿಯಾಗಬಹುದು ? ಹಾಗಾದರೆ ಅಂತಹ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸಾತ್ರದ ಸರಿಚಯ 
ವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಸಹಜ! ಆದರೆ, ಸರಿಯಾದ ಉಪಮಾನೋದ್ಧಾರ 


ಗಳಿಂದ, ಆ ತೇಜ8ಪುಂಬಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಭಾವಫಲಕದಲ್ಲಿ ಯಥಾ 
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ಪತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುವಂತಹ ಕೌಶಲ್ಯವೂ ತಕ್ಕುಷ್ಟು ಉಪಕರಣಸಾಹಿ 
ತ್ಗವೂ ನಮ್ಮಾ ಲೇಖಿನಿಗೆ ದೊರೆತಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿಷಾದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಮಾಡತಕ್ಕುದೇಸು? ಒಂದೆರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತೃಪ್ಕರಾಗಬೇಕು. 

ರೂಪ, ಗುಣ, ಸ್ವಭಾವ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ 
ಯೋಗಿನಿ ಕಾಮಪಾಲನ ಪುತಿಬಿಂಬವೆಂಬ ಭ್ರುಮೆಯನ್ನುಂಬು ಮಾಡಿ, 
ಆತನ ಅನುಜಾತೆಯೇ ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ವೃಕ್ಕಪಡಿಸುತ್ತಿರುವಳು. 
ಅವಳಲ್ಲ ಬೀಡುಗೊಂಡಿದ್ದ ದಮಾಶಕ್ತಿಯೂ ಅತ್ಯುಜ್ಚವೆನ್ಸಿ ಸುವುದು. 
ಅವಳ ದೇಹದ ಸೌಂದರ್ಯರಾನಣ್ಯಗಳಿಗೆ ಉತ್ಕೇಜಕವಾಗಿ, ಅವಳ 
ಈ೦ಗಾನಿಯ ಸೀರೆಯೂ, ಏಕವೇಣೀರೂಪದಿಂದ ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ 
ತರಳ ದೀರ್ಥಕೇಶಭಾರವೂ, ಸಂಧ್ಯಾಲಂಕೃತೆಯಾದ ದಿವಾಂಗನೆಯ 


ಛಿ 


ಮುಖಬಂಬದಂತೆ ಪ್ರಭಾವೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದು. ಯೋಗರೂಪಿಣಿಯಾದ 
ಮೇದಿಸಿಯೂ ಹರಿಣಿಯೂ ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿ 
ತಿರುವರು. 

ಹರಿಣಿ: (ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಮೇದಿನಸಿಯ ಮು ಬವನ್ನು ನೋಡಿದಳು.) 

ಮ 

y 


ಮೇದಿನಿ: (ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡದೆ ನಕ್ಕುಬಿಟ್ಟಳು.) 
ಹರಿಣ: (ಅಪ್ರತಿಭೆಯಾಗಿ) ಮೇದಿನಿ! ಮಾರಿಲ್ಲದೆ ಮೂಕರಂತೆ 


ಹರಿಣಿ :—ಸನ್ಯಾನಿಸಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಇನ್ರಾದವಿಂದೇಕೆ? 

ಮೇದಿನಿ :--ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ, ನನ್ನನ್ನು ಗಾಢಾಲಿಂಗನವಿಧಿಯಿ೦ದ 
ಮುದ್ದಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನನಗ ಉನ್ಮಾದವು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲವೊ ? 

ಹರಿಣಿ: ಅವನಾರು? ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ! 


ಮೇದಿನಿ ನ್ನು ಆರು ಕಾಣೆಯಾ ? 


ಹರಿ ಜಾದು ಯವನರ? 
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ಮೇದಿನಿ :-ಎಏನೆಂದೆ? ಯಮನೇ ? ನೀನೆಲ್ಲಿಯೋ ಮರುಳೆಯಾ 
ಗಿರುವೆ. ಯಮನಿಗೂ ಯಮನೆನ್ಟು. ಅವನು ಆರೆನ್ನುವೆ? ದಿವ್ಯ 
ಪುರುಷನು. ಆವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಹೃತ್ಯುಹರವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಅಡ್ವಾಡನು. 

ಹರಿಣಿ ಅದಾರು ಅವನು? 

ಮೇದಿನಿ :--ಏಕೆ? ಕೇಳಿ, ಬದ್ದು ಬದ್ದು ನಗಬೇಕೆಂದೋ? 

ಹರಿಣಿ: ಇಲ್ಲ, ನಗುವುದಿಲ್ಲ; ದಿಟಿವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 

ಮೇದಿನಿ: (ಕೊರಳನ್ನು ಕೊಂಕಿಸಿ) ಹಾಗಾದರೆ, ಹೇಳಲೋ, 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮೀಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ, ನರ್ಲಜ್ಜಿಯಂದ, 
ಹೇಳಿಯೇ ಬಿಡಲೋ? ಕೇಳು, ಕೇಳು, ಪಾಪ! ಶ್ರೀಯುತ ಜ್ಞಾನ 
ಸಾರ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

ಹರಿಣಿ: ಅಬ್ಬಬ್ಬಾ! ಅವನೇ! ಎಷ್ಟುದ್ದದ ಹೆಸರು? ಬಲು 
ದೊಡ್ಡವನೇಸರಿ! 

ಮೇದಿನಿ ;-ಇಮೊದಲೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೆ, ನೀನು ಮರುಳೆಯೆ.ಂದು ! 
ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಹೆಸರು ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ಇನ್ನೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ಇರು 
ವುವು! ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದರೆ, ನಿನ್ನ ತಲೆಯೇ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದು. 

ಹರಿಣಿ :--ಹೋಗಲಿ ಅವನನ್ನು ನಾನೂ ನೋಡಲಾಗುವುದೇ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಅದೇಕದೇಕೆ? 

ಹರಿಣಿ:--44ವಂದನೀಯಾಃ ಖಲುಗುರವಃ?? ಎಂಬ ನ್ಯಾಯ 
ವಿರುವುದಲ್ಲವೇ? ನಿನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ನನಗೂ ಪೂಜ್ಯನೇ ! 

ಮೇದಿನಿ ;-ಇಅದೇನೆನ್ನುವೆ, ಜಗತ್ತೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ; 
ಆದರೂ ನಿನಗೀಗಳೇ ಗೋಚರವಾಗಲಾರನು ! 

ಹರಿಣಿ:--ಕಾರಣವೇನು? 

ಮೇದಿನಿ :--ನನ್ನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಲೋಕಾರಾಮನು ; ನಿತ್ಯಯೌವನ 
ಸಂಪನ್ನನು, ನಿಷ್ನಲಂಕನು, ಮತ್ತೆ ಆನಂದಸ್ವರೂಪನು ! ಪವಿತ್ರ 
ಹೃದಯವೆಂದು ತಿಳಿವವರೆಗೂ ಆತನು ಆರಿಗೂ ಕಾಣಲಾರನು. 

ಹರಿಣಿ :--(ಕುತೂಹಲದಿ೦ದ) ನನ್ನ ಮನವೊ? ಹೇಗಿರುವುದು ? 
ಅಪವಿತ್ರವೇ? ನನ್ನ ಸ್ವಭಾವವು ಹೇಗಿರುವುದು? ಅದೂ ಕಲಂಕಿತವೇ? 
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ಮೇದಿನಿ:ಇ(ಅಸ್ಸುಟಾಕ್ಟರಗಳಿಂದ)ಇನ್ನೂ.- ಸಂಸ್ಥಾರ.-ಬೇಕು. 
ರಿಣಿ:--ನಿನು, ಏನೆಂದೆ? ಸಂಸ್ಕಾರ! ಆವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ? 
ಮೇದಿನಿ :--ಇಂದ್ರಿಯದಮನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-. 
ಹರಿಣಿ ;--(ಕಂಪಿತಸ್ವರದಿಂದ) ಏನು ಹೇಳಿದೆ? ಅಕ್ಕಾ! ಇಂದ್ರಿ 
ಯದಮುನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಚಿತ್ರವು ಇನ್ನೂ ಅಸಂಸ್ಕ್ಯೃತವೇ ? 
ನನ್ನನ್ನು ಏಷಯಾಧೀನೆಯಂದರಿತೆಯಾ ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಹಾಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಹ್ಲೂ! ಅಮರನಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 


೧ಗಿ 


Lt 


i 


ಯೇಕೆ? 

ಹರಿಣಿ ;--ಮತ್ತಾರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದ್ವೇಷವಿರುವುದು? ಈ ವಿಶ್ವವೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರೀತ್ಛಾಸ್ಪದವಾ! ಕಾಣುವುದು! ನಾನು ಆರನ್ಫೂ ಅನಾದರಿಸ 
ಲಾರೆಸು ; ಪ್ರತಿಪಾ ಜಾ ನನಗೆ ಪರಮಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತಿರಲು ನಾನೆಂತು ಅವನನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಲ? ಅಕ್ಕಾ! ವಿಚಾರ 
ಮಾಡು; ನೀನು ಗಂಗಾಧರನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ೦ಂತಲ್ಲವೇ ನಾನೂ 


ಮೇದಿನಿ :-ಗಂಗಾಧರನು ಶುದ _ಮೂರ್ಯನು; ಅವನ ವಿರೋಧ 
ಭಾವನೆಗೆ ತಿರಸ್ಕ್ಯಾರವೂ ನೈಜಭಾತೃಸ್ನೇಹಳ್ಳೆ ಪುರಸ್ಕಾರವೂ ಇದ್ದೇ 
ಇರುವುವು. 

ಹರಿಣಿ :-ಇಅಹುದೋ ? ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಭೇದವೇಕೆ? ನಿನಗೀ 
ಏಪರೀತಕಲ್ಪನೆಗೆ ಹೇತುವಾವುದು? 

ಮೇದಿನಿ :--ಬೇಸರಿಸಬೇಡ! ಹರಿಣಿ! ಇಹಚೀವನವೇ ಅಸ್ಮಿರವು; 
ಪಾರತಿಕವು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಕೇಳು. ಅಮರನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣಯಿ! ಆತನ ಸ್ರಣಯೋನ್ಮಾದ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಹೇತು!! ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ! ನೀನು ಆ ನಿಷ್ಕಂಟಿಕವಾದ 
ಆನಂದಧಾಮವನ್ನುಳಿದು ಮಾಯಾಜಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರುವ ಮರುಳೆ!!! 
ಹೀಗಾದುಡದೇಕೆ? 

ಹರಿಣಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ಸುರಿಯತೊಡಗಿತು. ವಾಕ್ಚಕ್ತಿ 
ಲೋಪವಾಯ್ತು. ಸಿಟ್ಟು ಸಿರುಬಿಟ್ಮು | ನೆಲವನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ ಜಾಗ 
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ಮೇದಿನಿ :--(ಹರಿಣಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಕಾತರ 
ಸ್ವರದಿಂದ) ತಂಗ! ಇದೇಕಿಷ್ಟು ವ್ಯಥೆಪಡುವೆ? ನನ್ನ ನಿಷ್ಠುರ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಹಿಸದೆ ಅಳುವೆಯಾ? ತಾಯಾ! ಸ್ಚಮಿುಸು! ನನ್ನ 
ಅಪರಾಧವೆಷ್ಟಿದ್ದರೂ ಸ್ಲೆಮಿಸು !! ನಿನ್ನ ಸುಖದುಃ8ಖಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಭಾಗಿನಿ 
ಯಾದ ಅಕ್ಕನೆಂದು ನನ್ನನ್ನು ಭಾವಿಸು ! 

ಹರಿಣಿ :ಇ(ನಿಟ್ಟುಸಿರುಬಿಟ್ಟು) ಭಗಿನಿ! ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿ, ಗತಿ, ವಿಚಾರ, 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಶೋಚನೀಯವೇ ಸರಿ! ನಾನು ಇಲ್ಲಗೆ ಹೇಗೆ ಒಂದೆನೆ೦ಬು 
ದೂ ಆನಂದಧಾಮತ್ಯಾಗವೇತರಿಂದಾಯ್ಕೆಂಬುದೂ ಈಗಳೇ ಹೊರತಡು 
ವಂತಿಲ್ಲ. ಅಚ್ಲಾತವಾಸದಲ್ಲಿ, ಆ೦ತಸ್ಮಾಪದಲ್ಲಿ, ಅಹೋರಾತ್ರಿಯೂ 
ಕಳವಳಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಆ ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಮಟ್ಟಳ್ಳೇ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ತಾಯಿಸಾ | ದುಷ್ಕಾಮಹತರಿಂದ ವಂಚಿತೆ 
ಯಾಗಿ ಸ್ಥಾನಭ್ರಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೂ, ಭಗವತ್ಕೃನೆಯಿಂದ 
ಧರ್ಮಾನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ದೇಹಾನುಬಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ಕೇವಲವಾಗಿ 
ಆಪ್ತರಾದ ಭಗಿನೀಭ್ರಾತೃಗಳ ಮಹಾಶ್ರಯವೇ ದೊರೆತಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ಆನಂದಿಸುವೆನು. ನಿಮ್ಮ ಆಶ್ರಯವು ದೊರೆಯದೆ, ಸಾಸು 
ಮಾಯ ಜಾಲದಲ್ಲೇ ಸಿಕ್ಕಿ ಬೀಳುಪಂತಾಗಿದ್ದರೆ, ಜೀವನು ನಸ್ಲೀ ದೇಹ 
ವನ್ನು ಬಂದೋ ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು! ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಶಾಂತ 
ವಾಗದಾ ದುಷ್ಟೃಚಿತ್ತವು, ಮತ್ತಾವಾವ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡು 
ವ್ರದರಲ್ಲಿರುವುದೋ ತಿಳಿಯೆನು! ಆಗಲ; ನನ್ನ ಅಭ್ಕಾಸಬಲದಿಂದ 
ಸ್ಥಿರೆಯಾಗಿ, ಬರುವ ಕಷ್ಟಸುಖಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಮೇದಿನಿ :--ತಾಯಿಾ | ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಮರ್ಷವನ್ನು ತೋರಬೇಡ! 
ನನಗೆ ಅವರ ಸ್ವಭಾವವು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ತಿಳಿದಿರುವುದು. ಅದರೆ, 
ಅವರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಂಬುಗೆಯನ್ಸಿಟ್ವೈರುವ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ಇದನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ನಂಬಲಾರನೆಂದೇ ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಹರಿಣಿ:--ಮೇದಿನಿ! ನೀನು ನನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವಳಾದರೆ, 
ಆವುದನ್ನೂ ಹೆೊರಗೆಡಹದಿರಬೇಕು ! ಅವರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸ್ಪಲ್ಪಸಂದೇಹ 
ವುಂಟಾದಹಾಗೆ ತಿಳಿದರೂ ನಮಗೆ ಅವರಿಂದ ಹಾನಿ ತಪ್ಪದು. ತಿಳಿದಿರಲಿ! 


(Gt 


ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ 87 





ಮೇದಿನಿ :--ಹರಿಣಿ |! ತಿಳಿದುತಿಳಿದೂ ಆ ಅತ್ಯಾಚಾರಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಿಗೇಕೆ ಬರಗೊಡಿಸುವೆ? ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ದೂರದಿಂದಲೇ ತೊಲಗಿಸ 
ಬಾರದೇ? 


ಹರಿಣಿ: (ಮನೋವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ನಗುತ್ತ) 
ಅಕ್ಕಾ! ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಅಬಲಾಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ತಕ್ಕುದೇ ಸರಿ! 
ಪರಪುರುಷರನ್ನು ಬಳಿಗೆ ಬರಗೊಡಿಸಬಾರದೆಂಬುದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಒಪ್ಪಿಯೇ ತೀರಬೇಕು. ಆದರೆ ನೋಡು! ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ದೃಢವಾಗಿರು 
ವುದು ; ಅದಾವಾಗಲೂ, ಆರಿಂದಲೂ ಹೇಗೂ ಕದಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಜನರ ಸ್ವಭಾವವನ್ನೂ ಗತಿಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾ! ಗ್ರಹಿಸುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಆವಾಗಲೂ ಜಾಗ್ರದವಸ್ಥೈೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಆ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಅನರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ಪಾರಾಗಿಸಿಯೂ, ಎಷ್ಟ್ಟು 
ಗಂಡಾ೦ತರಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೂ ಸ್ಕಿರಭಾವನೆಯಿ೦ದಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು 


ತ್ತಿರುವುದು. ನನ್ನ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಗೂ ಧರ್ಮಪುತಿಪಾಲನೆಗೂ ತತ್ವ 


ಅಯ 
ಆಯುಧವು ನನ್ನಲ್ಲ ಸುರಕಿ ತವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. ವಿಪಾರಿ ಬಂದವ 
ಥವ್ರ ನನ್ನಲ್ಲ ಕ್ಸ 
ಕ್‌ 0೩ ಶೈ ತ್‌ Cp) p 
ರನ್ನು ಆದು ಶಿಕ್ಸಿಸು ವುದಕ್ಕೂ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ವ್ರದಕ್ಯೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿರುವುದೆಂದು ದೃಢವಾಗಿ ನಂಜು! 


ಆಕ್ಕಾ! ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಇಷ್ಟರ ಸಾಹಸವು ಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳುವೆ? 
ಆದರೆ ಆಲೋಚಿನಿನೋಡು! ನಾನು ಏದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದ ನೆಪದಿಂದ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ ಹೋಗದೆ, ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನನಗೀ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕಸ್ಕಿತಿಯೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! ಈಗ ಹಾಗಲ್ಲ; ನನ್ನ 
ವ್ಯಾಸಂಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿನಿಯರ ಸ್ಥಿತಿ ಹೇಗಿದ್ದಿತೆಂಬುದನ್ನೂ, 
ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯೂ ಪುಕೃತಿಧರ್ಮವೂ ಆವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದ್ದುವೆಂಬುದನ್ನೂ 
ಅವಿಚಾರಿಗಳಾದವರ ಸಹವಾಸಬಲವು, ಆವಾವ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ಆಗಲೇ ನಾನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿರುವೆನು. 
ನಾನು ಅಲ್ಲಿ ಕೇವಲಭಾಷಾಭ್ಯಸನಕ್ಕಾಗಲೀ ಕೆಲಾಭ್ಯಸನಕ್ಕಾಗಲೀ 
ಪರಗೃಹವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆನೆಂದೆಣಿಸಬೇಡ! ಅಲ್ಲಿಗೆ ನಾನು ಹೋಗು 
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ವಾಗಲೂ, ಹೋದಮೇಲೆಯೂ, ನನ್ನನ್ನು ಜಯಂತನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ 
ಪತ್ರಮೂಳಲಕವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ನಾನು ವಿದ್ಯಾವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಎಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ್ದೆನೋ, ಅದಕ್ಕ. ದ್ವಿಗುಣವಾಗಿ, ವಸ್ತು 
ವಿಚಾರವಿಮರ್ಶೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಮನವನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿದೆನು. ಪ್ರತಿವಸ್ತು, 
ಏನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪ, ಪರಿವರ್ತನಾಕ್ರಮ, ಸಹವಾಸಫಲ, ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನರಿಯಲು, ಹೆಚ್ಚುಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರುಯುತ್ತಿನಿದೆನು. ಎಂತಹ ಉತ್ಕಟಾ 
ವಸ್ಕೆಯುಂಟಾದ ವೇಳೆಯೂ  ಮುಖನಿಕಾರವಾಗದಂತೆ ಜಚ್ಚತ್ತೇ 
ಮಂದನ್ಮಿತದಿಂದಿರುವ್ರದನ್ನು ಅಭ್ಯಸಿಸಿದೆನು. ಈ ಅಭ್ಯಾಸವೇ ನನಗೀ 
ಚ್ಞಾನಪುಪಂಚಸ್ವರೂನಬ್ಲ ತೆಗೆ ಮೂಲಾಧಾರವು. ತಾಯಾ! ಹಾಗೆ 
ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡದೆ, ಜಯಂತನ ಹಿತಸೂಚನೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ, 
ದುಸ್ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಏಷಯವಾಸನಾವೇಗಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ 
ನನ್ನ ಸಹಾಧ್ಯಾಯಿನಿಯರಲ್ಲಿ ನಾಸ್ತಿಕೆಯರಾಗಿ ಅಡ್ಡಹಾದಿ 
ಹಿಡಿದಿರುವ ಕೆಲವರಂತೆಯೇ ಮದಾಂಧತೆಯಿ೦ದ, ನಮ್ಮ ಏದ್ಯಾ 
ಭ್ಯಾಸವನ್ನೇ ಹೇಯವೆನ್ಸಿಸಿ, ಏದ್ಯಾವತಿಯರೆಲ್ಲರೂ ಅವಿಚಾರಾಂಥೆಯೆ 
ರೆಂಬ ಅಪಕೀರ್ತಿಗೂ ಸಕ್ತಾ! ಸ್ತ್ರೀಜನ್ಮವನ್ನೇ ಹಾಳುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 

ಮೇದಿನಿ! ಇನ್ನು ಅಮರಗಂಗಾಧರರನ್ನು ನಾನು ನಿಷ್ಕುರೋಕ್ತಿ 
ಯನ್ನಾಡಿ ದೂರತೊಲಗಿಸದಿರುವುದರ ಕಾರಣವನ್ನೂ ಹೇಳುವೆನು 
ಕೇಳು. ಅವರ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೀನು ತಿಳಿದಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ನಾನು 
ಬಲ್ಲೆನು. ಕಾಲವೂ ಕರಣಪೂ ಕೈಗೂಡದೆ, ಪ್ರತ್ಯುಕ್ಸ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಸಮಯವುಂಟಾಗದೆ, ದುಡುಕಿದರೆ ಹಾನಿಯಲ್ಲದೆ ಅಭ್ಯುದಯವಿಲ್ಲ ! 
ಒಂದುವೇಳೆ ನಾನು ಪಾರಾಗುವೆನಾದರೂ, ದುಷ್ಕರ್ಮಿಗಳಿಂದ ನನ್ನ 
ಆಪ್ಕೇಷ್ಟರಾದ ಪೂಜ್ಯವರ್ಗವು ಹಾನಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗದೆ ಇ.ರಲಾರದೆ೦ದು 
ಭಾವಿಸುವೆನು. ಹಾಗಾಗುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿ ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಲಾಗು 
ವುದು? ಅಲ್ಲದೆ, ಇಂದು ನಾಸು ಅವನನ್ನು ಆಶಾಭಂಗದಿಂದ ಕೆರಳಿಸಿ 
ಹೊರಸಾಗಿಸಿದೆನಾದರ್ಕೆ ನಾಳೆಯೇ ಆ ಕಾಮಮೋಹಿತರು ಉನ್ಮಾದ 


ಗ್ರಸ್ತರಾಗಿ ಉಚ್ಚನೀಜವೆಂದೆಣಿಸದೆ ಆವಾವ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿಬೀಳು 
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ವರೋ ಎಷ್ಟು ಅಬಲೆಯರ ಆಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗುವರೋ ಎ೦ಬ ಶಂಕೆ! 
ಇದಲ್ಲದೆ ನನ್ನ ಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನಿರ ರಿಸಿರುವದರಿಂದ ಅದೇ 
ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೇ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಸ್ಕಿರಪಡಿಸಲು ಅಡ್ಡದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ತಿರುಗುವುದನ್ನು ಯೂ ಸರಿಯಾದ ದಾರಿಗೆಬಂದು ಏಹಿತ 
ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಮಧರ್ಮವನ್ನು ಕೈ ಗೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಅವನಿಗೆ ಉಪ 
ದೇಶಿಸುವೆನು. ಸ ಹ ಅವನಿಗೆ ಅವಧಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ವುದು ; ಆಶಾಪಾಶದಿಂದ ಬಿಗಿದು ಹಾಕಿ, ಅವಧಿಯೊಳಗಾಗಿ ನಡೆ 
ಶುದ್ಧರೂಃ ಪಕ್ಕೆ ಬರಬೇಕೆಂದೂ, ಹೃದಯವು ಶಾಂತಸ್ಲಿ ತಿಗೆ ಬಂ 
ನನಗ ಮಂಟಪ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು. 
ಬಂದವನಲ್ಲಿ ನಿನಾದರೊಂದು ಶಂಕಾಪವಾದವನ್ನು ಹೊರಿಸಿ, ಮುತ್ತ 
ಹೊರಡಿಸಿ ಕಾಲವನ್ನು ದೂಡುತ್ತಿರುವೆನು. 
ಮೇದಿನಿ ಹರಿಣಿ! ನನಗಷ್ಟರ ಧೈರ್ಯಸಾಹಸಗಳೂ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಬಲವೂ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅಭಿಮತವು ನ್ಯಾಯವಾದುದು. ಆವುದನ್ನೂ 
ತಾಳ್ಮೆ ಯಿಂದಲೇ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವುದು ಮೇಲು. ಕಾಲವ್ರ ಬಂ 
ಅಕಾಲದಲ್ಲಾವುದೂ ಫಲಸಲಾರದು. ಅದಿರಲಿ, ಆ ಕುಲಟಿಯ 
ಪ್ರಸಂಗವನ್ಭಾ ದರೂ ಬಿಡಬಾರದೇ ? 
ಹರಿಣಿ :--ಕುಲಟಿಯರಾಗಲು ಕಾರಣರಾರು ? ಅವರೇ ಈುಲಟೆ 
ಯರಾದರೋ? ಅವಿಚಾರಿಗಳಾದ ಪುರುಷರ ದುಬೋದೆಯಿಂದ 
ಹಾಗೋ? ಅವರು ವಿವೇಕಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಿ ದ್ದರೆ, ಅವರಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾಗಂಥವು 
ಸುಶಿಕ್ಲಿ ತವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅವರೇಕೆ ತಮ್ಮ ಬ/ಿನಿಯೆರ ಜೀವನಸರ್ವಸ್ವ 
ವನ್ನೂ ಅತಲಜಲದಲ್ಲಿ 'ಕಡಹುತ್ತಿದ್ದರು ? ಅವರ ದುರಾಶಯದ ಮಹಾ 
ಫಲವೇ ಅಲ್ಲವೇ, ನಮ್ಮ ಸತೀಕುಲದ ಯಶತ್ಹಂದಿ)ಕೆಗೆ ರಾಹುವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು. ಅಕ್ಕಾ! ಇಂದು ನೀನು ಮಾನವೀವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಲಾರೆ! ದಿಟ, ನಾನು ಭಯಂಕರವಾದದಾನನೀ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯಾಗಿರುವೆನೆಂದೇ ಭಾವಿಸಬಹುದು! ಆಗಲಿ, ನೀನು ಏರಕ್ತೆಯಾಗಿ 
ರ್ವಸಂಗಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡಿರುವೆ ! ನಿನಗೆ ಇತರರ ವಿಚಾರವಾವ್ರದೂ 
ಬೇಡವಾಗಿರುವುದು! ಆದರೆ, ನನಗೆ ಹಾಗಲ್ಲ; ಈ ನಮ್ಮ ಮಾತೃಭೂಮಿ 
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ರಾರಾ ಠಾಣಾ 
ಯಲ್ಲಿ ಆವ ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಯೆಂದು ನಾನು ನಿಯಮಿತೆಯಾಗಿ ಜನ್ಮ 
ಧಾರಣಪೂಾಡಿರುವೆನೆಂಬುದೂ, ಈಗ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಈೆಲಸಗಳಾ 
ವಾವುವೆಂಬುದೂ ನನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನರ್ತನಮಾಡುತ್ತಿರುವುವು. 

ಮೇದಿನಿ :--(ಸಂಕುಚಿತಸ್ವರದಿ೦ದ) ಹೇಗೆ ? 

ಹರಿಣಿ :--ಹೇಗೊ? ಅಕ್ಕಾ! ನಮ್ಮ ಸೋದರಿಯರ ಸೌಜನ್ಯ 
ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಗೆ ಮೂೂಲಸ್ಥಾನಸವಾವುದು ? ಜನ್ಮದೊಡನೆಯೇ ಸೌಜನ್ಯ 
ದೌರ್ಜನ್ಮಗುಣಗಳೂ ಸೇರಿಬರು ವ್ರವೆಂಬೆಯೋ ? ಹಾಗೆ ಹೇಳುವೆ 
ಯಾದರೆ ಅಚ್ಲತ್ರವೆಂದೇ ಸನ್ನು ಭಾವನೆ! ಅವರ ಹುಟ್ಟೆನೊಡನೆಯೇ 
ದುಷ್ಟತೆಯೂ ಹುಲ್ಮಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಒಳವಿಯಲ್ಲಿ, ಅವರಿಗಾದ ತಾಯ್ಕಂದೆ 
ಗಳ ಕ್ಚಣಾಶಿಕ್ಸ್ಮಣಗಳ ಅಧ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲುಂಟಾದ ಫಲಾನುಭವವೇ, 
ಅವರಿಗಾದ ಸಹವಾಸಬಲನೇ, ಸೌಒನ್ಯದೌರ್ಜನ್ಯಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಲ್ಲದೆ 
ಬೇರೆಯಿ ಲ. ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೂ ಮತ್ತರಾಗುವಂತೆ ಮುದ್ದಿಸಿ, ಮನಸ್ಸು 
ಬಂದಂತೆ ಬಳೆಯನಿ, ಆಮೇಲೆ ಅವರು ಕೆಟ್ಟು ಅವಿಧೇಯರಾಗಿ ತಿರುಗು 
ವಂದು ಒುಡುಕುವುದೇಕೆ? ಅಂತಹರನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸಿ, ಶಪಿಸಿ, ಹೊಂದುವ 
ಲಾಭವೇನು? ಅವರ ಪಾಪಾಜರಣೆಗೆ ಕಾರಣರಾರು? ಆರು ಪಾತಕದಲ್ಲಿ 
ಪುಥಮಸನ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು? ತಾಯಾ! ಅದೂ ಇರಲಿ, ಆದು ಆ 
ದೌರ್ಭಾಗ್ಯವಿಶೇಷವೇ ಆಗಿದ್ದರೂ, ಹೇಗೇ ಇದ್ದರೂ ಇರಲಿ; ಪೂರ್ವದ 
ನಮ್ಮ ಆರ್ಯರಮಣಿಯರ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆನಸ್ಸ್ಟಿಸಿ, ದಿಜ್ಮಂಡಲವನ್ನ್ನೇ 
ಬಗೆಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ಪೂಜ್ಜಭಾವನಾಲೋಕ ವ್ರ ಕ್ಲಯರೋಗ 
ದಂದ ಮಳಿನವಾಯ್ದ!! ಅಶಿಕ್ಸೈಣದ ಪ್ರತಿಫಲಸ್ವರೂಪೆಯ ರಾದ ಮತ್ತ 
ಯುವತಿಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ ಸನ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀಜನತೆಯೇ ಮಿಥ್ಯಾಲಾಪದ. 
ದೌರ್ಜನ್ಸಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗುವ ದುಷ್ಕಾಲವೆಗ್ಸಿ ಸಿತು!!! ಮಾಡುವು 
ದೇನು? ಮುಂದಾದರೂ ಆ ಅವಿಚಾರಿಣಿಯರೆಚ್ಚತ್ತು ಭೂಭಾರಭೂತ 
ವಾಗಿರುವ ತಮ್ಮ ಗತಜೀವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಅನುತಾಪಶೊಂದಿ ತಮ್ಮ 
ಮುಂದಣ ಮಾರ್ಗವನ್ನಾದರೂ ಸಮಾಧಾನ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ, ಸಾರ್ಥಕ 
ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದೊಂದೇ ನನ್ನ್ನ ಮುಖ್ಧಾಶಯವು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ಆದಷ್ಟು ಶ್ರಮಪಡುವುದೂ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವು. 
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ಮೇದಿಸಿ :--ಉನ್ಮಾದಗ್ರಸೆೆ,ಯರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ತರುವೆ. 
ನೆ೦ಬುದು ಸ್ವಪ್ನಾವಸ್ಥೆಯೇ ಸರಿ! 

ಹರಿಣಿ :--(ಆಟೋಪದಿಂದ) ಸ್ವಪ್ಪಾವಸ್ಕೆಯೆಂದು ಸಲ್ಲದ ನೀತಿ 
ಉ.೦ದಿರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ಭಗಿನಿ! ನಿದ್ರಾಯೋಗದಿಂದ ಎಚ್ಚರವಿಲ್ಲದೆ 
ಮಲಗಿರುವರು ಜಡರಾಗಿರಬಹುದಾದರೂ, ಎಚ್ಚರವಾಗಿದ್ದೂ ಜಡರಂ 
ತಿರುವುದು ನಿಂದನೀಯವಲ್ಲವೇ? ಅವಿವೇಕಾಂಧತೆಯಿ೦ದ ಪತಿತೆಯ 
ರಾಗುವರೆಂದರಿತೂ, ಶಕ್ತ್ತ್ಯುಚಿತಪುಯತ್ನದಿ೦ಂದ ಅವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸದೆ 
ಉಪೇಶ್ಸಿ ಸಿದೆವಾದರೆ, ಭಗವದಾಜ್ಚಿಗೆ' ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ದೋಷವು, 
ತಿಳಿ ವುಳ್ಳ ನಮ್ಮನ್ನ ಲ್ಲವೇ ಸೇರತಕ್ಕುದ. ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿಬಿದ್ದು ಅಕಾಲ 


ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ನೋಡಿಯೂ, ಬಲಸಂಪತ್ತಿ 
ಯುಂಬಾಗಿದ್ದೂ, ಅಲಸರಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರುವವರನ್ನು ಆರೂ ಸತು,ರ. 
ಎ? ರಂ ಲ ಗ 


ಷಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಲಾರರು! ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಗಿಯರ ಅಂಧಹೃದಯದಲ್ಲಿ 

ಅನುತಾಪಬ್ಲೋತಿಯುಂಟಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪುಯತ್ನ 

ಗಳೆಷೆ ಪ. ರುವುವೋ ಅಷ್ಟನ್ನೂ ಮಾಡುನೆನು! ಬೇಸರವಿಲ್ಲ; ತಾಯ! 
SA 1 ಭಜ ಳಃ 


ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೇಳುವೆಸು. ಮುಳಿಯದಿರು! ಇಹಸಾೌಖ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯ 
ತ ಚ 


ವಲ; ಸ್ಪಸುಬಮೇ ಪರಮಾರ್ಥವಲ್ಲ !! ದುರಾಚಾರದಿ೦ದ ಸ್ನೀಸ೦ತಾನ 
ಸೃ re () pd ಮೆ 

ವನ್ನೇ ಮುಸುಕಿರುವ ಅಪವಮಾದಾಪದಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆವ ಮಾತ್ಮ 

ಭಕ್ತರು ಸುಮ್ಮನಿರಬಲ್ಲರು? 

ತ, ಆ ಣಿ 


ಹರಿಣಿ :--(ಕ್ಟ್ಟಬೈಯಾ!।) ಭಗಿನಿ! ಈ ನಿನ್ನ ಮೌಢ್ಯಕ್ಕೇನು 

ಚಿಕಿತ್ಸೆ ? ಹುಟ್ಟುವಂದೇ ನಡೆನುಡಿಯನ್ನೂ ಕಲಿತುಬಂದಿರುವರೇಸು? 

ಆಲೋಚಿಸಿ ಹೇಳು! ಸ್ನೀವಿಚಾರವಾಣ ಕೆ.ಕೇಯಿಯನ್ನೂ ಬಗೆದು 
Af) ೪ ಲ 

ನೋಡು, ಸುಮಿತ್ರೆಯನ್ನೂೂ ಬಗೆದು ನೋಡು. ಕೈಕೇಯಿಯಲ್ಲಿ 

ರಾಮನನ್ನು ತಾಪಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನೆಂಬ ಹಠವು ಮೊದಲಿಂದಲೂ 

ಬಂದುದೋ, ಮಂಥರೆಯ ದುರ್ಬೋಧೆಯಿಂದ ಬಂದುದೋ? ಆ 
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ದುಸ್ಸಂಕಲ್ಪದ ಬೀಭತ್ಸರೋಗವು ದುಸ್ಸಹವಾಸವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹುಟ್ಟು 
ತಿತ್ಲೆ? ಕೈಕೇಯಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಶಸ್ತ್ರಭಾವವು ಮಾತೃದ್ವಾರದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮೊದಲೇಕೆ ಅವಳಿಗೆ ಆ ಏಧದ ವರ್ತನವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ? 
ಮೊದಲು ರಾಮನಾಗಲೀ ಭರತನಾಗಳೀ ಏನೂ ಹೆಚ್ಚುಕಡೆಮೆಯನ್ನುು 
ಕಾಣೆನು ಎಂದೇಕೆ ಮಂಥರೆಗೆ ಹೇಳುವಳು? ಹಾಗೇನಾದರೂ ಇದ್ದರೆ 
ರಾಮಾಭಷೇಕಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಅವನ ಜನನಿಯಾದ ಕೌಸ ಲೈೆಗೆ ಗೆ ಹೇಳದೆ 
ಕೈಕೇಯಿಗೆ ಹೇಳುವೆನೆಂದು ದಶರಥನೇಕೆ ಹೋದನು? ಸುಮಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಶಾಂತಿರಸವೆತ್ತಲಿಂದ ಬಂದುದು? ಈಗಲಾದರೂ ಹೇಳು! 
ಶಿಕ್ಟ ಣೆ, ಅಭ್ಯಾಸ, ಸಹವಾಸ, ಇವುಗಳಲ್ಲವೇನು? ಪ್ರರುಷರ ಖಚಾರಕ್ಕೆ 


ಬ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರನ್ನು ಭಾವಿಸು. ಅವರ ಪೂರ್ವ ಸ್ಥಿತಿ ಸ ದು? 
ಅನಂತರದ ಪರಿವರ್ತನಾಸ್ತರೂಪನೆಂತಾದುದು ? ಘಮ ಜನ್ಮಥಾರಣ 


೧೨ 
ವೆಲ್ಲಿ? ಅವರ ನೈಷ್ಠಿಕಕ್ಕಿಯೆಯೆಲ್ಲ? ಪರಿಭಾವಿಸು. ಹೇಗೆ? ಏತರಿಂದ? 
ಅಭ್ಯಾಸ, ಸ್ಥಿರ ಸಂಕಲ್ಪ, ಸಾಹಸ, ಇವುಗಳೇ ಕಾರಣವ ಅಡಿ ವಸಿಷ್ಠರ ರ 


ಮೇಲಪಂಕ್ತಿಯೇ ಮೂಲವೆಂದಾಗಲಲ್ಲ ಮೇ? ಆ ವೀರ್ವಪ್ರಯ ತ 


೪ 


ವ 
ಫಲದಿಂದಲ್ಲವೇ, ಶಾಪಗ್ರಸ್ತ ನಾದ ಚ೦ಡಾಲನೂ ಸಶರೀರಸ್ತರ್ಗಗಾಮಿ 
ಯಾದುದು? ಇ ಇನ್ನೇನನ್ನು ಹೇಳಲಿ? ಭಗೀರಥನ ಬಲವದುದ್ಳಮು 
ಹ 


ಪನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು... ಗಂಗಾವತರಣತತ್ತ ಎವನ್ನಾದರೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸು, 
ಅಕ್ಕಾ! | ಈಗಳಾದರೂ ತಿಳಿಯದೇ ) SM ಯತ್ರ ತೈ ಅಸಾಧ್ಲ್ಯ 
ವಾವ್ರದೂ ಪ್ರಾಯಕವಾಗಿ ಇರಲಾರದೆಂದೂ ಎಲ್ಲವೂ ಅವರವರ 


ಉದ್ಭುಮಸಂಕಲ್ಪ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತಿ ಫಲಸತಕ್ಕುವುಗಳಿಂದೂ ಹೇಳಬಹು 


ದಲ್ಲವೇ? ಹಾಗೆ ಪುರುಷಪುಯತ್ನವು ಸಹಜಭಾವದಲ್ಲಿದ್ದರೆ, ದೈವ 


ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಸ್ವತಸ್ಟಿದ್ದವೆಂದೇ ನಂಬಬಾರದೇಕೆ ? 
ಮೇದಿನಿ ಎದ್ದುನಿಂತಳು; ಅವಳ ನೇತ್ರಯುಗ್ನಗಳಿಂದ ಹರ್ಷ 
ಬಾಷ್ಟಗಳಿಳಿಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಹರಿಣಿಯ ಕೈಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು 


ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಳು. "ಹರಿಣಿ! ನನ್ನ ಮೂಢಭಾವನೆ 


೨ 


ದೂರವಾಯ್ತು! ಸ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಒಡರೋಗವಿಂದು ನನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು 


ಮಾಯವಾಯ್ತ, |! ಇಂದಿನ ನಿನ್ನ ವನಿಚಾರವಿಮರ್ಶನವು ನ ನನ್ನ 'ಪುತ್ಯಂಗ 


ವಿದ್ದುಲ್ಲತಾ 9%. 


ಸಃ ಪ್‌ ಎ ಸ ಪ ಟ್‌ ಜಾ, ಮ; pe 





ಎ೨ ಬಮ ಶತು ಮೆನಿ ೧೬) ಮಿ ಬ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸ ಅತ್ಯ್ವಾನ೦ದವನು ೦ಟ.ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ್ರದು. 


KS 


ನ್‌ ೧ ಬ ಯ 
ಪ್ರಿಯಸಹೋದರಿ! ನೀನೇ ದಿಟವಾದ ಚ್ಹಾನಪಾತ್ರುವೆಂದು ಪ್ರಮಾಣ 
ಮಾಡುವೆನು. ಭಗವಂತನು ಎಲ್ಲೋ ಬ್ಬಿಬ್ಬರಿಗೆಂಬ೦ತೆ ಇ೦ತಹ 
ಶಕ್ತಿಸಾಮು ರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವರನ್ನು  ಒಲವದುದ್ದಮದಲ್ಲ 
ತೊಡಿಸುವೆನೆಂದೂ ಅಂತಹ ಯೋಗವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒರಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಲ್ಲವಂದೂ ಈಗ ತಿಳಿವೆನು, ಇನ್ನು ಏಳಂಬವೇಕೆ? ನಿನ್ನ ಸ್ಪ ಪ್ರತಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನ್ನ ಸಹಚಾರಿಂ ಸಬ ಭಾವಿಸಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯೋಜಿಸು! ದೇ ಶಸೇವಾವ್ರ ತದಲ್ಲೇ ಈ ಬೇವನವನ್ಸು 
ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವೆನೆಂದು ಚಂ ನಾತ ೈಸಾಕ್ಸ್ಮಿಯಾಗಿ ಪಮಾಣ 


೨ 
ಹರಿಣ, ಎದ್ದು ಉನ್ಮ್ವಾದಿನಿಯ೦ತಾ! ಮೇದಿನಿಯನ್ಸ 
ಖೀತಿಷ್ಠಂಟಕಸ್ವರದಿಂದ “ಅಕ್ಸಾ! ಆದರೆ, ಇಂದೇ 


ಈ 
೪ 
೧ 
ಇಟ 
ತ 
[ಈ 


ಸುಬನವ್ರ! ಈಗಳೇ ಸುಸಮಯೆವ್ರ!! ಈ ಸಂಕಲ್ಪವೇ ಸಾರ್ಥಕವ್ರ!!! 
ದೃಢವಾಗಿರಲಿ, ನಿನ್ನ ಇ೦ದಿನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ! ಬಲವಾಗಿ ಕಟ್ಟು ಭಕ್ಕಿಕಂಕಣ 
ವನ್ನು !! ತಾಯೂಾ ! ಇನ್ನು ನಡೆ; ಒಮ್ಮೆ ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯಸೋದರಿ 
ಯರಸ್ಸು ನೋಡಿ ಬರುವ 1 ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮೇದಿಸನಿಯೊಡಕೆ 
ಹೊರಟಳು. 





ತೃತೀಯ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 
(ತತ್ತ್ಯಜೋನೆ) 





ಸನ್ಯಾಸಿನಿ, ಭಲೆ!! ಬಲವಾದ ಯೋಗವು! 
ಬನು ಥೈರ್ಯವೋ? ಈ ಆಲ್ಲವಾಸನೆಗೇ ಹೀಗೆ 
ತಲ್ಲಣಸುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಪತಿತೋದ್ಧಾರಮಹಾ 
ಕಾರ್ಯವೆಂತು ಸಾಧಿಸಲ್ಪಡಬೇಕು? ಚಿಹಿ! 
(ರಭಾವವಿನ್ಸು ಸಾಕು! ಒಮ್ಮೆ, ಸಂಕಲ್ಪ 


ವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸು; ಸ್ವರವ ತಿಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕಂಕಣವನ್ನು ಕಟ್ಟು! '' 





@ 


“94 ಸತೀಹಿತೈಸಿಣಿ 


"ಇದೋ ತಂಗಿ! ಕಂಕಣವನ್ನು ಬಿಗಡೆನು. ಇನ್ಸೆಂದೂ 


ಅಸಿ ಶೆಯಾಗೆನು. ಇನ್ನು ನಡೆ; ಇದಿರಾ! ನಿಜ್ಲುವ!'' 
ಚ 


“ಹೋ, ತಾಳು! ಕೂಗದೆ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲಹೊತ್ತು ನಿಂತು 
ನೋಡು! ಅವರ ಸ್ವಭಾವಪೃಕೃತಿಗಳನ ತ್ಸ ತಿಳಿದು ಇದಿರಾಗುವ.'' 
"ಅದೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವೇ ಸರಿ.'' 

ಈ ಒಗೆಯು ಉತ್ತರಪ್ರತ್ಛುತ್ತರಗಳು ಮೇಲಮಾಳಿಗೆಯ ಹಂತದ 


ಮೋಲೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಆಜ ಮೇರಾಯಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದುವು. ಮೋಲ 


ಮಾಳಿಗೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯ ಟು ಇಬ್ಬರೂ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಕ್‌ ಬ ಬೆ 
ಮೋಲಮಾಳಿಗೆಯಮೇಲೆ, ಬೀದಿಯ ಕಡೆಗೆ, ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗು 
ನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಂಡುಒರುವೆಡೆಯಲ್ಲ, ಕುರ್ಚಿಯಮೇಲೆ ಸಮಾನ 


ವಯಸ್ಯೆಯರಾದ ಸೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಸ್ತೀವ್ಹತಕ್ತಿಗಳಿಬ್ಬರು ಕುಳತಿದ ರು. 
ಯಫೌವನಮದಡದಿಂದ ಹೆಣ್ಗಾನೆಗಳಂತೆ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಯುವತಿ 
ಯರು ದರಿಸಿದ್ದ ಮಣಿಹೇಮಖಚಿತಾಭರಣಗಳು, ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭ 
೦೩ ಯುವತಿಯರ ಕೃಷ್ಣತ್ವವನ್ನು ಮರೆಮಾಡಲೆಳನಿ, ಕೃಷ್ಣ 
ನಕ್ಸದ ತಾರಾರಾ ಸಯಿಂದೆಸೆವ ಗಗನದೇವಿಯನ್ನು ಮಗ ತ 
೯ 
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ದ ಳು. ಎರಡನೆಯವಳು ಕಡೆಮೆ ಬೆಲೆಬಾಳುವ ಉಡುಗೆತೆ ನಡುಗೆ 


2A (೮3 
ರಿ 


೦ದ ಮೆರೆಯ.ತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಬ್ಬರ ಅಧೆರಸುದೇಶವೂ ಅಪರಿಖಿತ 
ಸೇವಿತವಾದ ತಾಂಬೂಲರಾಗಬ೦ದ ಕರಿಯಬಣ್ಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿದ್ದಿತು. 
ಫೇಶರಾಶಿ ಸುವಾಸಿನೆಯ ತೈಲದಿಂದ ಹದಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಕಬರೀಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯನ್ನು ತಾಳಿದ್ದಿತು. ಕಒರಿಯ 
ಸುತ್ತಲೂ ಬ ಓಜ ; ಇಬ್ಬರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಾದಿನ 
ಚುಕ್ಕೆಗಳು ಇದ್ದು ಕರಿಯ ಹಲಗೆಂ ಯಮೇಲೆ ಹೊಡೆದ ಕಬ್ಬು ನದ 
ಮೊಳೆಗಳಂತೆ ಕಾಣುತಿದ್ದುವು. ಇಷ್ಟಾದರೂ, ಇಬ್ಬರ ಮುಖದಲ್ಲಿಯೂ 


ಆವ್ರದೋ ದುರ್ದಮನೀಯವಾದ ಚಿಂತೆ ಸಟ್ಟಿ ಜು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದಿತು. 
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ಯುವತಿಯರು ಲೇಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಗಂಧವೇ ಮೇದಿನಿಯನ್ನು 
ಅಸ್ಮಿರೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿತೆ೦ದೂ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಣಿಯ ಪರಿಹಾಸ 
ವ್ರಂಟಾಯ್ಕ್ತೆಂದೂ ಮತ್ತೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲವಷ್ಟೆ ? 

ಯುವತಿಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವಳು, ತನ್ನ ಸವಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
("ಲಾಸಿನಿ! ನಿನ್ನೆಯೇ ಬರಬೇಕಾಗಿದ್ದಾತನು ಇಂದೂ ಬರಲಿಲ್ಲ 
ಮೇಕೆ?” 

ಲಾನಿನಿ :-ಭ್ರುಮರಮೂಾಲೆ! ಅತನು ಅವ್ರದೋ ತೊಡಕತನಲ್ಲ 
ರುವನಂತೆ! ನೀನರಿಯೆಯೇನ.? 

ಭ್ರಮರೆ :--ಅಡಾವುದು? 


3 


ಖಲಾಸಿನಿ :ಅತನ ಮನಸ್ಸು, ಇಲ್ಲಿರುವವರಲ್ಲೇ ಒಬ್ಬಳಲ್ಲ 

೨ಗಿರು ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಅವನ ವ ನಸ್ನಳಿ ಆಭಿಮಾನಖಲ 

ತಿರುಗಿರುವುದೆಂದೂ, ನಿನ್ನ ಮೋಲೆ ಅವನ ಮನಸ್ಸಲ್ಲಿ ಅಬ್ಲಮಾನಬಲ್ಲ 

ವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಬಷ್ನ್ಠ,ವಸ್ಟು ಕಯ್ಸೇರುವವರೆಗೂ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒರಲಾರ 
ಹಿ 


ನೆಂದೂ ತಿಳಿದೆನು. 

ಭ್ರಮುರೆ:- (ಅಸೂಯೆಯಿಂದ) ಗಂಗಾಧರನ ಕಣ್ಣು ವ.ಹಾ 
ಶಯರ ತಂಗಿಯ ಸೌಂದರ್ಯದಲ್ಲರುವುದು; ಆಶನ ಕಣ್ಣು ಪತಾ 
ರಲ್ಲಿ? ಆ ಕೊಂಕುನುಡಿಯ ಬೆಡಗಿಯಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲವೇ? 


ನರೆ 
ಲ 
ಭ್ರಮರೆ: ಜು ಬಟ್ಟು) ಖಲಾಸ! ಸಾವ್ರ ಊರ. ಬಟ್ಟು 
ಬಂದುದೇ ಹೆಡ್ಡತನವು. ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಎಷ ಸು 
ಬಡ್ಡಿತು. ತ ಕುಟಿಲನಟಿನೆಗೆ ಹಿಗ್ಗಿ, ಮಾತನ್ನು ನಂಬ ಒಂದು, 
ನಮ್ಮ ಸರ್ವಸ್ತವನ್ನೂ ತೆತ್ತುಬಿಟ್ಟೆವು.. ಇನು ಮುಂದೆ ನವಗೆ 


ವು 


ಬೇ (ಪಟ್ಟು ಹ 1 ಉಳಿದುದು. 
ವಿಲಾಸಿನಿ: ಸುಮ್ಮನೆ ಏಕೆ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು? ಭ್ರಮರಿ! ಎಲ್ಲವೂ 


ಸಮ್ಮ ಮನ ಸಿನ ಣಿ ಮೇಲಿರು ವುವು. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಒಂದುದು ಸ ದೊದಖು, 
ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಮಹಾಶಯರಲ್ಲಿ ನಟ್ಟೆತ್ತು ; ಆದರೇನು? ಚಿರಬ್ರತ್ತು 
ಡರ್ಕೆಯ ನಿಷ್ಠುರಹೃತ್ಯುಸುಮವು, ಏಷಮವಿಷಯವಾಸನಾಕೀಟಿ 


ಟಿ 
ಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆ? ಪುರಸ್ಕಾರವು ಹಾಗಿರಲಿ; ಆವಾಗಳೂ ಭರ್ತ್ಸ್ನನಾ 
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ರೂಪಕವಾದ ನೀತಿಬೋಧಯಲ್ಲದೆ, ಸರಸದ ಮಾತನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಿ 


ದುದಿಲ್ಲ 
ಭ್ರಮರೆ;-- (ಭ್ರೂಭಂಗವನ್ನುಮಾಡಿ  ಸಾಟೋಪಸ್ವರದಿಂದ) 
ತೆಗೆತೆಗೆ! ಅದೆಷ್ಟರ ಕೆಲಸವೊ? ನಾನು ಪ್ರಯತ್ನವೊ೦ದುಪಡಲಿಲ್ಲ; 


ಇನ್ನಾದರೂ ನೋಡು! ಅಮರನ ಸೀತಿಗೆ ಇಂದು ತಿಲೋದಕ 

ಜೆ ಚೆ 

ಏಿಲಾಸಿನಿ :-ನೀನು ಹೇಗಾದರೂ ಮಾಡು; ಮಹಾಶಯರು 
ಕಾಮುಮೋಹಿತರಾಗರೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ. 
ನನಗೇನೋ ಈಗ ಗಂಗಾಧರರಲ್ಲೇ ದೃಢವಿಶ್ವಾಸವಿರುವುದು. ಅವರ 
ಪ್ರೀತಿಗೌರವಗಳಿಗೆ ನಾನು ಒಹುಳವಾಗಿ ಖುಣಿಫಿಯಾಗಿರುವೆನು. 
ಅವರ ಬೋಧನಾಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ನಾನು ವ್ಯಾಸ೦ಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರು 
ಎ) 


ವೆನು. ಹಿಂದೆ ಮಹಾಶಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ವಿಕಾರಗೊಂಡುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ ಪಪಡುವೆನಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆಯಾದರೂ ಅವರ ಬಿಷಯ 


ಎಲ್ಲಿರಲೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತಿರುವೆನು. 

ಭ್ರಮಶೆ:--ಬಿಡು, ಬಿಡು! ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯವರೇ! 
ರುಷರಲ್ಲರೂ ಚಪಲರೇ! ಅವರ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾಗತಕ್ಕವರೇ 
೨ಥಾರ್ಥವಾಗಿ ಮರುಳರು. 

ಖಲಾಸಿಸಿ:-ಭ್ರಮರೆ! ಹಾಗೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗದು. ಪುರುಷ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಬಗೆಯವರೆಂದರೂ, ಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವೃತ್ತಿ 
ಯವಕೆಂದರೂ ಸರಿಯಾಗ/ಿರಲಾರದು.  ಗಂಗಾಧರರೊಲ್ಲೆ ತಪ್ಪಿಹೋ! 
ಅವರು ಬೇರೊಬ್ಬಳಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ಕರಾದರೂ ನಾನು ದುಃಖಿನಿಯಾಗ 
ಲೊಲ್ಲೆನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಅಭಿಮಾನವೊಂದೇ ನನಗೆ ಸಾಕಾ 
ಗಿರುವುದು, 


ಏಶಾಸಿನಿಯ ಮಾತಿನೊಡನೆ ಮರೆಯಾಗಿ ನಿಂತು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಹರಿಣೀಕ೦ಠವೂ ಸೇರಿತು; "ನಿಜ! ಸಾಕು! ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕು !! 'ಘ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಆಸ್ಟೋಟನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯೋಗಿನಿಯೊಡನೆ ಬಂದು 
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ಮುಂದೆ ನಿಂತಳು. ಭುಮರೆಗೆ ದಿಂಗುಬಡಿದಂತಾಗಿ, ನೋಡುತ್ತ 
ಈಳಿತಳು. ಹರಿಣೀದರ್ಶನದಿ೦ದ ಅವಳು ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತು 
ತಪಿಸುವಂತಾದಳು. ಮುಖವು ಮತ್ತಷ್ಟು ಕಪ್ಪೇರಿತು. ವಿಲಾಸಿನಿ 
ಏಿಸ್ಮಯಕ್‌ೌತುಕಗಳಿ೦ದ ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಳು. 

ಹರಿಣಿ: (ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನಕ್ಕು) "ವಿಲಾಸಿನಿ, ಸಾಕು; ಅಷ್ಟೇ 
ಸಾಕು.' 

ಒಲಾಸಿಸಿ :-ಇಇದೇಕೆ ಹರಿಣಿ! ಸನ್ಯಾಸಿನಿ !! ಸಿಂತಿರುವುದೇಕೆ ? 

ಹರಿಣಿ, ಮೇದಿನಿಯೊಡನೆ ಮತ್ತೆ ಬೇರೆ ಕುರ್ಚಿಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಳು. 

ಹರಿಣಿ:-ಇ(ಮೇದಿಸಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ, ನಿಲಾನಿನಿಯ ಡೆಗೆ 
ಕೈನೀಡಿ) ಭಗಿನಿ! ಇವಳಾರು ಬಲ್ಲೆಯೊ? 

ಮೇದಿನಿ :--ನೀನೇ ಹೇಳು. 

ಹರಿಣಿ: ಇವಳೇ ನಮ್ಮ ಗಂಗಾಧರರಾಯನ ಬೇಗಮ 
ಸಾಹೇಬಾ ವಿಲಾಸಿನೀದೇವಿ! ಅವಳೇ ನಮ್ಮ ಅಮರನಾಥಮಹಾ 
ಶಯರ ರಾಣೀಸಾಹೇಬಾ ""ಭ್ರಮರವತಾಲಾದೇವಿ.'' ಇ.ವರಿಬ್ಬರೂ 
ಪುನರಾಶುಮಸ್ವೀಕೃತೆಯರು! 

ಮೇದಿನಿ :-ಹಾಗಾದರೆ ಇವರೂ ನಮ್ಮ ಸವಿನಾಪಬಂಧುಗಳೇ! 

ಹರಿಣಿ ;(ಏಲಾಸಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ವಿಲಾಸ! ನಿನ್ನ ಮನೋ 
ರಮಣನ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರು, ನಿನಗೂ ಸನಾನ್ನರಲ್ಲವೆ! 

ಏಲಾಸಿನಿ :-ಎಅದಕ್ಯೆಂದೇ ಅಭ್ಲಿನ೦ದನವಿತ್ತುದು! 

ಹರಿಣಿ :(ಭ)ಮರೆಯನ್ನು ಕುರಿತು) ತಂಗಿ! ಇದೇಕೆ ಮಾತಾ 
ಡಲೊಲ್ಲೆ? ಇ೦ದೇನಿಷ್ಟರ ಹರುಲಿಸುಂ 

ಭ)ಮರೆ:--ನನಗೇಳೆ ಮುಳಿಸು? ಮಾತು ಬಲ್ಲವರಿರುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ದೇನು? 

ಏಲಾಸಿನಿ :--ಹರಿಣಿ! ಅವಳು ನನ್ನಂತೆ ನಾಣ್ಗೆಟ್ಟಿ ಹೆಂಗಸಲ್ಲ; 
ಒಹುಗಂಭೀರೆ! 
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ಮೇದಿನಿ :--ಹಾಗಲ್ಲ; ತನ್ನ ಸುಖಸಂಗತಿಗೆ ತಡೆಯಾಗಿರುವ 
ರಲ್ಲಿ ನ ವತಾತೇಸೆಂದು. 

ಭ್ರಮಶೆ:-(ಬೆದರಿನೋಡುತ್ತ,) ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದೇಕೆ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಐಕೆಂಬುದನ್ನು ನೀ ನೇ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆ! ಹೇಗೂ 
ಅಮರನ ಕಣ್ಣು ಹರಿಣೀಕಟಾಕ್ಟದಲ್ಲೇ! 

ಬಶಾಸಿಸಿ :- ಆಗಲು, ಆದರಿಂದಿವಳಿಗೇಕೆ ಕೊರತೆ? 

ಹರಿಣಿ: ನಿನಗೆ ಕೊರತೆಯಾಗಲಾರದು! ನಿನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಗಂಗಾ 
ಧರನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಅರ್ಥವೂ, ಕಲಾಭ್ಯಸನಕ್ಕರ್ಧವೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಧರನ ಪ್ರೀತಿ ತಪ್ಪಿದರೂ, ತಲಾಧ್ಯಸನ-ೆ pl 
ಆಕುಮಿಸುವುದು. ಭ್ರಮರೆಯ ಖಚಾರವ್ರ ಹಾಗಿಲ್ಲವಷ್ಕೆ! 

ಮೇದಿನಿ: ಹರಿಣಿ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವೆ! ವಏಿಲಾನಿನಿಯಂತೆ 
ಆವಾಗಲೂ ಓದುಬರೆಹಕ್ಕೆಂದೇ ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಭ್ರಮರೆಗಾಗುವ ಲಾಭ 
ನೇನು! ಇವಳ ಈಗಳಿನ ವೃತ್ತಿಯೇ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು. ಅವಳು ಆರ 
ಅಡ್ಡಿಗೂ ಒಳಗಾಗುವ ದಡ್ಡೆಯಲ್ಲ? ಇವಳಂತೆ ಸ್ವಾತಂತ್ಕ್ಯವ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ನಾನಾವಾಗಳೂ ನೋಡಿದುದಿಲ್ಲ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ! ಆತ್ತತ್ರಾಣ 
ಪರಾಯಣತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಪುತಿಕೂಲರನ್ನೂ ಸ್ಹವಿಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಇವಳಿಗೆ ಸಮಾನರಾರೂ ಇರಲಾರರು? 

ವಿಲಾಸಿನಿ :- ಅಹುದು, ಅದೆಲ್ಲವೂ ನಿಜವೇ! ಆದರೆ, ನಾನೇ 
ಏದ್ಯಾವತಿಯೆ೦ದಾಗಲೀ, ಭ್ರಮಕಠೆಗೆ ಏನೂ ಬಾರದೆಂದಾಗಳೀ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದೇ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಸಿನ್ನನ್ನು ಬದ್ಧಾವತಿಯೆಸ್ಟಲಾರೆನು! ಸೀನು ಕಲಾ 
ವತಿ! ಆದರೆ, ಕಲಾನೈ ಸ್ರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಭ್ರಮರೆಯಷ್ಟು. ಪರಿಶ್ರಮವೂ, 
ಸಾಹಸವೂ ನಿನಗೆಲ್ಲಿಯದು? ಓದುಬರೆಹದ ಮತ್ತಿನ ನೀತಿ ಅವಳಿಗೆಂತೂ 
ಸೊಗಯಿಸದು? 

ಭ್ರಮರೆ:--ಅದೇನು? ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯೊ? ನಾನು ಮನಸ್ಸು 
ಮಾಡಿದರೆ ಬರಲಾರದೊ? 
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ಮೇದಿನಿ :--(ವ್ಯಂಗ್ಳವಾಗಿ) ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆ!! ಭಲೆ! ಭ್ರಮರೆ! 
ಬ್ರಹ್ಮವಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ ಬಲ್ಲೆಯಾ? ಅದೇನೋ ಇರಲಿ, ಏಲಾಸಿನಿಯಂತೆ 
ಒರಿಯ ಓಿದುಬರೆಹದ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾದ ತಿಳಿವಾದರೂ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಂದ 
ಲಾಗಲಾರದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಹರಿಣಿಯ ದೀರ್ಫ್ಥಾಧ್ಯವಸಾಯದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚಮಟ್ಸಿನ ವ್ಯಾಸ೦ಗವಾದರೂ ವಿಲಾಸಿನಿಗೂ ಅಭಿಸಲಾರದ-. 

ವಿಲಾಸಿನಿ : (ತಲೆದೂಗಿ) ಅಹುದು; ದಿಟವೇ! ಹರಿಣಿಯ 
ಪಾಂಡಿತ್ಯಪ್ರುಭೆಯೆಲ್ಲಿ ಎಳ್ಳಷ್ಟ್ರಾದರೂ ಸನಗುಂಟಾಗುವಂ೦ತೆ ಮಾಡೆಂದು 
ಮುಂ ಕೇಳುತ್ತಿರುವೆನು. ಆದರೆ ಅದೂ ಅತ್ಕಾಶೆಯೇ! 


ಹರಿಣಿ :೨-(ವಿಲಾಸಿನಿಯ ಬಿನ್ನುತಟ್ಟುತ್ತ) ಏಲಾಸ ! ನಾನೇ 
ಕ್ಸ್‌ ಲ್ಲವೇ? 

ಭ್ರಮಠೆ:--(ಅಸೂಯೆಯಿಂದ) ಸಂಪನೈೆಯಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಗಳೆ 

ಈ) ದ ೧ 0 ಣ್‌ 


ವುದು ಹೇಗೆ? ತಿಳಿವು ಹೇಳುವುದೇತರಿಂದ? 


ಮೇದಿನಿ:-ಓಹೋ! ತಿಳಿವಿಗೆ ಆಳಿವುಂಟೇ ? ವೇದಾಂತಸಾರವೇ 
ನಾಲಗೆಯ ತುದಿಯಲ್ಲಿ! (ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ತಂಗಿ! 
ಮುಖ್ಯಧರ್ಮವಾವುದೆಂಬುದೇ ಒಗೆಹತ್ತದಿದ್ದರೆ ಮತ್ತಿನ ಭಾಷಾ 
ಸಾ೦ಡಿತ್ಯವೆ ನೆಮ್ಟಿದ್ದರೂ ಒರುವ ಲಾಭವೇನು? ಕುರುಡನ ಮುಂದಾಡುವ 
ಸೋಗೆಯಾಟಿದ ನವೆ? ಆದರೆ "ನೀನೇ ಧರ್ಮಿಷ್ಟೆಯೊ?' ಎಂದು 
ಆಳ್ಸೇಪದಿರಬಹುದು? ಆಗಲ; ನಾನಾರ ಸುಖಕ ತ ಕಂಟಕವಾಗಿ 
ಬಂದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಮತ್ತೇನು? ಬಿಯೋಗಿನೀಧರ್ಮೇವು 
ಸುರಕ್ಲಿ ತವಾಗಿರುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ನಿನ್ನ ಭಾಷಾಪಾಂಡಿತ್ಯವೂ, 
ಪರತತ್ವ್ವವಿ ಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ, ಸುವರ್ಣಸ್ರಷ್ಟಕ್ಕೆ ಪರಿವ.ಳವಿಟ್ಟಂತೆ 
ಬಗೆಗೊಳ್ಳುತಿ ತ್ರಿರುವುವು. 


ಹರಿಣಿ: (ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಅಕ್ಕ! ಸನಗಷ್ಟರ ವಿರಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ 
ಯದು? ಯೋಗವಿದ್ಯೆಯೆಂತಿರುವುದೋ ಅದು ತಿಳಿಯದೇ ತಿಳಿಯದು. 


ನಾನು ಸಫೇವಲನಿ ನ್ರ್ರೀಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾಗಿರುವೆನು. ದಯೆ 
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ಯಿಟ್ಟು ವಯೋಗಿನೀಧರ್ಮವನ್ನೂ ಸತೀಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿವಿಗೆ 
ತಂದೆಯಾದರೆ ಆಗಲೀಗ ನೀನೆನ್ನ ಸುಹೃದ್ಧಗಿನಿ! 

ಮೇದಿನಿ:--ಇಲ್ಲ; ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಲಾಸಿನಿ :--ಏಕೆ? ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಲಾಗದೆಂದೋ? 

ಮೇದಿನಿ :-ಅಹುದು ; ಕಿವಿಗಿಂಪಾಗುವುದಾದರೆ ಹೇಳಬೇಕ. ! 
ಬರಿದೆ ಕಾಲನಷ್ಟ ಕಾರ್ಯನಷ್ಕ, ಕಂಠಶೋಷಣ, ಇವುಗಳಂದೇಸು? 
ವೃಥಾಶುಷ್ಠ ಭಾಷಣವಲ್ಲವೆ? 

ಭ್ರುಮರೆ:(ಮೊಗದಿರುಹಿ) ಅಮ್ಮು! ನೀವು ಹೇಳುವರು, ಅವರು 
ಹೇಳುವರು. ನನ್ನನ್ನು ವಟ್ಟಕ್ಕೆ ಆವ ಗುಂಪಿಗೂ ಸೇರಿಸಬೇಡಿರಿ! 

ಹರಿಣಿ :-(ಕರುನಗೆಯಿಂದ) ಅಕ್ಕ! ಹೇಳು. ಆರ ಕಿವಿಗೆ ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಆಗಲಿ. ನನಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಗಮನಿಸು. 

ಮೇದಸಿ:--ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಕೇಳು. ಹರಿಣಿ! ಮೊದಲು ನನ್ನ ಅನು 
ಕಂಪನಕ್ಕೆ ಕಾರಣರಾದ ಏಧವೆಯರನ್ನೇ ಕುರಿತು ಹೇಳುವೆನು. 
ಕರ್ತವ್ಯಬೋಧೆಯಾದಮೇಲೆ ವಿಯೋಗಿನೀವಿಚಾರವಾಗಬೇಕು. 

ವಿಲಾಸಿನಿ :- -ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಿರಿ. 

ಮೇದಿಸಿ:--ತಂ/ಿಯಿರಾ! ಕೇಳಿರಿ; ವಿಧವೆಯಾದವಳು ದಿವಂಗ 
ತನಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಾವಿುಗಾಗಿ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದು 
ಪ್ರಥಮಕರ್ತವ್ಯವು. ಪತಿಯ ಮರಣವೃತ್ತಾಂತವು ಕಿವಿಗೆ ಬದ್ದೊಡ 
ನೆಯೇ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಾಣವು ಉತ್ಕ)ಮಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವೆಯರ 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಅದೇ ಯಥಾರ್ಥವಾದ ಸಹಗಮನವು. 
ಅಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ದೇಹದ ನಿಯೋಗವು ತಾನಾಗಿ ಆ 
ದಿರಲು ಚಿತಾರೋಹಣದಿಂದ ದೇಹವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದೂ 
ಸಹಗಮನವಾಗಿ ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ಬಂದಿರುವುದು. ದೇಹಾಭಿಮಾನ 
ಏಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಿಸಿದ್ದರೂ ಸತ್ತಂತೆಯೇ; ಆದುದರಿಂದ ಬದುಕಿಕೊಂಡೇ 
ಇದ್ದು ಮೃತನಾದ ಪತಿಗೆ ಹಿತವಾಗುವಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡು 
ವುದು ಲೇಸೆಂದು ದೊಡ್ಡವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ, ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ 
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ತೊರೆಯಲೇಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಹಾ ಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮರಣವು ನಮ್ಮ 
ಇಜ್ಜೆಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಒಂದುವೇಳೆ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಸತ್ತರೆ ಅದು ಆತ್ಮ 
ಹತ್ಯೆಯೇ ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಅದರಿಂದ ದೋಷವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ 
ಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ದುರ್ಮರಣದಿಂದ ನಾವು ವೇದಪುರುಷೆ 
ನಾಜ್ಞೆಗೆ ಏರೋಧವಾಗಿ ನಡೆದ ಪ ಪಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾ; ನಿರಂತರವೂ ನರಳ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. 

ಹರಿಣಿ: ಸುಖವೂ ಸಲ್ಲದು, ಸಾಯಲೂಬಾರದು! ಮತ್ತೇನು? 

ವಿಧನೆಯರಿಗೆ ಅಳುವುದೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವುಡೋ ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಅಳುವುದಾರಿಗೆ? ಹರಿಣಿ! ಅಳುವುದು ತಿಳಿಏಲ್ಲದ 
ಎಳೆಯರಿಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಗೂ ಸಲ್ಲದು. ಸುಖವಾವುದು ದುಃಖ 
ವಾವುದು? ಎರಡೂ ಭಾವನಾಮಾತ್ರಮವಾದ ದ ೈಂದ್ವಗಳು ; ಸುಖವೇ 
ದುಃಖವು, ದುಃಖವೇ ಸುಖವು; ಇದೂ ಭ್ರಮೆ, ಅದೂ ಭ್ರಮೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ತಮಗೆ ಹಿತವಾದರೆ ಸುಖವೆನ್ಸು ವರು, ಅಹಿತವಾದರೆ ದುಃಖವನ್ನು 
ವರು; ವಸ್ತುಗತಿಯಿಂದ ಆತ್ಮಫಿಷ್ಠತೆಯೊಂದೇ ಸುಖವಲ್ಲವೇ ? 

ಹರಿಣಿ: ಹಾಗೆಂದರೇನು? 

ಮೇದಿನಿ :--ಹಾಗೆಂದರೇ--ನೀನೂ ಆತ್ಮ, ಅವನೂ ಆತ್ಮ; 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ದೇಹವೆಂಬ ಒಡಕೋಶವಿತ್ತು. ಅವನು ದಿವಂಗತನಾದ 
ನೆಂದರೆ, ಜಡದೇಹವನ್ನು ತ್ಥಬೆಸಿ ಶುದ್ಧ ಸದ ಆತ್ಮನಲ್ಲೇ ಸೇರಿರ 
ತಕ್ಕವನೆಂದು ಇಂಕಾ ಚಾ ಅಂತಹ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಹಿತವಾಗಬೇಕೆ೦ಬು 
ದೊಂದೇ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಭೋಗ ಭ ಭಾಗ್ಯ ಯೌವನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಮಸ್ತ ಸ್ನೂ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ವೃತ್ತಿ ಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ತದನುರೂಪವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಲೌಕಿಕವಾಗಿ ಹೇಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ದೇಹವೂ, ತದುಪಾಶ್ರಿತಗಳಾದ ಅವಯವಗಳೂ ಮನಸ್ಸೂ 
ನನ್ನ ವೆಂಬ ಲೋಭವನ್ನು ಬಟ್ಟು ಬಿಡಬೇಕು. ಇವುಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿ ಕವಾಗಿ ಪ ಪಾಡಿ ಚಾ ಮಾಡಿದ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯ ಸ್ವತ್ತ ಕ 
ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ್ರವೆಂದೂ, ತಾವು ಆತನಲ್ಲಿ ಪರತಂತ್ರ” ಸ್ವರೂಪ ಬ 
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ಆತ್ಮಾವಲ೦ಬನೆಯಿಂದ, ಧರ್ಮಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆಂದು, ಆತನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತೆ 
ಯರಾಗಣ ದಾಸವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಯ್ಯೊಂಡಿರುವೆವೆಂದೂ, ಭಾವಿಸಬೇಕಾ 
ದುದೇ ಪ್ರಥಮಪುಯತ್ನವು. ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಾರ್ಪಿತಗಳಾದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಗಳನ್ನೂ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಆತ್ಮಸೇವೆ, ಧ್ಯಾನ, ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರ, 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರಬೇಕಲ್ಲದೆ, ಸ್ಪಲ್ಲಕ 
ವಿನೋದದ ನಿಷಮವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬಾರದು. 

ಹರಿಣಿ:--(ತಲೆದೂಗಿ) ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದು! ಹಾಗಲ್ಲವೇ? ಒಪ್ಪ 
ಬೇಕು! ಸತ್ಯುಹೋದವರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತವನ್ನಿ ಡಬೇಕೆಂಬುದಿದೆತ್ತಣ ಉಪ 
ದೇಶವು? ವಿಷಯವಾಸನೆಯಿಂದ ಮನವನ್ನು ವಿಕಸನಗೊಳಸದೆ 
ಇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂತೋ 1 

ಮೇದಿನಿ: (ಕೃತಕ ಕೋಪದಿಂದ) ಚಿಹಿ, ಹರಿಣಿ! ಏನಿದು ಸಿಸ್ರೀ 
ಅಲಸಭಾವನೆ! ಇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ತಿಯೆಂಬುದೊಂದೇ ಉಡ್ಡೇಶದಿಂದಲೇ 
ಈ ಮಾನವಜನ್ಮವುಂಟಾಯ್ಕ,ಲ್ಲವೇ? ಅಹುದಹುದು!!! ಸಹಜ! ಆದರೆ 
ಹೇಳಿರಿ? ವಿಷಯಲಾಲಸೆಯೇ ಮಾನವನಿಗೆ ಮು ಖ್ಯಾಧ್ಗುವಸಾಯ 
ವೆಂದೂ ಶತ್ಸಾಧನೆಯೇ ಪರಮ ಪುರುಷಾರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುವಿರಲ್ಲವೆ? 
ಇಂದ್ರಿಯತೃಪ್ನಿಯಾದರೂ ಆವ. ಕ್ರಿಯಾಭಿನಿವೇಶದಲ್ಲಿರು ವ್ರದೆಂದು 
ಭಾವಿಸುವಿರಿ? ಆವ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗೆಂದೇ ನವಿಟ್ಮಾ ಕರಣಗಳು೦ಟಾ। 
ರುವುವೆಂಬುದನ್ನೂ ಹೇಗೆ ವಿಮರ್ಶಿಸುವಿರಿ? 

ಹರಿಣಿ ;.ಕಿರುನಗೆಯಿಂದ) ಏಮರ್ಶೆಯೋ ವಏಿಚಾರವೋ 
ಅದೊಂದೂ ತಿಳಿಯದು. ಬಂತೂ ನಿನ್ನ ಮಾತುಗಳು ಸಂದಿಗ್ಬವಾಗಿರು 
ವ್ರವು. ಬಜನ್ಮಸಹಬಗುಣಗಳನ್ನುು ಅಳಿದವರ ಸಂಗಡಲೇ ಅಳಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ತತ್ತ್ವವೇನೋ? ಜೀವಿಸಿರುವವರೆಗೂ ಸತೀಪತಿಗಳೆಂಬುದು ಸಹಒ 
ವಿಷಯವು. ಸತ್ತ್ರಹೋದರೂ ಅದೆತ್ಕಣ ಕಟ್ಟಳೆಯೋ? ಏನು 
ಅವಿಚಾರವೋ ? 

ಮೇದಿನಿ :--(ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನಕ್ಕು) ತಂಗಿ! ಇಂದೇನೋ ನಿನ 
ಬುದ್ಧಿ ವಿಪರೀತವಾಗಿ ಕುದುರುತ್ತಿರುವುದು. ಇರಲಿ, ಜನ್ಮಸಹಒ 
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ಗುಣಗಳಾವುವು? ವಿಲಾಸಾದಿಗಳೇ? ಅವು ನೈಜಗುಣಗಳಲ್ಲ; ಕೃತಕಗಳು. 
ಅವ್ರ ಅಶಿಕ್ಬಣೆಯ ಸ್ವಚ್ಛಂಧತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಪಶುವೃತ್ತಿಯೇ? 


ಇವು ನೈಜಸುಖಕ್ಕೆ ಆತಂಕ ಸ್ವರೂಪಗಳ್ಳಲ್ಲದೆ. ಉತ್ತೇಒಕಗಳಲ್ಲ. 
hed a 

ಇನ್ನಾದರೂ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವೃವನ್ನು ಮನನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆ? ಹರಿಣ : 

ಏನ ಹೇಳುವೆ? ಸತ್ತುಹೋದನೆಂದರೆ ಅರ್ಥವೇನು? ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗು 

pe 

೧೨೧. 


ಆ? ಸತೀಪತಿಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ನ ಶರೀರವಾಗಿರುವುದು. 


"ಅದರಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವನು, ಸ್ಕೀ ಅಂಗಿಯಾಗಿರುವಳು. 
ಅಂಗಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗವ್ರ ತಿರೋಹಿತವಾಗುವುದು. ಅವನು ಸತ್ತನೆಂದರಿ 
ತನ್ನ ಅರ್ಧಾ೦ಗವೆನ್ಸಿ ಸುವ ಸ್ತ್ರೀದೇಹವನ್ನು ಹಿಂದೆಬಟ್ಟು, ತಾನು ದೇಹ 
ಪಂಜರವನ್ನು ಬಿಡುವನು; ನೆಲಹುಳು ಅರ್ಧ ಖಂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೂ ಇನ್ನ 
ರ್ಧವೂ ನೆಲಹುಳುವೆಂದೇ ಭಾವಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸಜೀವವಾಗಿರುವ೦ತೆ ಹಿಂದು 
ಳಿದ ಸ್ತ್ರೀದೇಹದಲ್ಲಿ ಅವನಿದ್ದೇ ಇರುವನು. ಸ್ತ್ರೀದೇಹದ ಪರಮಾವಧಿ 
ಅದನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗಲಾರನು. ಇದರಿಂದಲೇ ಸತೀಸತಿಗಳೆಂಬ 
ನಿರ್ಬಂಧವೂ ಅಭೇದ್ಯವೆನಿಸುವುದು | ಅಸತಿಯ ದುರಾಚಾರವ್ರ ಸತಿಯ 
ಅಧೋಗತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದೂ ಇದರಿಂದಲೇ. 

ಹರಿಣಿ! ಸ್ವಾಮಿಯ ಸಮಾಸೀನತೆಯಿಂದ ಪೂರ್ಣಾತ್ಮರೆಸ್ಸಿ ಸುವ 


[a 


ಸತಿಯರು, ಆ ತಮ್ಮ ದಿಪಂಗತಸ್ತಾಪ೨ಯೊಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡ£ ಕಾಸಿದ 
ಥರ್ಮದೃತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಓದೇ ಅವರಿಂದ ಮೊದಲು ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪಾಠವು. ಈ ತಮ್ಮ 
ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಮಿಯೇ ಮುಖ್ಯ ಗುರುವೀಠದಲ್ಲಿರತಕ್ಕುವ. 
ನೆಂದೂ, ಆತನ ಪ್ರೇರಣೆಯಂದೀ ತಮ್ಮ ಉಚ್ಚಶಿಸ್ಸಣಕ್ಕು ಸಹಾಯಕ 
ರಾಗಿರುವವರು ತಮ್ಮ ಸುಹೃದ್‌ಭ್ರಾತ್ಮಗಳಿ೦ದೂ ನಮ್ಮ ಭಾವನೆಯ ನ 
ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಬೇಕು. 

ತಂಗಿ! ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕಾಲದಲ್ಲಾದರೂ 
ಗುರ್ವರ್ವಿತವಾದ ತಮ್ಮ ಮನ ನ್ನು ಚದರಿಸುವ ನಲಾಸವಿಭ್ಸಮಾದ 


ಗಳನ್ನೂ ಅಂತಹ ಕರ್ಮೆೇಂದಿಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನೂ ದೂರಮಾಡಿರ 





104 ಸತೀಹಿತೃೈಷಿಣಿ 


ಬೇಕು. ಇಲ್ಲವಾದರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆಗೆ ಹ ಹಾನಿತಟ್ಟು ವುದು. ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚರ್ಯೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನವು ಸಾಂಗವಾದ ನ ವ್ಯಾಸಂಗನೆಸ್ನಿಸದ 
ಮ್ಯಾಸಂಗವೂ ಬದ್ಧೆಯಾಗಿರದು. ಈ ನಿಯಮವೇ ಅಳಿದವರೊಡನೆ ಅಳಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದರ ಚ ಖ್ಯಾಶಯವು. ಇದಕ್ಕ! ಅವರನ್ನು ದಾರುಣ 
ಶಿಕ್ಷೆಯ ಯ.೦ದ ಒರೂಪಪಡಿಸುವುದಲ್ಲ. 


ಹರಣಿ :(ತಲೆದೂಗುತ್ತ) ಇರಬಹುದು ; ಆದರೆ, ತತ್ವ್ವಮುಯ 
ನಾದ ಆತ್ಮಾರಾಮ ನನ್ನು ನೋಡುವುದು ಹೇಗೆ? 


ತ್ಮೆ 
ಮೇದಿನಿ: ಇತರ ಕ್ಲುಡ್ರವಿಷಯಗಳಲ್ಲ ಹೋಗುವ ಮನ 
ಸ್ಸ ನು ತಡೆದು, ಬುದ್ದಿ ಯ ುವಶದಲ್ಲಿಡಬೇಕು ; ಃ ಆ ಒಳಿಕ, ಆತನ ಸ್ಟೂಲ 
ಜೀಪವನೂ ಪ ಮಾಗ್ರೂಪವನ್ನೂ, ಕಟಾಕ್ಚಚಂದ್ರಿಕೆಯನ್ನೂ, ಕುಮ 
ಬತಾ ಧ್ಯಾಸಪಾತುದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 


ಗಳಾವ್ರದಾದರೂ ಮನೋವಾಕ್ಯರ್ಮಗಳೆಂಒ ತ್ರಿಕರ ಇ ಶಾ 
ಏಕಭಾವನೆಯಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಬರುವ ಅಭ್ಯಾಸ 


ಬಲದಿಂದಲೇ ಆತ್ಮಾರಾಮನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವ್ರ ಸುಲಭವ ಇರತಕ್ಕ 
ದೆಂದು ನಂಬಬೇಕು. 


ತಂಗಿ! ಆತ್ಮಾನಂದವೆಂಬುದೇ ಶಾಂತಿಯೆಲ್ಲಿರು ವುದು ; ಈ ಆತ್ಮಾ 
ನೆಂದದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರಿಯಸಾರ್ಥಕತೆಯು೦ಟಾಗಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇತ 
೦ಂದಲೂ ದೊರೆಯದು. ಕ್ಸಣಿಕಗಳಾದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ 
ತ್ಯವ್ತಿಯಾಗುವದೆಂಬ ಭಾವನೆ ಮಾನ್ಯವೆಸಿಸದು. ಅತ್ಮಾನ೦ದಕ್ಕೆ 
ಮೂಲಮಂತ್ರವೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೆ. 


ಪ 


ಹರಿಣಿ: ಮಂತ್ರಸಿದ್ಧಿಗೆ ನಿಯುಮನವುಂಬೊ? 

ಮೇದಿನಿ ;--ನಿಯಮಿಲ್ಲವೆ? ಅಂತರಂಗನಿತುರಂತಿದ್ದು ಅಹಿತ 
ವನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಶತ ಖಗಳಾರೆಂಬುದನ್ನು ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅವರೇ ನಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿಗೆ ನಿಘ ವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಾವ ಸಾಕಾ 


೩ 
ಅವರನ್ನು ನಮ್ಮ ಅಬಾಸಬಲದಿಂದ ಒಯಿಸಿ, ಪ್ರಜಾ ಬಡ್ದರನಾ ಗಿ 
ಇ ಆ ನ್‌ ಕ ಣ್‌ ಲ್ಸ 
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ಮಾಡಿದರೆ, ಆಗಳೇ ನಾವು ಶಾಶ್ವತಸು ಖಾಧಾರಮಾದ ಜಯಲೇಖಿಗೆ 
ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವು. ಈ ನಮ್ಮ ಸಾಹಸೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸತ್ತ 
ಬಿನಯ, ಕ್ಸಮೆ, ದಮೆ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಇನ್ರೇನು ಹೇಳಲಿ? ಹರಿಣಿ! ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟೇ 
ಹೇಳುವುದು. 


ನಮಾ ಸ್ತ್ರೀವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕ್ಸಮದವನಾದಿ ಸದ್ದುಣೋಸಪೇತವಾದ 
ತೀಲವೇ ಯೆಥಾರ್ಥಭೂಷಣವು ; ಕ್ಸ್ಮಣಿಕವಾದೀ ಬಾಹ್ಮಾಡ೦ಒರದ 
ಪಟ್ಟು ಪೀತಾಂಒರವು ಆಹಾರ್ಯಮಾತ್ರವ್ರ. ಗುರುಭಕ್ತಿ 


೨) 
ವಸ್ಮುಖಚಾರ, ಭೂತದಯೆ ಐಂಬೀ ತೆರದ ಬಏವೇಕನವೇ ಅನರ್ಫ್ಯಾ 
ತೆ 


ಭರಣವು. ಕಿಲುಬು ಸುತ್ತಿ ನಾಶವಪಾಗುನೀ ಲೋಹಪಮುಯಶೃಂಖಬ 


ತಲೆಗಳು. ಅಲ೦ಕಾರವೆಸ್ಸ್ಟಿಸವು. ಶಾಂತಿರಸವೇ ಸರ್ವಾವಯವ 
ಶೋಭೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸುಗಂಧಾನುಲೇಪವು; ತುಚ್ಚವೂ, 
ಮನೋವಿಕಾರಹೇತುವೂ ಆದ ಮುದಕರವಸ್ತು ಲೇಪನಾಹಇವಲ್ಲ. 


ಪೇಮಪರಾಕಾಷ್ಮತೆ, ಸರ್ವಭೂತಸಮತೆ, ದೇಶವತ್ಸಲತೆ, ಇಂತಿರು 
ಏವೇ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮುಡಿಯೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ದಿವ್ಯಪುಷ್ಪಗಳು; ಬಿಸಲ 
ಒಳಕ್ಕೆ ಕಂದಿ ಕಂದುವ ಈ ದಳಗಳಲ್ಲ. ನಿಲಾಸಾದಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ 
ಆತಂಕವಲ್ಲದೆ ಸೈಬಒಸುಖವಲ್ಲ. ಇದೇ ಧರ್ಮವೇ ಒಯೋಗಿಸಿಯರಿಗೂ 


ಬಿಧವೆಯರಿಗೂ ಅಸುಷ್ಟೇಯಮಾದುದು. 


0 


ಹರಿಣಿ; ಅತ್ತು! ಲೋಧಮೋಹಾದಿಗೆಳು ಪಶಾನೆವಸಾಮಾ 
ನ್ಯಕ್ಕೈ ಸಹಜ ಗುಣಗಳು, ಅಂತಿರುವವನ್ನು ಬಡಬೇಕೆ೦ದರೆ ಹೇಗೆ? 

ಮೇದಿನಿ :--ಹರಿಣಿ, ಪ್ರಯತೃ ಪಡದೆ ಅವ್ರದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು ! 
ಪ್ರಯತ್ನವೆಂಬುದೂ ಶ್ರಮಸಹಿಸ್ಣುತೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕುದ-! ಶ್ರಮವೆಂದು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ನರಕವೂ ಮುಂದೆಯೇ ನಿಂದಿರುವುದು ! ಕೇಳು ತಂಗಿ! ಹಿಂದೆ 
ಏವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ಅವವುಗಳ ನಿಯನಖುತಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ ಸಿದೆವಾದರೆ, ಎಲ್ಲವೂ ಸುಲಭವೇ ಆಗುವುದು. 

ಹರಿಣಿ :--ಆದರೆ, 
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ಮೇದಿಸಿ :--ಬಲ್ಲೆಸು! ವಿಧವೆಯಲ್ಲವೆಂದಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಈ ನಿಷ್ಠತೆ 
ಯೂ ಕೂಡದೆಂದೇ? ಏರಹಿತೆಯಾದವಳು ಮತ್ತೆ ನಿಜಪತಿಯಿಂದ. 
ಪುರಸ್ಪ ೃತೆಯಾಗುವವರೆಗೂ ಆತ್ಮದ್ರೋಹಕ್ಕೆಡೆಗುಡದೆ ಸಿಶ್ವಲಚಿತ್ತ 
ದಲ್ಲಿ, ಏರಾಗಿಣಿಯಾಗಿ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಹಿಡಿದಿರತಕ್ಕುದು! ಈ ಮಹಾ 
ತಪಸ್ಸಿದ್ದಿಯಂದೆಯೇ ನಾನು ಅತ್ಮಾನಂದದಲ್ಲಿ ಚಿರಸುಖಿಯಾಗಿರು 
ವೆನು! ಇಲ್ಲದೆ, ನಾನೇನಾದರೂ ವಿಲಾಸಾದಿಗಳಿಗೆ ಮರುಳಾಗು 
ವಂತಿದ್ದರೆ, ಅಮರಗಂಗಾಧರರು ನನ್ನನ್ನು ನಾಯಿಗೂ ಕೀಳಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗಲಾದರೂ, ನನ್ನ ಅನುಭವೈಕ ವಿಚಾರಗಳು 
ಮನನವಾದುವೇ? ಹರಿಣಿ! 

ಹರಿಣಿ :-(ಕರುನಗೆಯಿಂದ) ಈ ಬ)ಹ್ಮವಿದ್ಯಾಬೋಧನದ 
ಸಾರಾಂಶವೇ ಹಿಡಿಯಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇನು ಮಾಡಬೇಕ? 

ಮೋದಿಯ (ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನಗುತ್ತ) ಹೆರಿಣಿಚಿತ್ತವು ಅಮರ 
ಸುಎದಲ್ಲೇ ಖುಲೀಸವಾಗಿದ್ದರಿ ಬೋಧಿಯೆಂತು ಸೊಗಯಿುಸುವುದು? 

ಹರಿಣಿ: (ತಿರುನಗೆಯ೦ದ ಕೊರಳನ್ನು ಕೊಂಕಿಸಿ ಭ್ರಮರ 
ಯನ್ಟೇ ನೋಡುತ್ತೆ,) ಅದೇಕೆ? ಭಗಿನಿ! ಅಮರಸುಉದಲ್ಲಿ ಮಟ್ಟಕ್ಕೋ? 
ವಿಶ್ವವ್ವೀತಿಯೆ೦ದರಾಗದೋ ? 

ಮೋದಿಸಿ ಹೇಗೆ? ಅಮರನಲ್ರುವೇ ಸ್ರೇಮಾಕಾಂಕ್ಸಿ? 
ನೇನು ಮಾಡಿದನು? ಅಷ್ಟೆಲ್ಲಾ 


pe 


ಲ 


೧ SR ಎಸ ad, ಆ 
ಬಸದಿ ಪೇ ಸನುನಿನ ಕಂಡವನು ನಿ 
) 


ಭ್ರಮರಮಾಲೆಗೆ ಮುಖವು ಕಪ್ಪೀರಿತು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕೆಂಪೇರಿ 


ಭಯಂಕರವಾದುವು! ಹರಿಣಿಯನ್ನೇ ತೀಕ್ಷ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಂದ ಎನೆಯಿ 
ತೃದೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಓಲಾಸಿಸಿಯೂ ಏಸ್ಮಯಕ್‌ೌತುಕಗಳಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಳು, 


ಮೇದಿನಿ :--(ತಲೆದೂಗುತ್ತ) "ಭಲೆ! ಹರಿಣಿ! ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ? 
ನಿಚಾಂಶವನ್ನೆೇ ಮುಂದಿಟ್ಟುದರಿಂದ ನಿಮ”ಲಹೃದಯೆಯೆಂದೇ ಹೆಕಿಳ 


೨ 
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ಬೇಕಲ್ಲವೇ ?' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಒಮ್ಮೆ ಮೇದಿನೀ ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೆಳಗೆ (ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ) ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರಥದ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿತು; ಮೇದಿಸಿ 
ಸಖೇದಾಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಹರಿಣಿಯ ಕೈಹಿಡಿದು, ತಂಗಿ! ಇತ್ತನೋಡು! 
ಷ್ಟು ಸಹಾಯಸಂಪತ್ತಿಯುಂಟಾಗಿಡ್ದರೂ, ಇಹಸೌಖ್ಯವನ್ಸ ಸುಭವಿಸ 
ದಾತನು ಈತನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲವೇ?” 
KA) [se] 

ಹರಿಣಿಯು ರಥದ ಕಡಿಗೆ ನೋಡಿದಳು; ರಥಿಕನಾ!/ದ್ರ ಶಚೀ 

ಸಂತನನ್ನು ಕಂಡು ಕುಳಿತಂತೆಯೇ ಓಮ್ಮೆ ಬೆದರಿದಳು; ಮೆಯ್ದವಿ 
ಸ ೯ ೬ 

ದ್ದು ಮುಖದೆಲ್ಲಿ ಬೆಮರ್ವನಿಗಳುಕ್ಕದವ್ರ. ದೃಷ್ಟಿ ಮಳಿಸವಾಗಿ ಖವರ್ಣ 
ಖಖವನ್ಸು  ನೋಲಕ್ಕೆತ್ತದಂತೆ ಮಾಡಿತು... ಅಂಗಚಲನೆಯಿ ಲ್ಲದೆ 
ಕುಳಿತಳು. 

ಮೇದಿನಿ ;--(ಹರಿಣಿಯ ಬೆನ್ನು ತಟ್ಟಿ) ಇದೇನಿದ.ೆ!! ಹರಿಣಿ! 
ಹೀಗಾಯ್ತ್ಯೇಕೆ? 


ಲ. cf 


ಖ 


[a 
$ 


©, ಸನಗಾಪಾಲಕ ಸಿತೃವಿನ ಅವ್ಯಾಒವಾತ್ರ 
Ke) 


4) 


ರಿ 
ತ ೨ 
ಲ್ಯವೂ, ನನಗಾಪ್ರೇಮಪಿತ್ಯಗೃಹಾವಾಸಸೌಖ್ಯವೂ, ಪವಿತ್ರಸ್ಥೇ 


ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಒಯಂ೦ತನ ಸಹೃದಯತವೂ ನೆನೆನಿಗೆ ಬಂದು ಹೀಗಾಯ್ಯ್ಯ! 


ಭ್ರಮರಿ ುಸುತೂಹಲದಬಂದ) ಈತನಾರು ? 

ಮೇದಿನಿ: ಈತನೇ, ಇಲ್ಲಿಯ ಅಸಿಸ್ಟೆಂಟ್‌ ಕಲೆಕ್ಟರನಾದ 
ಶಚೀ ಕಾಂತ ಮಹಾಶಯನು!! 

ಬಲಾಸಿನಿ :--ನಿಮಗೇ ನಾದರೂ ನಂಬಿರೊ? 

ಮೇದಿನಿ :- ಅಹುದು; ನನ್ನ ಕಿರಿಯ ತಂದೆಯ ಮನಗಳು, ಆ 
ಮಣಿಮಾಲೆಯೇ ಈತನ ಪತ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದವಳು. ಆ ಮಂದಭಾಗ್ಕೆ ತಾನೂ 
ಅಳಿದು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನೂ ಸನ್ಸಾನಿಯನ್ನಾಾ/ಿ ಮಾಡಿರುವಳು. 

ಭುಮರೆ:- ಅದೇನು? ಅವಳು ಹೋದಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಮದುವೆ 
ಯಾಗಲಾಗದೊ? 


ಖೊ 
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ಲೈ 
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ಮೇದಿನಿ: ಈತನ ಮನಸ್ಟೊರ್ಯ, ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ ಜ್ಞಾನ, 
ಅಭ್ಯಾಸಬಲ, ಇ. ವುಗಳಫ ರನತೆಯೇ, "ಈತನನ್ನು ನಷಯಲೋಭದಿಂದ 
ಪಾರಾಗಿಸಿ ಬಟ್ಟಿರುವುವು. ಚಿತೇಂದ್ರಿಯತೆಯೆಲ್ಲಿ ಈತನೂ, ನನ್ನ 
ಅಣ್ಣನೂ, ತರೆ 'ಯವನಾಗಿ ಜಯಂತನೂ ಮಟ್ಟಿ ಕ್ಕೇ ಸವಮಸಾನರಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ತಾರೂ ಇರಲಾರರು? 
ಹರಿಣಿ: ನಾನಿನ್ನು ಹೊರಡಲೆ? ಅಕ್ಕಾ! 
ಮೇದಿನಿ: ನಾನೂ, ನಿಸ್ಪ ಹಿಂದೆಯೇ ಇರುವೆನಲ್ಲವೆ? ನಡೆ! 
ಒಲಾಸಿಸಿ ಯೋಗಿನಿ! ಮತ್ತೆ ನಾಳೆಯೂ ನೋಡಲಾ 
ಗುವುದೋ ? 
ಮೇದಿನಿ: "ಆಗಬಹುದು' (ಭ್ರಮರೆಯ ಕಡೆಗೆ ತಿರು) 
ಭ್ರಮರಾ! ಸಾಖಿನ್ನು ಹೊರಡುವೆವು! 
ಭ್ರಮರೆ:-- ನಿಮ್ಮ ದಾರಿಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ 
ಹರಿಣಿ: (ತಲೆದೂಗಿ ನಗುತ್ತ). "“ಸಮ್ಮು ದಾರಿಗೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ, 
ನಿಮ್ಮ ಮಿದುಳಿಗೆ ಬಿಡುವಿಲ್ಲ. ತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾವಿಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ'' ಒಂದು 
ಹೇಳುತ್ತ ಮೇದಿನಿಯೊಡನೆ ನಡೆದಳು. 
——— 
ಚತುರ್ಥ ಪರಿ ಚ್ಛೆ ೀದ 


( ಪಾಸಖಂಕ ) 





Pe 

ಸರ್ಕ ತ 
ತಾ ಮಸಿಯೆರನ್ನು ಕಟಾಕಿ ಸಲೊಲದೆ ಕಮರಸಾಕಿ 
ಶು ನ್‌ ಕ್ಟ 


ರ, ಕೆಣ್ಮಾರೆಯಾದನು | ದಿನನಾಥನ  ಖಯೋಗದಿಂದ 
ಸರದು ಎಶಾಂಗನೆಯೂ ಭೀಕರಕೃಷ್ಣರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದಳು. ಭ್ರಮರೆಯ ಬಗೆಗಾವರಿಸಿದ ಮೋಹಾಂಧಕಾರದಂತೆ ಒಗತ್ತೇ 
ಅಂಧಕಾರನವೃತವಾಯು. ಭ್ರಮರೆಯ ಹೃದಯಾಂಧಕಾರದ ನುಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ ದುರ್ಭಾವನಾಗ್ರುಹೆಗಳಂತೆ, ಗಗನಮಂಡಲ ಮುದ್ಲ್ಯ 


ವರ್ತಿಗಳಾದ ತಾರಾಗಣಗಳೂ ಮಿಣುಮಿಣುಗುತ್ತ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
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“ಡೆ ಭಾ 
ತ್ತಿದ್ದುವು. ಆದರೆ, ಚಂದ್ರನು ಮಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಜಾರೆಯರ ದೆಸೆಯಿಂದ 
" ತಲಂಕಿ'ಯೆಂಬ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕ್ವಾದೇನೆ೦ದು ಶಂಕಿನಿ, ಮುಗಿಲ 
ಸಂದಣಿಯಲ್ಲ ಮರೆಯಾದನು! ಮೇದಿನೀಹರಿಣಿಯರು ಹೊರಟು 
ಹೋದ ಬಳಿಕ, ವಿಲಾನಿನಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಭ್ರಮರೆಯೊಬ್ಬಳೇ 
ಮೊದಲದ್ದೆಡೆಯಲ್ಲೇ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಆಗಳಿನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ! "ರಾತ್ರಿ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನಾನು ಎಲ್ಲಿರುವೆ. ? 
ವಸುಮಾಡುತ್ತಿರುವೆನು? ಆರೊಡನಿರುವೆನು?'' ಎ೦ಬ ಖಿಚಾರವೇ 
ಅವಳ ಬಗೆ ಹತ್ತುವ೦ತಿರಲಲ್ಲ. ಆಗಾಧಚಿಂತೆ! ಅನಿವಾರ್ಯ ಶೋಕ !! 
ದಾರುಣಯಾತನೆ !!! ಆ ಭೀಕರಾರುಣನೇತ್ರಗಳಿಂದ ಸ೦ಂತತಾಶ್ರುಧಾರಾ 
ಪಾತ! ನೀರವರೋದನ ! ನಿಸ್ತಬ್ಧತಿ ! ಇತ್ಯಾದಿ, ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಪಾಪ! ಎಷ್ಟುಹೊತ್ತು ಕುಳಿತು ಅತ್ತರೂ ಸಂತವಿಸುವರಾರೂ 
ಬೇಡವೇ? ಹೇಗೆ ತಡೆಯಬೇಕು? ಅಳುತಳುತ್ತ ಮನದಳಲು ಮಿತಿ 
ವಪಾರಿತು. ದಳ್ಳುರಿಯಮಧ್ಯ್ಯದಲ್ಲ ನಿಂತು, ತಪಿಸುವಂತೆ ತಎಸಿದಳು. 
ಕಡೆಗೆ ತಡೆಯಲಾರದೆ ಎರಡು ಕಯ್ಗಳಿ೦ದಲೂ ತಲೆಯನ್ನು ಬಿಗಿಹಿಡಿದು, 
ಊರ್ಧ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂ೦ದ ಉನ್ಮ್ರಾದಿನಿಯಂತೆ ಏಕೃತಸ್ತರದಿಂದ ಜೇರಿದಳು ;* 
"ಏನು? ಈ ನನ್ನ ದುರಂತಚಿಂತೆಗೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲವೆ? ನಸ್ಟ್ಟೀ ಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಪ್ರತೀಕಾರವಿಲ್ಲವೆ? ಈ ನನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ಆತೆಗೆ ಫಲವೇ ಇಲ್ಲವೆ? 


ಕ್ತ 


UY 
ಇದೇಕೆ, ಆವುದೂ ಹಿತವಲ್ಲ? ಆವುದೂ ನ್ರಿಯನಲ್ಲವೆ! ಆಶೆಗೆ ಫಲ 
೧೧ ಸ್ತ ೧೧ 
ಏಲ್ಲನೆ ! ಇಲವೆ!! ಇಲ್ಲವೆ!!! ಬಳೆ?” 
[so ಣಿ ೧ 

ಭ್ರವುರೆಯ ಉನ್ಮಾದಪುಲಾಪಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವ ಹೊರಟಿತು. 
"ಇಲ್ಲ! ಇಲ್ಲ!! ಎಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಕಲ!!! ನಿನ್ನ ಭಾವನೆ, ಶುದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಶೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವುಂಟು! ತಾಪಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯುಂಟು!! 
ಆಶೆಗೆ ಫಲವೂ ಉಂಟು!!! ವಿಷಮವಾದರೆ ಏನೊಂದೂ ಇಲ್ಲ! ಇಲ್ಲ!! 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇಲ್ಲ I> 

ಭ್ರಮರೆ ಚೀ ತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತ. ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳು. ಬಗೆಬಗೆ 
ಯಾದ ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಬೆರಗಾಗಿ ನಿಂತಳು. ದೀಪಹಸ್ಮನಾದ ಕಾಮ 
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ಬ ಕ 
ಸಾಲನ ಸ್ವಯಂಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರ! ಮತ್ತೇನು? ನೋಡಿದಳು; ಉಬ್ಬೇರಿ 
ದಳು; ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿದಳು; ತಣಿಯಲಲ್ಲ; ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ 
ನೋಡಿದಳು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ನೋಡಿದರೂ ಅಷ್ಟ ಷು ಲ ತೃಷೆಯೂ ಹೆಚ್ಚು ತ್ರ 
ಒಂತಲ್ಲದೆ ಸಾಕೆಂದೆನಿಸಲಲ್ಲ. ಜಟಾ ಸ ವಡ ಸ್ಟೇ 
ಸಡೆನೋಡುತ್ತ, ಮಾತಿಲ್ಲದೆ, ಕದಲದೆ, ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ನಿಂತಳು. 

ಕಾಮ: (ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ) ಭ್ರಮರೆ! ಈ ನಿಜಾತೀಯಕಟಾಕ್ಸ್ಸ್‌ದ 
ಉದ್ದೇಶವೇನು ? 

ಭುಮರಿಗೆ ಕಾಮೋದ್ರೇಕದಿಂದ ವಾಕಕ್ರಿ ಕುಂಠಿತಖಾಗೆಲು, 
ದೇಹಸ್ಮೃತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಕಾಮಪಾಲನ ಒಲದ ಕಯ್ಯುನ್ಸು ಒಂಲುವಾಗಿ 


ಹಿಡಿದಳು. 
ಕಾಮಪಾಲನು ಚಕಿತನಾದನು; ಉನ್ಮ್ವಾದಿನಿಯ ಹಿಡಿತವ ನ್ಟ 
ಬಿಡಿಸುವುದೇನು ಅತನಿಗೆ ಕಷ್ಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಆದರೂ, ತ ಭಹೌಣಿನ 
ಬೇಕೆಂದು ತಡೆದು, ಎಡದ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ ಸೀಮೆಯ ದೀವಟಿಗೆಯನ್ನು 
ಭ್ರಮರೆಯ ಕೃಷ್ಣಾಸಸಕ್ಕೆ ಹಡಿದು ನೋಡಿ, ತಲೆದೂಗುತ್ತ ""ಏನಿದು? 
ಭುಟಂ೦ಗ ಬಲದ್ದಾರ'' 
ಭ್ರಮರೆಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಆಗಳೇನಾಯ್ಕೆ೦ದು. ಹೇಳಲಾರಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವು? ಗ್ರಾ ಹಳರ' ಶಕ್ಕಿಯದ್ದಷ್ಟೂ ಅವರವರೇ ಅವರ ಬಗೆಗೊಪ್ರು 
ವಂತೆ ಒಗೆಯ 0! ಬಂತೂ ಭ್ರಮೆಯ ಕೃಷ್ಣಾಂಗವೇನೋ ಕಾಮ 
ಪಾಲನ ವ್ಯಂಗೋಕ್ತಿಗೆ ಗಡಗದಿಸಿತಿ. ಕೆಂಪಡರಿದ ಕಣ್ಗಳಿಂದ ಬಸು 
೧ರ್ಪನಿಗಳು ಒುಡುಕುತಿದ್ದುವು. 
ಕಾಮ :-(ಕರುಣೆಯಿಂದ) ಇದೇಕೆ? ಭ್ರಮರೆ! ಹೀಗೇಕೆ 
ಆಳಬೇಕು? ಬನಾಗರುವು್ರದು? 
ಭ್ರಮರಿ: (ಒಹುಕಷ್ಟದಿಂದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಡೆದು ವಿಕೃತ 
ಸ್ನರದಿ೦ದ) ಅಳಬೇಡವೆ? 
ಕಾಮ :--ನಿಕೆ) 
ಭಧುಮುರೆ :- ತಡೆಯಲಾರದೆ. 


೧ 


ಸ 
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ಕಾಮ: ಏನನ್ನು? 

ಭ್ರಮರೆ : ಯಾತನೆಯನ್ನು 

ಕಾಮ :--ಏತರಿಂದ ? 

ಭ್ರಮರೆ:--ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳನ್ನೂ ಅತ್ತು ಅತ್ಮು ಕಳೆದುದಾಯ್ದ. 
ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಮಟ್ಟಕ್ಕೂ ತಡೆಯ ಲಾರೆನು. ಇಷ್ಟಾದರೂ ಪೃತಿಫಲ 
ವಾಗಿ ಸವಿನುಡಿಯೊಂದನ್ನಾದರೂ ಕೇಳಿದುದಿಲ್ಲ? 

ಕಾಮ —(ಕೈಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಸಖಿನುಡಿಯಾವ್ರದು ? ಬರು ನುಡಿ 
ಯಾಡಿದುದೇನು? ನಿನ ಮನೋ ಲಾ ಸ ಸತ್ಯ ತಕ್ಕ್‌ ಬಎದ್ದಾವ್ವಾಸ೦ಗದಲ್ಲಿ 
ಹೊರತೆಯಾದುದೇನು ? 

ಭ್ರುಮರೆ:-ವಿದ್ಧೆ ಹಾಳಾಗಲಿ! ಅದಾರಿಗೆ ಬೇಕ. ? 

ಕಾಮ :--(ಜಕಿತನಾಗಿ) ಮತ್ತೇನು ಬೇಕು? 

ಭ್ರಮರಿ ;-ಇಮೊದಲು ವಾಗ್ದಾನವಾಗಲ ! ಸಲ್ಸಿಸುಪೆನೆಂಡು | 

ಕಾಮ :--ಅದೆಂದೂ ಆಗದು, ಅವುದೊಂದನ್ನೂ ಪೂರ್ವಾಪರ 
ಬಚಾರಮಾಡದೆ ದುಡುಕಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋಗುವ ಅಧುನಿಕ ಸುಧಾರಕನು 
ನಾನಲ್ಲ. ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗದ ವುಶ್ತಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ದರ 


ಕ 


ಸ 


ಶಕ್ತ್ಕ್ರ್ಯುಚಿತವಾಸ ನಡು 
ಭ್ರಮರೆ ಹಾಗದರೆ ರೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ ಹೋಗಒಹ.ದು! 
ನನಗೀಗಳೇ ಮರಣವೂ ಸಿದೆ ವಾಗಿರುವುದು! 
ಕಾಮ: ಆಧಾಸ್ರಕೂ! ಹೇಳಬಾರದೆ? ಭ್ರಮರ! ಉಚಿತವಾ 
ದುದಾದರೆ ಮಾಡುವೆನು. ಆನುಚಿತವಾದರಿ ಬಡುವೆನು. ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ 
೨ 


ಲ 

ನಗಾಗುವ ಕುಂದೇನು? ಎ೦ತೂ ನಿನಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಪಾಡಬಲ್ಲೆನು. 
೧೧ 

ಭ್ರಮರೆ: ಮಹಾಶಯ ! ನಾನಿಂದು ಉನ್ಮಾ ಬನಿ | ನನ್ನನ್ನು 


ಸಂತಾಪಾಗ್ನಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವುದು ; ಅದನು 

ಕಾಮ:--ನಿನಗೇಕೆ ಇಷ್ಟರ ಉನ್ನ್ಮಾದವ ? 

ಭ್ರಮರೆ (ವಿಕಾರವಾಗಿ ಸಕ್ಕು) ಏಕೆಂದು ಕೇಳುವುದು ಅಲ್ಲವೆ? 
ನಿಮ್ಮ ನಿಷ್ಮುರತೆಯಿಂದಲ್ಲವೆ? 

ಕಾಮ :-ಐಏನು, ಏನು? ನನ್ನ ನಿಷ್ಣುರಕೆ? 


112 ಸತೀಹಿತೈಷಿಣಿ 
ಮ ಕಿನ ಸುಸು ಯು ಸಜು ಪಾ ಸರಸ ಜ 


ಭೃಮರೆ ಮತ್ತೇನು? ನ ಸ ಸುಖಸಂಗತಿಗೇಕೆ ತಡೆಯಾಗು 
ವುದು? 

ಕಾಮ :- ನನ್ನನ್ನೇಕೆ ನಿಷ್ಮುರಪಡಿಸುವೆ? ಭ್ರಮಠೆ! ಅಮರ 
ನನ್ಫು ನಾನು ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ? 

ಧುಮರೆ :- ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠುರತೆ ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಅಮರನ ಮಾತು 


೨ ೧೧. 
ಬೇಡ! 
ಕಾವು :- ಮೆಚ್ಚಿ ಒಂದವನನ್ನೇ ಬೇಡವೆನ್ನುವುದೇನ.? 
ಧುಮರೆ ;--ಅವನ ದೋಹಜಚಿಂತನೆಯೇ! ಅವನೇ ನನ್ನನ್ನು 


ಈ ಉನ್ಮಾದಕ್ಕೆ ಗುರಿವಾಡಿದವನು. ಇ 2ನ್ಸಾತನಲ್ಲಿ ಬ್ರೀತಿ ಸಲ್ಲದು. 
ಕಾಮ ಮರುಳೆ! ಏಷಯಾತುರತ್ತದ ಫಲಾನುಭವವೇ ಇದ 

ಲ್ಲದೆ ಅಮುರನೊಬ್ಬನ ದೋಷನಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಕಾಮಾಂಧತೆಯೇ ಸಿನ್ನೀ 

ತಾಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲದೆ ಇತರರು ಕಾರಣರಲ್ಲ! ಕಾಮಮೋಹಿತರ 


ನ್‌ 


ಫೆ 
ನಡೆಯೇ ಇದು! ಆ ಆತ್ಮದೋಹಿಗಳಿ ಗಾಗುವ ಅಲಂಘ್ಯುಫಲವೇ ಇದು!! 

ಭ್ರಮರೆ:--ಮಹಾಶಯ! ಕ್ಚಬಿಸಿರ; ಕಟಾಕ್ಷಿಸಿರಿ!! ನನಗೆ 
ಲಜ್ಜೆ ಚ! ಕ ಬಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ 1 ಈಗಳಾದರೂ ಆರ್ತಿಯನ್ನು 
ತೈಹಿಡಿದೆತ್ತಿಕಾಸಾಡಿರಿ ಷ್ಟಿ 


ಕಾಮ :-- (ಕ್ರೋಧಕ್ಷೇಶಗಳಿಂದ) ಚಿಹಿ! ತೊಲಗತ್ತ!! 
ಪಾಪಿಷ್ಠೆ! ನಿಪ್ಲೀಕುಲಟಾವರ್ತನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ನಾನು ನಿನ ನ್ನು ಈ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾಥೆ 
ಯೆಂದೂ, ನಿಜವಾದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯೆಂದೂ, ಅಮರನನ್ಸು ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ 
ಪ್ರನರ್ವಿವಾಹವಿಧಿಯಿಂದ. ಪರಿಸಿದವಳೆಂದೂ ಹೇಳುಕೇಳಿತೆಯಿಂದ 
ನಂಬ, ನಿನಗಿಲ್ಲ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಲ್ಲದೆ, ನಾನು ನನ್ನ ವಿಷಯ 
ತೃಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ದಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನಾನು ವಿಷಯಾಸಕ್ಷನಾಗಿದ್ದರೆ, 
ನರಕಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಲಾಗಿರುವ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಬರಬೇಕೆ? ನ್ಯಾಯಧರ್ಮ 
ನೀತಿಗಳಿಂದ ನನಗನುಕೂಲೆಯಾಗಿರುವ ಕನ್ಯೆಯೇ ಸಿಕ್ಕಲಾರಳೇ ? 
ಮರುಳೆ! ಏನೆಂದು ರಗಳುವೆ? ಕಾಮಪಾಲನನ್ನು ಆರೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವೆ? 
ಸುಖಬಾಹಿರನಾದ ವಿಧರ್ಮೀಯೆಂದೆಣಿಸಿದೆಯೊ ? ಈತನಲ್ಲಿ, ದೀನರೂ, 
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ಧಾನಿ ಪ್ಯಾಸಾ ತ್ಕ 
ಕರ್ತವ್ಯತತ್ಸರರೂ ಆದವರಿಗೆ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಆಶ್ರಯವು 
ನ್ಟ 


ಂತಹೆ ವಿಷವಿಗ್ರಹಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಲಾರದು. ನಿನ್ನನ್ನು 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಎ 


ದೊರೆವುದಲ್ಲದೆ, ನಿ 
ಇ೦ತಹಳೆಂದರಿಯ ಡೆ ಸೇರಿಸಿದುದಕ್ಕೆ : ಏಷಾದಪಡುತ್ತಿರುವೆನು. 


ಏಚಾರಶೂನ್ಯೆ! 
ಅನಾಥಭಗಿಸನಿಯರ ಭವನಿಷ್ಯಜ್ವೀವನನೌಕೆ ಆನಂದಸಾಗರದಲ್ಲಿ 


ನಡೆವಂತಾಗಲೆಂದೇ ಈ ಸಂಘವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದೆನಲ್ಲದೆ, ನನ್ನ ವಿಷಯ 

ತರ್ಪಣತೆಗೆ ಮಾಡಿದ ಹೂಟವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ! ಈ ಏಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ 

ಸ೦ತಾನವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ ಸಬತ್ರಸೋದರಸ್ನೇ ಹದಿ೦ದ ಸಂಭಾಏಿತವೆಂದು 
ಖು ಬನ್ನಿ 


ತಿಳಿ! ಅವರಲ್ಲಿ ನಾನೆಂದೂ ಏಕಲ್ಪಬನೈ ಣಸಲಾರೆನು. ನಿನ್ನೀ ದುರಭ 
ಮಾಸವನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಾನು ನಿನಗೊಳಗಾಗೆನ.. 


ಅದೋ ಆ ವಿಲಾಸಿನಿಯನ್ನು ನೋಡು; ಅವಳು ನಿನ್ನ ಸಖಿಯೇ. 


ಪುನರ್ವಿವಾಹಿತೆಯಾದರೂ ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲೇ ದೃಷ್ಟಿಯಿಟ್ಟಿರು ವಳಲ್ಲದೆ 
ನಿನ್ನಂತೆ ಅತಿಕಾಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ; ಅಲ್ಲದೆ, ತನ್ನು ಮುಂದಿನ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಮ) 


ಬ ; 
ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಏಿದ್ಯಾಧನವನ್ನೂ ಅವಳು ನಿರಾಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನೀನೇಕೆ 


ಸಮ್ಮ ಮೇದಿನಿಯನ್ನಾದರೂ ನೋಡಬಾರದೆ? ಅದಲ್ಲವೇ ಸ್ಕೀ 
ಜನ್ಮದ ಸಾರ್ಥಕತೆ! ಅದಲ್ಲವೇ ವೈಧವ್ಧಾನುಭವದ ಕೃತಾರ್ಥತೆ!! ಈ 
ನಮ್ಮ ಅಬಲಾಸಮಾಜವು ಆರಿ೦ದ ಸುಧಾರಿಸಲಬ್ಪಡುವುದೆ೦ದು ಬಲ್ಲೆ ? 
ಆನನ್ನು ಮೇದಿನಿಯ ಸುಬೋಧಾಮೃತವಲ್ಲವೇ ಆ ದೀಸಸೋದರಿಯರ 


ಉತ್ತೇಜನಕಾರಿ? ಅವಳ ಮಾತೂ ಹಾಗಿರಲಿ; ಈ ನಮ್ಮ ಹರಿಣಿ 
ನ್ನಾದರೂ ನೋಡು! ಧನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ; ಗುಣಕ 


., 


y 


ನ 


ಮಿತಿಯಿಲ್ಲ ; ನಿದ್ಯಾ, ಸಾಹಸ, ಈೌಶ್ರ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಪಾರವೇ ಅಲ್ಲ. 
ಷ್ಟಿ ದ್ವರೂ, ಅವಳು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಮೆಯ್ದರೆದು ಮಲೆತು ನಡೆದು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಾ ಯಾತ್ಕ ಅವಳೆಂದೂ ಪ್ರತಿಕೂಲೆಯಾಗುವಂತಿಲ್ಲ. ವಿಷಯ 


೧೧ 


ಲಾಲಸೆಯೆಂಬ ಏಿಷಮಸನ್ನಿ ಪಾತಜ ಹರವು, ಅವಳನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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ಮುಟ್ಟುವಂತಿಲ್ಲ. ಚು ಅವಳ ನಡಿನುಡಿಗಳಿ೦ದಲೇ, ಹಿಂದೆ 
ಕಳೆದುಹೋದವರ ನೆನೆಪು ಮುಂದಾಗಿ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುವಂತಿರುವುದು. 
ಅವಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವ ಗುಣಸಮೂಹಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಣನೇ 
ಜಗನ್ಮೋಹಕವೆಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿದ್ದೂ ಕೇಳತಕ್ಕುದೇಸು ! 
ಆದರ್ಶರಮಣಿಯೆಂದರೆ ಹರಿಣಿಯೇ ! ಕರ್ತ ೯ವ್ಯುಶ್ಚಮತೆಯೆಂದರೆ, 
ಅವಳಲ್ಲಿಯೇ ! ನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ಅವಳ ಹಿತಸೂಚನೆಗೆ ಕಿಬಿಗುಡು. 
ಅಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತಾ,ಪಪಡು. ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಂಬು. 
ಸಾರಿಸಾರಿ, ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯಸಾರಿ, ಇದೇ ಕಡೆಯಸಾರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುವೆನು. ಎಚ್ಚತ್ತು ತಕೊಳ್ಳು ; ಸುಖಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿ! 


ಎರೆ ದ 


ಭ್ರಮರಿ: (ಕೆಯ್ಮುಗಿದು, ವಕೃತಸ್ವರದಿಂದ) ಮಹಾಶಯ! 
ತ್ಸ ಮಿಸಿರಿ! ನನಗೀ ಶ್ರೀರಂಗನೀತಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಆ ಹರಿಣಿಯೇ ಸನ್ನ 

ಕಾಮ :- ಏನು, ಐನೆಂದೆ? ಧೂರ್ತೆ? ಹರಿಣಿಯೇ ಮೂಲ |! 
ಅಲ್ಲವೆ? 

ಭ್ರಮರೆ ;--ಮತ್ತಾರು! ಅವನನ್ನು ಪ್ರಿಯನೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೆನೋ 
ಈಗ ಅವನೇ ನನಗೆ ಅಪ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದಾರಿಂದ? ಅವಾತನು ನನ್ನ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಸೂರೆಗೊಂಡನೋ, ಅವನೇ ಈಗ ಕ ಕೃತಫ್ನುನಾಗಿರುವು 
ದಾರಿಂದ? ಅವಳಿಂದಲ್ಲವೇ? ಅವಳ ಆ ಮೋಹಿನೀಏಿದ್ಯೆಯಿ೦ದಲ್ಲವೇ? 
ಮಹಾಶಯ! ನಾನೆಂತೂ ಸಹಿಸಲಾರೆನು. "ನನಗೀಗ ಆರ ಮಾತೂ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೂ ಕಾವುದೂ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ. 
(ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಲಾರದೆ, ಆಳುತಳುತ್ತ, ಕಾಮಪಾಜನ 
ಕಾಲಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು.) 

ಕಾಮಪಾಲನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತಡೆಖಿ ಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಿಯಿತು. ಪ್ಯಾಕು 
ಅಿತಹೃದಯದಿಂದಲೂ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಹೊರಡುವ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ 
ಸಾನು ಕಂಪಸ್ತರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು, . "" ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೆ ! ಕತ್ತೆಗೇಣೆ 
ತತ್ತ್ವ್ವಬೋಥಧ? ನೀನಾದೆ ಮೃತಜೀವಿನಿ ; ನಿನ್ನಿ ೦ದಾಯು, ಮಹಿಳಾ 
ಜಗತ್ತಿಗೇ ಕೊರತೆ? ಇನ್ನು ಚಿಂತಿಸಿ ಫಲವೇನು? ನಿನ್ನ ಅವಿಚಾರಾಂಧ 
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ತೆಗೆ ಔಷಧವಿಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ಉನ್ಮತ್ತತೆಗೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಿಲ್ಲ!! ನೀನೂ ಕೆಟ್ಟು ಡೆ 
ನಿನಗಾಗಿ ಇತರ ಜೋರ ಸ ಮ ರುವ ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟ ಹಾ 
ನಾನು ಪೃಥೆಪಡುವೆನು. ಪಾಸಿಷ್ಟೆ ನಿನಗೆಂತೂ ಕಾಮದಮಸಶಕ್ತ, 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಪಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ES ಒಬ್ಬ ಸಲ್ಲೇ ನೆಲೆಗೊಂಡು ನಿನ್ಸಿಜೆ 
ಬಂದಂತೆ ಸುಖಿಸು. ಬ್ರಹ್ಮಃ ಚಾರಿಗಳನ್ನೂ , ತರುಣವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನೂ 
ಅವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಗೃಹಸ್ಥಾ ಶ್ರಮಿಗಳನ ಸ್ಟಾ ಏಕೆ ನರಕಕೂಪಕ್ಕೆ ಳೆಯುತ್ತಿರುವೆ? 
ಅವರ ನೈಜಸುಖಕ್ಕೆ' ನೀನೇಕೆ ಎಫ್ಟ ಕಾರಿಣಿಯಾಗುವೆ ನೀನೆಂತಾದರೂ 
ಹಂಬಲಿಸು, ಹೇಗಾದರೂ EN ನಾನೆಂತೂ ನಿನಗೊಳಗಾ 
ಗುವ ಕಾಮುಕನಲ್ಲ. ಈವರೆಗೆ ನನ್ಸೀ "ವಿದ್ಯಾಶ್ರಮ'ದಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಿತ್ತು ವಂಚಿತನಾಗಿದ್ದುದಕ್ಕಾ ಪಡುವ ಅನುತಾಪವೇ ನನಗೆ ಸಹನಾ 
ತೀತವಾಗಿರುವುದು, ಉನ್ಮತ್ತ! ಇನ್ನಾದರೂ ಅಸೂಯೆಯನ್ನು ದೂರ 
ಮಾಡು ; ವಿವೇಕವನ್ನು ಹಿಡಿ, ಹರಿಣೀಚಿತ್ತಾಪಹರಣವು ಅಮರನಂತಹ 
ಈುತ್ತಿತರಿಂದಾಗಲೀ, ಇಲ್ಲವೆ ಮತ್ತಾವ ನಿಪುಣಕಲಾವಿದರಿಂದಾಗಲೀ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕುದ್ದಲ್ಲ.  ಅವಳಾರೆಂದು ತಿಳಿದೆ? ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸೃ ಶಕ್ತಿ 
ದೇವತೆಯೇ ಅವಳೆಂದರಿತು ಅವಳ ಹಿತಸೂಚನೆಗೆ ಕಿವಿಗುಡು, ಅವಳ 
ಸತ್ಸೃಹವಾಸದಿ೦ದಾದರೂ ಅತ್ಮಾವಲಂಬಿನಿಯಾಗಿ ಸುಖಿಸು. ಇಗೆ 
ನೀನು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ, ನಿಸಗೆಂದೆಂದಿಗೂ ಸರಕಕೂಪದ ಅಗಾಧಪಂಕದಿಂದ 
ಸಷ ತಿಯಿಲ್ಲ. ಇದೇ ಕಡೆಯಮಾತು'' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕಾಮಪಾಲನು 
ಇದೆ ರಕ ದನ. 
ವನೆನ್ನುವ? ಕಾಪುಪಾಲನನ್ನು ಅವ ನಾಮಾವಳಿಯಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿ 
ಧನ್ನರಾಗುವ? ಇಕ್ಟ್ಟ್ವಾಕುನೇ? ) ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆ ನೇ? ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಆರೆಂದು 
ಹೇಳಬೇಕು ! ಇಸಾಕ, ವನಾರಿಯರನ್ನೂ ಮದನೇಂದ್ರ ರಸ್ಟೂ 
ಸಾ ಸಂಕಲಸಿದ್ದಿ ಯಿಂದ ಶಾಶ್ವತಕೀರ್ತಿ ಸ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುಣ್ಣು 
ಪುರುಷನು. ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರ ನೂ ವಿಶ್ರಾಮಿಂತುನ ಮಾನಸಕನ್ಯೆಯರನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸಿ ತನ ಸಗೊದವಿದ ಖಡರೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಾಹಸದಿಂದ ಡಾಟಿ, ಅಜರಾ 
ಮರವಾದ ಯಶಶ್ಮರೀರದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಮಹಾನುಭಾವನು!!! 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಬಹುಕಾಲದವರೆಂದರೆ, ಇತ್ತಲೀಚೆಗೆ ಮತ್ತಾರು? ದೇವ 
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ವ್ರತನಾದ ಭೀಷ್ಮನಲ್ಲವೆ? ಅಹುದಹುದು |! ತಡೆಯೇಕೆ ? ಆತನೇ ೮ 


ಪುಣ್ಯಪುರುಷನೇ, ಈ ನಮ್ಮ ಕಾಮಪಾಲನೊ !!! ಧನ್ಯ! ಕಲಿಭೀಷ್ಮ! 


ಧನ್ಯಧನ್ಯ!! ಸಿನಗಿದೊ ಇದೊ ಕೋಟಿಕೋಟಿ ಧನ್ಯವಾದಗಳು !!! ಆದರೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಹೇಳು,---ಈ ನಮ್ಮ ಆಧುನಿಕ ಭ್ರಾತೃವರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಂತಹರೆಷ್ಟು 
ಮಂದಿಯಿರಬಹುದು? ನಿನ್ನಂತೆ ತಂದೆಯ ವಏಿಷಯತೃಸ್ಥಿಗೆಂದು 
ಸತ್ಯವತಿಗೆ ಮಾತಿತ್ತು, ರಾಜ್ಯದ ಹಂಗುದೊರೆದು, ಅಂತಹ ಅಂಬೆಯ 
ಅಳ್ಕಿಯನ್ನು ಜರೆದು, ಭೋ ಗಾಶೆಯನ್ನು ತೊರದು, ಆಜನ್ವಒ ಹ್ಹ 
ನಿಷ್ಠನಾಗಿರುವ ಫೋರಪ್ರುತಕ್ಕೆ ಕೃನೀಡಿದ ಧೀರನಾವನು ? ಆಂದಿನ 
ಫಲಾನುಭವವೇ ಸಾಲದೆಂದು, ಇಂದು ಈ ಬಗೆಯಿಂದ ಇದಿರೆಓಿಂದು, 
ಕಾಡಿ ಬೇಡಿ ಕಾಲ್ಗೆರಗಿದ ಕಾಮಿಿನಿಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಜಾಗ್ರುತನಾಗಿರುವ ನಿನ್ನಂತೆ ನಿಶ್ವಲರಿನ್ನಾರಿರುವರು? ಧನ್ಯ! ಕಾಮು 
ಪಾಲ! ನೀನಲ್ಲವೇ ಪುಣ್ಳುಪುರುಷ ? ಸಿನ್ನ ಇಂದಿನ ಗುಣಕಥನದಿಂದೀ ಪರಿ 
ಜ್ಹೇದಕ್ಕೂ ಧನ್ನವಾದವಿರಲಿ! ಆಗಲಿ; ಧನ್ಯಾತ್ಮ! ಈ ನಮ್ಮ ಭ್ರಾತೃ 


ಲ 


ರ್ಗದಲ್ಲಿ, ಆಧುನಿಕ-ತರುಣವಿದ್ದಾರ್ಥಿಗಳೆಸ್ರಿ ಸುವ ಕೆಲಮಂದಿ ಅವ್ವವ 
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ಸ್ಥಿತರಲ್ಲಿ, ಅಸಂಸ್ಕ್ಯೃತಪಾತುಗಳಲ್ಲಿ ನೀನು ಈ ನಿನ್ಫ ಅಮೋಘವಾದ 


ಅಂತರೂಪದಿಂದ ನೆಲೆಗೊಂಡು ನಿರಂತರವೂ ಶತಮುಖದಿಂದ ಧನ್ಯವಾದ 
ವನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಿರು! ನಿನ್ನೀ ವೀರವತ್ತ್ವದ ಬಲದಿಂದಾದರೂ 
ಅಸ್ಥಿರಚಿತ್ತರಾದ ವಿಲಾಸಪ್ರಿಯರು, ಏಷಮಸಸ್ಸಿಪಾತಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗದಂತೆ 
ಮಾಡು! ಲೀಲಾವತಿಯರ ಮಾಯಾಚಾಲಕ್ಯೆ ಮರುಳಾಗಿ, ಮಡದಿ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಒಡಲುಗುಡಿಸಲನ್ನೂ ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಕ.ಲಗೇಡಿಗಳಾಗು 
ತ್ತಿರುವ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯರಿನ್ನಾದರೂ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡು! 
ಅಶಿಕ್ಸಣದಿಂದ, ಆಖಿಮೇಕಾಂಧರಾಗಿ ಲೋಕವನ್ನೇ ಲಯೆಮಾಡು 
ರುವ. ನಾರೀವ್ಯಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ದು8ಖಾರ್ಣವದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡು! 
ನಾಥೆಯರಾಗಿ, ಅಭಿಮಾನಪರರ ಅಪವಾದಕ್ಕೆ ಪಕ್ಕಾಗಿ, ಆರ್ತನಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನೀ ದೀನಭಗಿನಿಯರ ಅಭ್ಯುದಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದಾರಿ 
ಯನ್ನು ಹೂಡು ! ಅಬಲೆಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಮಾಲಿನ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಹರಮಾಡು !! ಮಾಡುಮಾಡು !!! ಮಹಾತ್ಮನೇ! ಅವಿಶ್ರಾಂತ 
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ಶ್ರಮದಿಂದ ನಿನ್ಸೀಮಾತೃಭೂವಿ. ಯನ್ನು ಉದ್ದೆರಿಸು; ಸತಿ ತೀಧರ್ಮ 


ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ವಸತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸು; ಆಗಳ ಬಮ. 'ನಮ ಸಿಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯಾನಂದ 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಧವು ಸ್ಹಿರವಾಗಬೇಕು ! ಆಂತಾಗಲಿ!! 


ಪಂಚಮ ಪರಿಚ್ಛೇದ 


(ನನಜ್ಕೋತಿ) 
ವಜ್ಕೋತಿ! ಒದ್ದುತ್ತಕಾಶ!! ಇಂದೇ ಶುತ್ರೋ 
೪ 
ದಯ!!! ಗಗನಮಂ೦ಡಲದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವುದೊಂದು 


ಸೂತನಪುಕಾಶ! ಇಂದು ಹರಿಗೇಹ್ಸದಯಾಕಾಶ 





ದಲ್ಲಿ ಮುಸುಕಿದ್ದ ಚಿಂತಾಮೇಘ ಸುಧೊದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಜಿ ಗ್ಸೀತಿ ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿರುವುದು! ಸುಕ ತ 
ಬ೦ಒದಲ್ಲಿ ಇಂದು ಕೌತುಕದ ಸೂಚನೆಗಳು ಹೊರಬೀಳುತ್ತಿರುವುವು! 
ಮತ್ತೇನು? ಹರಿಣಿ ಕಿರುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುರ್ಚೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತು, 
ಕೈಬೆರಲುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುತ್ತ ಆವಾವುದನ್ನೋ ಗುಣ ಸಿಸುತ್ತಿರುವಳು, 
ಅವಳ ಆ ಸ್ಕೇರಾನನದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ ಕಾಂತಿಲಹರಿ ಅವಳ ಆ 
ಕಟಾಕ್ಸಚಂದ್ರಿಕೆಯಂದ ಮತ್ತಷ್ಟು ನಲಿನಲಿದಾಡುತ್ತ ಈ ಕತ್ತ ಲೆಯ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿಯೂ ತಿರುಮನೆಯನ್ನು ಆಹ್ಲಾದದಾಯಕವಾದುದನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಬೆಳೆಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 

ಇದೇನು? ನಿಶ್ಶಬ್ಧವಾಗಿದ್ದ ಆ ಕಿರುಮನೆ; ಒಮ್ಮಿಂದೊಮ್ಮೆಯೇ 
ಏಕೃತಕಂತದಿ೦ದ ತಲೆಕೆಳಗಾಗುತ್ತಿರುವುದೇಕೆ? ಹರಿಣಿ ಚಕಿತೆಯಾಗಿ 
ತಲೆದೂಗಿದಳು; ತಿರುಗಿ ನೋಡಿದಳು ; ಮುಖವು ಗಂಭೀರವಾಯ್ತು! 
ಅಮರನಾಥನ ಭೀಮದರ್ಶನ!!! ಛೀಕರಕ ಷ್ಠ ದೇಹ! | ಉನ್ಮಾದಗ್ರಸ್ತ 
ವಾದವಿಕೃ ತಾನನ! ಭ್ರೂಭಾಗಗಳ ಆಶ್ರ ವೇಗಲಂಘನ! ಅಷ್ಟೆ ್ಟ ಅಲ್ಲ; 
ವಿಜಾತೀಯಕಟಾಕ್ಸ್ಯ ವಿಕೃತಚಲನೆ; 'ಸಾಲದುದಸ್ಯೆ ಹಸ ಗೂ ಕಟಿ 
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ET ತೂ ಬ್ಯ ಜಸ ಡ ಇಡಲಿ ಅಜೆ ಭರ್‌ ಇಲ್ಲಿದೆ ಪತನ ಖೆ, ಸ ಎರ ಬಾಯ ಯಾ 


ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಂಡಿರುವುವು! ಬಾಯಿ PERE ಬಿಲದ್ವಾರದಂತೆ 

ತೋರುತ್ತಿರುವುದು! ಇ೦ತಹ ರೂಪದರ್ಶನದಿಂದ ಹರಿಣಿಯ ಮನಸ್ಸು 
ಎಷ್ಟು ಆನಂದಿಸಿರಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಸತೀಜನಕೋಮಲಹೃದಯೆಯ 
ರಾದ A ಸೋದರಿಯರೇ ಜಂ ತಿಳಿಯಲಿ. ಎಂತೂ ಹರಿಣಿ ಪರಾ 
ಜ್ಮ್ಮಖಿಯಾಗಿ ಕುಳಿತಳು. ಆದರೇನು? «" ನೀಕೊಡೆ ನಾ ಬಿಡೆ 
ಕೇಳಯ್ಯಾ?” ಎಂಬಂತೆ ಅಮರನಾಥನು ಆಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮ ನಾಗುವನೇ ? 
ಹರಿಣಿಯ ಮುಂಗಡೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಂದು ನಿಂತು, ಮತ್ತೆ ನಗೆಯ 
ಕೋಲಾಹಲವನೆ ಸ ಬ್ಬಿಸಿದನು. 

ಹರಿಣಿ —(ಉದಾಸೀನಭಾವದಿಂದ) ಹೀಗೇಕೆ ನಕ್ಕು ಸಾಯ 
ಬೇಕು? 

ಅಮರ :-(ತ್ವರಿತದಿಂದ) ಸಾವುದೇ ಸಿನ್ಫ ಇಷ್ಟವೇ ಹರಿಣಿ? 

ಹರಿಣಿ :--(ಶಾನ್ರೆಯಾ/) ಸಾಯದಿರಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಿದುದು. 

ಅಮರ::--ಭಲೆ! ಹರಿಣಿ! ಇಂದು ಪುಸನ್ನೆಯಾಗಿರುವೆಯಲ್ಲವೆ? 
(ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಕೇಳದೆಯೇ  ಪಂದಿದ್ದ 
ಮೇಜದ ಮೇಲೆ ತ ) 

ಹರಿಣಿ :--(ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕುರ್ಚಿಯೊಡನೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು) ಅವಾ 
ಗಳೂ ಪ್ರುಸನ್ನೆಯೇ! 

ಅಮರ :--ಅದನ್ನು ಮುಟ್ಟ್ತು ಸಂಬಲಾರನು |! ಇಂದೇನು ಇ ಷ್ಟು 
ಲಾಘವವು ಹರಿಣಿ? 

ಹರಿಣಿ :ಲಾಘವವೋ, ಗೌರವವೋ ನಾನರಿಯೆನು. ಮಹಾ 
ಶಯ, ಕ್ಚವೆಯರಲ। 

ಅಮರ:-ಇಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ! ನಿನ್ನ ನ ನನಗೆ ಬೇಕಾದುದು ! 
ಸಲುಗೆಯಿಂದಲೇ ಕರೆ! ಆದರೆ, ಹರಿಣಿ! ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಈ ಮೌನ 
ವಾವರಿಸಿತ್ತೇಕೆ? 

ಹರಿಣಿ :--ಮಾನವಪುಕೃತಿ; ಮೇಲೆ ಅಬಲಾಸ್ತಭಾವ ! 

ಅಮರ :--ಆಗಲಿ, ಆ ಅಬಲಾಸ್ವಭಾವವೇ ಈವರೆಗೂ ನನ್ನನ್ನು 
ದೂರಸ್ಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದುದು ; ಈಗಲೂ ಅದೇ ದೂರಭಾವವೋ ? 
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ಹರಿಣಿ: -(ಕಿರುನಗೆಯಿ೦ದ) ಏಕೆ? ಆತ್ಮೀಯನೇ! 

ಅಮರ (ತನು ಪುಳುಕಾಂಕುರಿತವಾಗುತ್ತಿರಲು ತೊದಲು 
ನಾಲಗೆಯಿಂದ) ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ? ಹರಿಣಿ! ಆತ್ಮೀಯನು ಹೇಗೆ? 

ಹರಿಣಿ :--ಕಾಮಸಪಾಲನಿಗೆ ಹೇಗೋ. 

ಅಮರ :--ಕಾಮಪಾಲನೆಂದರೆ ನನ್ನ ಸೋದರಮಾವನ ಮಗನೇ! 

ಹರಿಣಿ :--ನಾನೂ ಆತನ ತಂಗಿಯೇ, ಆತನ ಚಿಕ್ಕುಪ್ಪನ ಮಗಳೇ! 

ಅಮರ :--(ಸ೦ಭ್ರಾ೦ತತೆಯಿ೦ದ) ಏನು? ದಾಮೋದರಮಾವನ 
ಮುಗಳು? 
ಜಿ:--ಅಹುದು, ಏಕೆ ಚಕಿತನಾಗುವೆ? 

ಅಮರ ಹೇಗೆ? ದಾಮೋದರನಿಗೆ ಮಣಿಮಾಲೆಯಲ್ಲದೆ 
ಮಕ್ತಳಿನ್ಸಾ ರಿದ್ದರು ? 

ಹರಿಣಿ: (ತಲೆದೂಗಿ) ನಿಜ! ಮುಂದಿರುವ ವಸ್ತು ವನ್ನೇ ತಿಳಿ 

ುರುಡನಿಗೆ ಹೊರಗಣ ವಿಚಾರವೇನು ಗೊತ್ತು ? ಪಾಪ! 

ನೀನು ಕಂಡಂತೆ ಮ ೨ಣಿಮಾಲೆಯೊಬ್ಬ ಳೇ ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿದುದರಿಂದ 
ಮೇ ನೀವು ಆತನ ಧನ ನಕ್ಕೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಫ್ರೈಚಾಂ ಚಿದುದು ? ಅದಕ್ಕೆ೦ದಲ್ಲವೇ 
೬ಜಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಕದ್ದೊಯ್ದ ಕಾಡುಪಾಲು ಮಾಡಿದುದು? 


ದ್ರ 
© 


ಆಸುರ: ಹಾ! ಎನು? ನಾನೇನು ಮಾಡಿದುದು ? 
ಸರ 2 ಬ್‌ ಕ ಕ 
ತರಣಿ ಮತ್ತೇನೂ ಮಾಡಲಲ್ಲ! ಮಣಿಮಾಲೆಗೊಂದು ಬಗೆ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಅವಳ ತಾಯಿಗೊಂದು ಬಗೆಯಾಗಿಯೂ ಗತಿಕಾಣಿಸಿದೆ! 


ಸಷ ಬ ಚ್ಯಸಮತ್ತ 1 ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ) ಇದೇನು 
ಹೊರೆ? ನಾನೇನು ಮಾಡಿದೆನು? ನನಗೇಕೆ ದೂರು ? ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿಹತ್ತಿ 
ತಾಯಿ ಮಗಳು ಸತ್ತರೆ ನಾನದಕ್ಕೆ ಹೊಣೆಯೆ ? 

ಹರಿಣಿ :-(ವ್ಯಂಗ್ಯಸ್ವರದಿಂದ) ಪಾಪ! ದೊಡ್ಡ ಹೊರೆ !! ಬರಿದೆ 
ದೂರು!!! ಹೇಗೆ ಸಹಿಸಬೇಕು? ಅಮರನಾಥ! ನೀನೇಕೆ ಹೊಣೆಯಾ 
ಗುವೆ? ಬೆಂಕಿಗೆ ಹೊಣೆಯಾದವಳು ಮಣಿಮಾಲೆಯ ತಾಯಿಯೇ; 
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2 ಎ 





ಅಲ್ಲದೆ ನೀನಾಗಲಲ್ಲ! ಆದರೇನು ? ಮನೆಯೂ ಚಾ ತಾಯಿ 
ಯೂ ಸತ್ತಳು ; ನಿನ್ನ ಆಶಾಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಆ ಮಣಿಮಾಲೆಯ 
ನಿನಗೆ ದಕ್ಕದಾದಳು ; ಅಲ್ಲವೆ? 

ಅಮರ :(ಗದ್ಗೆ ದಸ್ತರದಿ೦ದ) ನರಂ ಮಾನಸಾರ ಹಿಕ 
ರಾಧಿ! ನನ್ಸ ಮೇಲೇಕೆ ಒರಿದೆ ನಿಷು ೃಶೋಕ್ತಿಯಾಡುವೆ? ಇಲ್ಲದ 


0 


೩3 
) 
ಓ 
€ 
೪ 


ಚ 


ಸಲ್ಲ ಅದಮಾತನು. ಸಿನಗಾರು ಹೇಳಿದವರು ಲ 
ಹರಿಣಿ: (ನಕ್ಕು) ನನಗಾರಾದರೂ ಹೇಳುವುದೇಕೆ ? ಸಿನ್ನ 
ವ್‌ 


ಎ ) 5) ಕ್‌ 2 5 ವ; 
ಕರ್ಮದೇವಶೆಯೇ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿಲ್ಲವೇಸು ? ಅಮರ! ನಿರಪರಾಧಿ? 


ಅಹುದಹುದು! ಸೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಿರವರಾಧಿಯೇ !! ಅತ್ತೆಯನ್ನು 
ಆ ಆಜು ಟ್ಟ ನಿರಪರಾಧಿ ! ಅನ್ಕಸತಿಯಾದ ಮಣಿಪಾಲೆಯ 
ಸತೀತ್ರವಸ್ತು ಸೂರೆಗೂಳ್ಳಲೆಳಸಿದ್ದ ನಿರಪರಾಧಿ |. ಕಾಮಾಂದಧತೆ 

ಈ 


ಯಿಂದ. ಕಲೆಕ್ಟರಿಗೆ ಸತ್ತಿ ಎಮುಶಷದ ಖಬುಘ್ಯಾಪವಾದವನಸ್ವ ಟದ ನಿರ 

ರಾಧಿ!!! ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಗಣಿಸಿದರೂ, ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಬಗೆಯಿಂದಲೂ 
pa 
(ು 


ನಿನ್ನ ನಿರಪರಾಧಕ್ಕೆ ಗಣನೆಯೇ ಇಲ್ಲ! ನೀನು ಇನ್ನ ನನ್ನು ಆ ೂ 
ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಬೊಂಕಿದರೂ ನಿನ್ನ ಕಲಂಕವು ಮೈಕೆಯಾಗುವ್ರದೆ ನು? 


ಅಮರ ! ಯಾರಲ್ಲಿ ನಿನ್ಸೀ ಪ್ರಮಾಣವಾತ್ಯು ? ಸಿನ್ನ ಪ್ರಕೃತಿ, ಸ್ತಭಾವ, 


ಮನೋಗತ, ಇವುಗಳನ್ನ ಸ್ಟ ಅದ್ಧಂತವಾ! ತಿಳಿದಿರುವ ನನ್ಸಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಯ್ಲಿಡುತ್ತಿ ರುವೆಯಲ್ಲವೆ? ನಿನ್ಚ ಸತ್ಯಸಂಧತೆಯನ ಸ ನೀನೇ ಕೊಚ್ಚಿ 


ತೊಳ, ೈಬೇಕಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರೂ ಹೆೊಗಳಲಾರರು | 
ಅಮರನು ಸುಳತಂತೆ ಸ ಗದಗದಿಸಿದನು. ದೈನ್ಲದಿ೦ದ ಕ ಸೀಡಿ 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು. ""ಹರಿಣಿ! ದಯವಿಟ್ಟು ಕ್ಹವಿಸು! ಕಾರಿಸ್ಲದಿಂದ 
ಕೊಲ್ಲಬೇಡ.” 
ಹರಿಣಿ:--ಕಾರಿನ್ಯವೇಕೆ? ಅಮರ! ಕಾಠಿನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀನು ಯೋಗ್ಯನೆ? 
ದೀನವಾನರನಲ್ಲಿ ಮಾನಾಭಿಮಾನಗಳೇ ! ನಿನ್ನ ಕೆಟ್ಟಿ ಸಡೆತೆಗಾಗಿ 


ದುಃಖಿಸುವೆನು! ಆ ನನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನೂ ಮುಥ್ಯಾಲಾಪದ ವೈಧವ್ಯ 


ಲ್ಸ " ೪ 
ರೋಗಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿಸಿದುದಕ್ಕ್ಯಾ! ಬೇಸರಪಡುವೆಸು! ಅವಳ ಸ್ವಾಮಿ 


ಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಘಾತಿಸಿದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರದೋೋಹಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ಸನು 
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ಹ್‌ ಶ್ಯ ತ ಹ್‌ A 
ವಿಷದಂತೆ ಕಾಣುವೆನು. ಇನ್ನೇನು ಹೇಳಬೇಕು? ಅಮರ! ಇಂದಿಗೇ 
ನನಗೀ ಅಚ್ಚ್ವಾತವಾಸವು ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ಇಂದೇ ಮನದಲ್ಲಿದ್ದು 
ದನ್ನೇ ಹೊರತೆಗೆದಿಟ್ಟು ನಾನೂ ಹೊರಹೊರಡುವೆನು ! 
ಅಮರನು ಹುಜ್ಜನಂತಾದನು. ಇದುುನಿಂತು, ಎರಡು ಈ..ಗಳಿಂ 
ದಲೂ ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚೆ, ಒಕ್ಕೆ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ಯನು, ಉಬ್ಬಸವು ಕಡೆಮೆ 
ಯಾದ ಬಳಿಕ ಹರಿಣಿಯ ಕಡೆಗೆ ಕೈಚಾಚಿ ಗದ್ಗದಸ್ವರದಿಂದ ಹೀಗೆ ಮೊರೆ 
ಯಿಟ್ಟಸು: "ಹರಿಣಿ! ಕ್ಸ್ಪವಿಸು! ಕನು ನನಗ ಹೋಗಣ ಕು 
ಳೆಂತಾದೆಯೋ ನಾನರಿಯೆನು, ಹೇಗೂ ನೀನು ನನ್ನ ಯಾವದ್ಹೃತ್ತಾಂತ 


ವನ್ಪೂ ತಿಳಿದಿರುವೆ? ಇನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಮರೆಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುವೆನು. ಹರಿಣಿ! ನಾನು ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದುದೇತರಿಂದೆನ್ಬು ವಯೋ? 


2 ಡೆ ೯ | p ನ 
ಮಣಿಮಾಲೆ ಹುಟ್ಟಿದಾಗಳೇ ಅವಳನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ನನ್ನ 


el 


(ಟೆ 


ಬ್ಲ ೩ 
ಮಾವನು ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅವಳು ನನ್ನವಳಾಗುವಳೆಂಬ ಆಶೋ 
ತ್ರರದಿಂದಲೇ ನಾನು ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾವ್ಯಾಸಂಗದ ಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿಯೇ ಮಣಿ 


ಮಾಲೆಯ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೂ ಪ್ರಯೂಸಪಟ್ಟಿನು! ಅವಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಸಲುಗೆಯನ್ನಿ ಚೈನು, ಇಷ್ಟ್ರಾಗಿದ್ದರೂ, ನನ ಮಾವನು ಸತ್ತ್ರ್ಕುಹೋದು 
ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅತ್ತೆ ನನ್ನನ್ನು ಕುರೂನಿಯೆಂದೂ ಕುತ್ತಿತನೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆದು, ರೂಪಕ್ಕೂ, ಧನಾಡ್ಗತೆಗೂ, ಎದ್ದೆಗೂ ಬೆರಗಾಗಿ ಶಚೀ 
ಕಾಂತನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪುರಸ್ವರಿಸಿದಳು. ಇದರಿಂದ ನನಗೇ 
ನಾಯ್ಕೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ? ಹರಿಣಿ! ಆವ ಹರಿಗೋಂದ 
ಆಶಾನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಸಿದ್ದೆನೋ ಅದೇ ಹರಿ 
ಗೋಲು, ಅನ್ಯನ ಕಯ್ಯ ವಶವಾದಂದು ನಾನು ಉಂಡ ಊಟವ್ರ 
ಖಂತಿದ್ದುದೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು? ಅಂದಸಿಂದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ನನ್ನದಲ್ಲ 
ವಾಯು. ಆಶಾಭಂಗದಿಂದ ಕ್ಲೇಶವೂ, ಅಪಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ರೋಷವೂ, 
ನನ್ನದಾಗಬೇಕಾಗಿದ್ದ ವಸ್ತು, ಅನ್ನುರ ಪಾಲಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರೇಷವೂ, 
ಈ ಮೂರು ಒಗೆಯು ಪುಬಲಾವೇಶವೇ ನನ್ನ ಎದ್ಯಾವ್ಯಾಸ೦ಗ, ಕಲಾ 
ಕೌಶಲ, ಸಾಹಸೋದ್ಯಮ, ಸ್ವಿರಸಂಕಲ್ಪ, ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿಕಾರ 
ರೂಪಕ್ಕೆ ತಂದುಬಿಟ್ಟಿತು. ಈ ತ್ರಿನಿಧಸಂತಾಪಾಗ್ನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತೀ 


ಟ್‌ 
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ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಿರೆನೆಂದು ಹಠವನ್ನು ತೊಟ್ಟೆನು. ಹಠಸಾಧನೆಗೆಂದೇ 
ಶಚೇಕಾಂತನು ಸತ್ತನೆಂಒ ಸುಳ್ಳು ಸುದಿ ಜಸ ಮೊದಲು ಮಣಿ 
ಮಾಲೆಗೂ ಅವಳ ತಾಯಿಗೂ ಮುಟ್ಟಿಸಿದೆನು ಆ ಬಳಿಕೆ, ಮನೆಗೆ ಬೆ೦ಕ 
ಯನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ನನ್ನ ಕೋ (ನಾಗ್ದಿಗೆ ಬಳಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದು 
ಕೆೊಂಡಿಸು; ಮಣಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದೆನು; ಶಚೇಕಾಂತನಿಗೂ 
ಯಥಾರ್ಥವಾಗಿ ತೋರುವಂತೆ. ಮಣಿಮಾಲಾಮರಣವೃತ್ತಾಂತದ 
ಮಿಘ್ಯಾಲಾಪವನ್ನು ತಲಸಿಸಿಡೆನು! ಇಷ್ಟಾದರೂ, ನನ್ನ ಅಭಸಂಧಿಯೇ 
ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು! 
ಹರಿಣಿ :ನಿನ್ನ ದುರಾಶೆಯೇ ನಿನ್ನ ಸುಖಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು! ಸೀನೇ 
ಮಣಿಮೂಾಲೆಗೆ ಮೊದಲು ಮಾಡಿದ ವಿದ್ಯಾದಾನಕ್ಕಾಗಿ ನೀನೆಂತಹ ಪ್ರತೀ 
ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆ? ಅವಳನ್ನು ನೀನು ಮಸ್ನಿಸಿದ್ದ ಪಕ್ಚ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಸಿನಗೆ 
ಅವಳ ಎಷ್ಟು ಕೃತಚ್ಛಿಯಾಗಿರುತ್ತಿ ತ್ತಿದ್ದಳು? ನೀನು ಅದನ್ನು ಇ] 
ಒಗೆ ಗಾಣದೆ, ಬೇಗೆಗೊಳಗಾದೆ! ಆರೇನು ಮಾಡಲಾಗುವುದು? ಅಮರ! 
ಜಿನ್ಮಾ!: ನೋಡಿಹೇಳು! ಸೀನೆಷ್ಟರ ರ ಅನರ್ಥ ಕರನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳು! ನನ್ನ 3 ಪಾಲಕಪಿತೃವಾದ ಆ ದಯಾಸರ ಗೋಸೀನಾಥರಾಯ 
ರನ್ನು ಶೋತಕಕ್ಕೀಡುಮಾಡಿದವನಾರ? ಆ ನನ್ಸ ಪ್ರಾಣಾಪ್ತ ಭ್ರಾತೃವಾದ 
ಫಹ ೦ತನನ್ನು ಚಿ೦ಂತಾರ್ಣವದಲ್ಲಿ ಮುಳು ಗಿನಿದವನಾರು? ಸತ್ಯವ)ೃತರಾದ 
ಕಲೆಕ್ಟರನ್ನು ಸಂತಾಪಾಗ್ದಿ ಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗಿತ್ತಿರುವನಾರು? ಅಮರ! 
ಇಷ್ಟು ಮಾಡಿದೆಯಾದರೂ '$ಡಿಯದೆ ಪವಿತ್ರಪ್ರೇಮಮಯನಾದ ನನ್ನ 
ಅಣ್ಣನನ್ನು ನೀನೆಷ್ಟು ವಂಚಿಸಿರುವೆ? ನಿಮ್ಮನ್ನು ಯಥಾರ್ಥಮುತ್ರರೆಂದೇ 
ನಂಬಿರುವಾತನಲ್ಲಿ ನೀನೆಷ್ಟು ಬೊಂಕಿರುವೆ? ಇದಕ್ಕೆ ನಿನ ಗಾಗುವ 
ಸ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆಯಾ? ಮರುಳ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಐಾವಸ ಮಗಳೆಂತಾಡೆನೆಂದು ಕೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? ನನ್ನ ತಂದೆ ನಿನ್ನಂತೆ 
ಬಾರನಲ್ಲ, ಜೋರನಲ್ಲ, ಪರಸ್ವಾಪಹರಣವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಯೂ ಚಿಂತಿ 
ನಿದಂತಹನಲ್ಲ. ಎಣಿಕೆಯಿಲ್ಲದ ದುರ್ಗುಣದ *ಗಣಿಕೆಯರಿಗಾಗಿ ಆತ 


ನೆಂದೂ ಮನಮನಾರಿದುದಿಲ್ಲ. ದಕ್ಷಿಣಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಲಾಶೋಧನ 


ಕೆಂದು ಹೋಗಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ನನ್ನ ತಾಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾದನು. 
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ನನ್ನ ತಾಯಿ, ಪತಿಯೊಡನೆ ಹೊರಟುಬರಲಿಚ್ಚಿಸಿದರೂ ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಓಲಾಶ್ಟಾರದಿ೦ದ. ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯ್ತು .. ನಮ್ಮ ತಂದೆ 


ಇ 
ಯಾದರೂ ಪತ್ರಿಯಸು ಬಟ್ಟಿ ಬರಬೇಕೆಂದಿರಲಿಲ; ನಿರ್ವಾಹವಿಲದೆ. 
ಲ್ಲ ಲ್ಲ ಬ ನ ನ್‌ 
ಗರ್ಭವತಿಯಾಗಿದ ವಳನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೊರಟಿ ಬಂದರು. ಅವರ 
( ಓವಿ ಖಿ 4 


ಕಾರಾವಧಿಯಾದರೂ ಅನಿರೀಕ್ಸಿ ತವಾಗಿ ಸ೦ಘಟಿಸಿದುದರಿಂದ ಅತ್ಕಲ 
ನವರಸ್ಟು ಕರೆ ಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಲಲ್ಲ. ವಂತೂ, ನನಗೆ ತಾಯ್ತುಂದೆಗಳ 
ಓಯೋಗವು ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲೇ ಉಂಟಾದುದರಿಂದ ಹೆರವರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಜೀವಿಸಬೇಕಾಯ್ತು. ಆಶ್ರಯದಾತರ ಸಾಹಾಯ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲಿಂದ. 
ಹೊರಟ. ಒಂದು ಜಯಂತನ ಮಹಾಶ್ರಯವನ್ಯೂ ಹೊಂದಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದೆನು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ, ಏನಾಗುತ್ತಿದ್ದೆನೋ ಹೇಳಲಾರೆನು. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಹೇಳಲೇಕೆ? ಒಯಂತನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಮೇಲೆ ನಿನ್ನ ನಡೆ, ನುಡಿ, ಬಗೆ, 
ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ .ಪರೋಕ್ಸ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡನು. ಇನ್ನೂ ಮ ಕೇಟ್‌ 

ಅಮರ: ಗ) ನನಗಿಸನೆ ಸು ಗತಿ? ಹರಿಣಿ! ಸೊಲ್ಲು 
[ 


pS) 


ವಯಾ! ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಮಸಾಲನಿಗೂ ತಿಳಿದುಹೋಯಿತೇ? 
$. ೧ ಮ $ ಕ 
ಹರಿಜಿ :--ಗತಿಯಾವುದು? ಪಾ)ರಬ್ಧ ವೊಂದೇ ಗತಿ! ನಾನೇಕೆ 
ಹೇಳಲಿ! ಸಿನ್ನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ದ್ರೇಷವೇನು? ಅವನಿಗೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 


೨ ೨ 
ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರಿಗೂ ಸರಿಣಾಮವಾಗುತ್ತಿದ್ದಿ ತ ನನಗದಲ್ಲ 


ಬೇಕಾದುದು ಸೀನು ಹೇಗಾದರೂ ಸುಖಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬುಜೊಂದೇ t 
ಇರಲಿ; ಗಂಗಾಧರನು ಬರಲಿ ಲ್ರವೊ? 

ಅಮರ :--ಒಂದು ಖಲಾನಿನಿಯಲ್ಲಿರುವನು? 

ಹರಿಣಿ :--ನೀನೇಕೆ ಏಳಂಬಸುವೆ? ಹೋಗು; ಬೇಗ ಹೋಗು! 
ನಿನಗಾಗಿ ಭ್ರಮರೆ ಕಾತರಿಸುತ್ತಿರುವಳು. ಈಗಳೇ ಹೋಗಿ ಸಂತವಿಸು | 

ಅಮರ :-ಇಕ್ಚ ವಿಸ. ! ಹರಿಣಿ! ನಾನಿನ್ನು ಅವಳನ್ನು ಸವಿತಾವಿಸ 
ಲಾರೆಸು. 

ಹರಿಣಿ :--ಏಿಕೆ? ಅವಳಲ್ಲಿದ್ದುವೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿಯಿತೆಂದೋ ? ಹಾಗೆ. 
ಮಾಡಕೂಡದು; ಅಮರ! ಅನ್ಯಾಯವಾಗಿ: ಅವಳನ್ನು ದುರ್ಬೋದಧೆ. 
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ಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ಸಮೆಬೇಡು ; ಮುಂದೆಯಾದರೂ 
ಅವಳು ಬಚ್ಚ. ತ್ತು ಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಅವಳನ್ನು ನಲ್ಮೆ ಯಿಂದಲೇ ತಿ 
ಮಾಡು. ಅವಳ ಆರ್ರ ತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ವಿಷಯಲಾಲಸೆಯನ 
ಪೂರ್ಣನ Rec ಸುಮ್ಮನೇಕೆ ಹೊತ್ತುಕಳೆವೆ? 

ಅಮರ:--ಹರಿಣಿ! ಈ ನಿಷು ೃರವಾಕ್ಕವನ್ನು ನಾನು ತಡೆಯ 
ಶಾರೆನು. ದಯೆಯಿಟ್ಟು ಹೇಳು)? ಕೈಹಿಡಿದು ಕಾವಿಡುನೆಯೊ? ತಡೆ 
ಣಿಸಿ ಕೊಲ್ಲ ಚಚ 

se --ಆಜನ್ಮಬ)ಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾಗಿರುವ ಹರಿಣಿಯಲ್ಲೇಕೆ 

ಮೋಹಗೊಳ್ಳುವೆ ? ನಿನಗೆ ಬೇರೆ ಕ ನೈಯರಾರೂ ಡೊರೆಯರೇ? ಕ ನಾ 
ಭಾವವಾದರೂ ಕೊರತೆಯೇನು ? ಐರಹಿಣಿಯರಾದರೂ ದೊರೆಯದ 
ಲಾರರಲ್ಲವೆ? ಬರಿದೇಕ ದುರಾಶೆ? 

ಅಮರ: ಹೇಗಾದರೂ ಜರಿದಾಡು; ಹರಿಣಿ! ನಾನೆಂತೂ 


G 


A 


$ 


ನಿನ್ನ ಗುಣ, ನಡೆ, ನುಡಿ, ಜಾಣ್ಮೆ ಮುಂತಾದ 


0 


L 


ವ್ರ 
ಮರುಳಾಗಿ ಹೋಗಿರುವೆನು. ಈ ಪೃಥ್ಯಯಲ್ಲಿ ಸಿ ನಿನಗೂ ಮುತ್ತಿನ 
ನು. 


1 


ಸುಖದಾಯಕವಸ್ಥುಖಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಂಒರುವೆ 
ಹರಣ :--ಒಂದುವೇಳೆ ಹರಿಣಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ? 
ಅಮರ; --ಅದೇ ಅವಳ ಇಷ್ಟ ಮಾದರಿ ನಾನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸಸಿಯಾಗಿ ವನಾಂತರವನ್ನು ಹೊಗು ವುಡೊಂದೇ ಅಲ್ಲದೆ ನನಗೆ 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನೆಲೆ? ಷ್ಟ 


CL 
\ 
ww 


ಯಂದ) ಏಕೆ? ನೆಲೆಗೇನು ಕೊರತೆ! ಕಲೆ 
ಗೇನು ಇ ಏಲಾಸಿನಿಯನ್ನು ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿಂದ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ದುದನ್ನು ನೆನೆ! ಧುಮರೆಯನ್ನು ಕುಲಗೆಡಿಸಿ, ಸುಖಃ ಾಹಿರೆಯಸ್ಟಾ ಗಿ 
ಮಾಡಿ ಅವಳ ಸ ಸುಲಿದುಕೊಂಡು, ಈಗಲೀಗ ಇಉಸ್ಮತ್ತೆ 
ಯಾಗಿ ತಪಿಸುವಂತೆ ನಿಘನೃಣನಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೆನೆ! ಇದೇ ಅಲ್ಲವೆ 
ನಿನ್ಫ ಸನ್ಯಾಸಧರ್ಮ ? ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ಹಯೋಗವೃತ್ತಿ? ಆಗಳಿ; ಮಾಡು! 
| ಈವರೆಗೂ ನೀನೆಷ್ಟು ಮಂದಿ ಗಣಿಕಾಂಗನೆಯರ ಸಯನೋ 
ತ್ಪುಲ್ಲಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಯಾಗಿದ್ದು. ನರಳಿ ಬಂದಿರುವೆ? ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಮಂದಿ 


3€ « 


1 


ಸಕ 
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ಯನು ಶೂಂದಲಿರುವೆ? ನಿನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪರೋಗದ ಬಾಧಿ 


CR ಇ [N) 
ಯೆಷೆ.೩ಿ ರುವುದು? ಆಲೋಚಿಸಿಹೇಳು. ಮೂರ! ವಿದ್ಯೆಯೆಲ್ಲರು 
ಬು ಅ ೧್ರ [x 


ವುದು? ಭಾಷಾಪರಿಶ್ರಮಮಾತ್ರದಲ್ಲಿಯೋ ? ಸುಶಿಕ್ಸಣೆಯಲ್ಲಿಯೋ ಗ 
ನಿನ್ನ ಪಾಂಡಿತ್ಯುಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಸುಡು! ನಡೆ; ನಿಲ್ಲದೆ ಹೊರಟುಹೋಗು ! 
ಮೆತ್ತಷು ಪ್ರಕಟಮಾಡು! ಇನ್ನೆಷ್ಟುವಮಂದಿ 
pS 


ಆತಲಜಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡಹುವೆಯೋ, 


ಜ್‌ ಪ IEEE ವ 
ಎಷು ಮಂದಿ ನಿಭಾ್‌ಗೈಯೆರು ನಿನ್ನ ದುರ್ಜೊಧನೆಗೆ, ಇಲ್ಲವೇ, ನಿನ್ನ 
pA 
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ಶೋಕಾಗ್ತಿಯಿಂದ ಮಾತೃಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಶೋವಿಸುವರೋ, ಮೋಡುತ್ತಿರುವೆನು; ಮಾಡುಹೋಗು ! ನಿನ್ನೀ 
ಚ ಕ ಇ po ಕ್‌ 183 ಕ್ಷ ಎ 
ವಿಡಂಬನೆಗೆ ಹರಿಣೀಚಿತ್ರವು ಕರಗಲಾರದು. ಏಕೆ ನಿಂತಿರುವೆ? ಮುಂದೆ 


ಒಂದು ಅನಾಯಕ್ತೆ ಗುರಿಯಾಗದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ಹೊರಟಿಹೋಗು. 


p J 9 ವ ಸಿ 
ಅಮರ: --(ಭಯಸಾತರನಾಃ ಕಂಸಸುತ್ತ ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿ) ಹರಿಣ! 


ಕುಸುಮುಳಕೋಮಲವಾದ ಸ್ತೀಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ ಕಾರಿವ್ಯನೆಲ್ಲಂದ 
ಘ್‌ ಇ 

ಒಂದುದು? ಈ ಕ್ರೂರವಾಗದ್ಲಣಗಳಿ೦ದ. ಇರಿದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು 

ಇಷ್ಟು ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದ? ಈ ಮಾತನ್ನು ಅಂದೇ ಹೇಳದೆ 


ಬಹಷ್ಜಿಬಿ.ದುದೇಕೆ? ಸನ್ನ ಮರಣವೇ ನಿನಗೆ ವರವೇ? ಹೇಳು. 


೧೬ 
ಲ 
NY 
ಲ್ಲ 
(ರ 
ತ 


ಕ 


ತ್ಯೆ ಕಲೆಕ್ಟರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದೆ ದ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಫಲವ್ರ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಗುವುದೇನು ? ಮಣಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಯಿಂದ ಒಡ 
ಡೀತನವನ್ನಾೂ/ ವರಾಡಿರುವ ನಿನ ದಂಡನೆಯೆ ಸಾಳೆ ? 

೨? ಮಣಿವಾಲೆಯಿರುವಳೆ ? 


ಬಿನ 
ಹರಿಣಿ :--ನಿಕೆ? ಮತ್ತೆ ಕದ್ದೊಯ್ಯಬೇಕೆಂದೊ? 


ಅಮರ: ಹರಿಣಿ! ಮತ್ತೆಮತ್ತೆ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವೆಯೇಕೆ ? 
ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಯವೊಂದಲ್ಲದೆ ನನಗಿನ್ನಾವುದೂ ಅಪೇಕ್ಸ್ಮಣೀಯವಾದುದಲ್ಲ! 
ಮಣಿಮಾಲೆಯಲ್ಲದ್ದ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಅಂದೇ-ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದಂದೇ- 
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ಬಟ್ಟು ಬಟ್ಟೆನು. ಈಗ ಅವಳು ಜೀವಿಸಿರುವುದಾದರೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ 

ಕರೆತಂದು ಅವಳ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕ್ಸಮೆಯನ್ನು ಕೇಳುವೆನು. 
ಹರಿಣಿ ಹುಚ್ಚ! ನಿನ್ನಂತಹ ್ಲ್ಲುಲ್ಲಕವಾನರನ ನೆರವನ್ನು 

ಈ ೋರುವಳೇ ಮಣಿಮಾಲೆ? ಅವಳು ನಿನ್ನ೦ತಹ ನೂರಾರು ಮಂದಿ 


ವ್ಸ 
ಅಮರರನ್ನಾದರೂ ಲೀಲಾಮಾತ್ರದಿ೦ದ ಜಯಿಸಿ, ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರ 
ಉಳ್ಳವಳು. ಅವಳು ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಪತಿಸಾಸ್ತಿದ್ದವನ್ನು ಸೇರುವಳು. 


ಬನು ಮಾಡುವೆ? 

ಅಮರ :--ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ನನ್ನ ಅಪರಾಧವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಕ ಕ್ಲಮೆಯನ್ನುು ಬೇಡುವೆನು. ಮತ್ತೇನು? 

ಹರಿಣಿ:--ಹೇಗೆ ನಂಬಲಿ? € ದನವನ್ನು ತಿನ್ನುವನಿಗೆ 
ಗೊಬ್ಬ ರದಾಣೆಯೇ?' ಎಂದಾಡುವುದುಂಟಿ. ಅಮರ! ಕಾವಾಾಂಥ 
ನಿಗೆ ಸತ್ಯವೇನು? 8 ಪರಸ್ತ್ರೀಲೋಲನಿ ನಿಗೆ ಪುಮಾಣದಿಂದೇನು? 

ಅಮರ :--ಹ೦ಣಿ! ಹಂಗಿಸಿ ಭಂಗಿಸುವುದೇ ಸಿಸ್ಟಿಚ್ಚ ಯೋ? 
ಪ್ರಕೃತಿಯೆಂದೆಂದೂ ಒಂದೇ  ಒಗೆಯಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಒಗೆಯ 
ಅಾಗು ವುದೇ ? 

ಹರಿಣಿ:--ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು 
ಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುತ್ತಾರನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಲಾರೆಯೋ ? 

ಅಮರ :--ಎಂದೆಂದಗೂ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನಾದರೂ ತೃವ್ವಯಾಯಿತೆ ? 


ಲ್ಪ 


ಹರಿಣಿ ಇನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿ? ಭ್ರ ಮರೆಯನ್ನು ಬಟ್ಟುದೇಕೆ ? 

ಅಮರ :--ಬರಿಯ ಕಾಮವೂರ್ರಿಯಲ್ಲದೆ” ಮತ್ತಾವ ಮನಸ್ಸಂ 
ತೋಷವೂ ದೊರೆಯದ ಸ್ಮಳದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯ ಮಮತೆ? ಹರಿಣಿ! ಸನ್ನ 
ಸಹವಾಸಸಂಭಾಷಣಾದಿಗಳಿಂದಲಾದರೂ ನಾನು ಅತೀಂದ್ರಿಯ 
ಸುಖವನ್ನೇ ಹೊಂದಬಲ್ಲೆ ನು? ಇನ್ನೂ ಏನನ್ನು ಹೇಳಲಿ: BN 
ಭ್ರಮರೆಯ ಭೀಕರ-ವಿಕೃತ- ತರಾಳವದನವನ್ನು ನೋಡಲಿಕ್ಕೂ ಬೇರ 
ವಾಗಿರುವುದು. 

ಹರಿಣಿ :--ಹರಿಣಿ ನಷ್ಟವಾದರೂ ನೀನು ಮತ್ತೆ ಅಧಮ 


ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೀಳಬಾರದು ! 


ದ 2 ೪ಎ £ > ಲ 
ಹಂ/ಸಸಲಾರನು. ಅದರೆ, ಹರಿಣ 


3 
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A 


ಛು! 
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ಅಮರ: ಹರಿಣಿ ನಷ್ಟವಾದಂದೇ ಈ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯನಿಗೂ ವನ 
ವಾಸಪ್ರಾಪ್ಲಿಯಾಗುವುದೆಂದು ನಂಬು! ಇನ್ನು ಇದಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಿದ 
ಪಾತು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು ? ಇದಕ್ಕೆ ಲೋಕಮಾತೆಯೇ ಸಾಕ್ಷಿ. 

ಒಟ 
a ಅ) <« 

ಹರಿಣ ನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಸಾಕು! 
ಇನ್ನು ಕಲ್ಯಾಣವು ಜಾಗ)ೃತೆಯಾಗಬಹುದು ! 

ಅಮರ :--(ರೋಮತಾಂಚದಿಂದ ಕಂಪಿಸುತ್ತ) ದಿಟವಾಗಿಯೂ 
ಸಮ್ಮತಿಸುವೆಯಾ? ನನ್ನನ್ನು ನ್ರೀತಿಸುವೆಯಾ? ನಂಒಲೆ? ಸಂದೇಹ 
ಏಲ್ಲವೆ? 

೧ಗಿ 

ಹರಿಣಿ: ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರೀತಿಸುವೆನು. ಮನಃಪೂರ್ವ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಇದಿರುನೋಡುತ್ತಿರುವೆನು. ದೃಢವಾಗಿ 
ನಂಬು. ಸ೦ಶಯುವೇಕೆ ? 


a 


ರ್ರಿ 


ಅಮರ :--ಬಹಿರಂಗಪಡಿಸಲೆ ? ಕಾಲನಿರ್ಣಯವೆ೦ದ 


ಛಿ 
ww 


ಹರಿಣಿ ು2ಎಅಗತ್ಯುವಾಗಿಯೂ ಒಹಿರ೦ಗಪಡಿಸಬೇಕು ! ನಾಡಿದ್ದರ 
ರಾತ್ರಿಯೇ ಬಹಿರಂಗವಾ!: ಕಲ್ಯಾಣಕಾರ್ಯವ್ರ ನಡೆಯಬೇಕ.! 
ಬಿಳಂಬಿಸಬಾರದು. ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ರ ಪಶ್ಯ ಕಲೆಕ್ಕ್ಯ ರನ್ನೂ ಅಗ್ರಾಸನ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಲಸಬೇಕು ! ಇಷ್ಟಖುತ್ರರೊಡನೆ ಓನೋದದ ಕೂಟಿವೂ ಕಳ್ಳುಸ 
ಲೃಡಬೇಕು! ಇನ್ನು ನಡೆ; ಹೊತ್ತು ಖಖಾರಿತು. ಇಲ್ಲ ನಿಲ್ಲದೆ ಬೇಗ 
ಹೊರಡು. ಚ ಬಲುಬಳಲಿರುವೆನು. 

ಆಮರ :(ಭುಚಾಸ್ಟಾಲನ ಮಾಡುತ್ತ, ಉನ್ಮತ್ತನ೦ಶೆ ಉಚ್ಛ 
ಸ್ವರದಿಂದ) " ಧನ್ಯ! A ಈಗಲೀಗ ನೀನು ಧನ್ನ!!!' 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ತರಿಣಿಯೂ ಕರುನಗೆಯಿಂದ ನವಜ್ಯೋತಿಪ್ರುಭಾವದಿಂದ ಅಮರ 
ನನ್ನು ವಂಚಿಸಿದೆನೆಂದುಬ್ಬಿ, ನಿದ್ರಾದೇವತೆಯ *ತ್ಸಂಗವನ್ನಾ ಶ್ರಯುಸಿ 
ಮಲಗಿದಳು. 
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ಷಷ್ಮಪರಿ ಚೈ €ದ 
ನಿಶೇಷಸೂಚನೆ 
11111111 ( ) 
+ FY 
ಬ ಹ ರ್ತವ್ಯತತ್ಸರರು, ಹೇಗೂ ಕಾಲಧನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ 
+ + ಬ 
ದೊಡ kl ಗ್ರ ಸ ಬ ಸಾಗ 
೫೬ ಶಾರರು. ಒಂದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವರ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಹೂಂದು 
LTTE ವಂತೆಯೇ ಕಾಲಧನವನ ನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುವರು. ಆದರೆ 
ಕುತ್ತಿತರು ಕಾಲಮುಡಿಮೆಯು ಸ್ನರಿಯಲಾರದೆ ಕಲಹಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಷ್ಟ ಸರಾ ಜೂ ಕಳೆದು ಹೋದಕಾಲವು ತಲೆಕೆಳ 
ಗಾಗಿ ನಿಂತು ತವಿಸಿದರೂ ಮರಳಿ ಬರಲಾರದು! ಅಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 


ಲ್ಯ 


ಕಾಲಧನವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಏನಿಯೋಗಿಸುವರೇ ಧನ್ಯರು | ಸದ್ದಸಿ 
ಲ್ಲಿ ೧ ಉ 


ಯಲ್ಲ ಅಂತಹ ಥನ್ಯವಾದವು ನಮ್ಮ ಕಲಿಭೀಷ್ಮನಾದ ಕಾಮಪಾಲನಿ 


ಮಟ್ಟಕ್ಕೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಖು 


೧೧ 


ವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಕಾಮಪಾಲನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಾಲಯದ 
ಕಳಿತು, ಏಕಾಗ್ರ ಚಿತ್ರತೆಯಿಂದಿರುವುದೇ ಟಿಪ ಬ ಶ್ರದ. ಕಾಮ 


ಪಾಲನು ಪತ್ನಿ ಬಡಾನರ ಕಥ ನಕಾರ ಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ, ಅಲ್ಲಿಗೆ 


ಮೇದಿನಿಯೊಡಗೊಂಡು ಹರಿಣಿ ನಡೆತಂದಳು. ಬಂದವಳು ಬಾಗಿಲಲ್ಲೇ 


೧೧ 


3 


pe 


ನಿಂತು ಬಲುಹೊತ್ತು ನೋಡಿದಳು; ಕಾರ್ಯಾಸಕ, ನಾಗಿದ್ದ ಅಣ್ಣನ 
ಗಮನವು ತಂಗಿಯರ ಡೆಗೆ ತಿರುಗಲಲ್ಲ. ಹರಿಣಿ, ನಸುನಗುತ್ತ 
ಕೇಳಿದಳು, "ಅಣ್ಣ! ಏನು, ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಾಂಶಗಳೇ ತುಂಬರ 
ಬಹುದು !' 

ಕಾಮ (ಚಕಿತನಾಗಿ ತಿರುಗಿನೋಡಿ, ತಲೆದೂಗುತ್ತ) ಭಲೆ! 
ಭಲೆ!! ಒಮ್ಮೆಯೇ, ಸೋದರೀದ್ವಯದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರ!! ಆಗಲಿ, 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿರಿ? 

ಮೇದಿನಿ-ಹರಿಣಿ :-""ಬಂದಿರುವುದೂ ಅದಕ್ಕೆಂದೇ! '' ಎಂದಿ 
ಬ್ಬರೂ ಹುಳಿತರು. 

ಮೇದಿನಿ :--ಅಣ್ಣ ! ಹರಿಣಿಯ ಮಾತು ಕೇಳೆಲಲ್ಲವೋ ? 

ಕಾಮ :--ಇಸೇಳಿದೆನು ! ವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೇಳಿದಳು. 
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ಹರಿಣಿ: ಉತ್ತರವಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೊ? 

ಕಾಮ :-- ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದೆಯುಂಟಿ ? ¥ ಅಮುರನ ಅದೃಷ್ಟದೇವತೆ 
ಪ್ರಸನ್ನವಾದಂತಿರುವುದು. ಇನ್ನು ವರಲಾಭವಾಗುವ್ರದೊಂದೇ ಉಳಿ 
ದಿರುವುದು ಮತ್ತೇನು? 

ಮೇದಿನಿ :ಅದರ ತತ್ತ್ವವೇನು? 

ಕಾಮು: --ನೀನೇನು ಬಲ್ಲೆ? ಹರಿಣಿಯೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಹರಿಣಿ:-ಅದಂತಿರಲಿ, ಇಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲ ವಿಶೇಷವಿದ್ದರೆ ಹೇಳು? 

ಕಾಪು: ಇರುವುದು ; ಆದರೆ, ನಿನಗೆ ಬೆ ಬೇಕಾದುದೋ-ಅಲ್ಲವೋ ? 

ದರಿಣಿ ನೋಡಿದ ಮೇಲಲ್ಲವೇ 

ಕಾಮ: ಹಾಗಿದ್ದರೆ, ನೋಡಿ, 2 ತೀರ್ಪು ಹೇಳುವೆಯೋ 
ಹೇಳು. (ಎ೦ದು ಒಂದು ಐಡಿಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ವಟುಂದಿಟ್ಟಿ ಸು.) 

ಹರಿಣಿ: (ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ಸು ಕಯ್ದೆ ಕೊಂಡು, ಪ್ರಕಟನೆಯ 
ಕಡೆಯಲ್ಲದ್ದ ವಿಶೇಷಸೂಚನೆಯನ್ನೇ ಜು ಬಾರಿ ತಲೆ 
ದೂಗಿದಳು.) 

ಮೇದಿನಿ :-ಅದೇಸು? ಪರಣ! ನೀನೊಬ್ಬಳೆಯೇ ನೋಡಿ 
ತಣಿಯಜೇಕೊ? 

ಕಾಮ :--ಓಹೂೋ | ಅವಳಿಗೆ ೧ಬ್ಬಳಿಗೇ ಬೇಕಾದುದು; ಮಿಕ್ಕವ 
ರಿಗೇಳೆ ? 

ಹರಿಣಿ ಾದಿನು? ಅಣ್ಣನೂ ತಂಗಿಯೂ ಸೇರಿ, ಹರಿಣಿಯನ್ನು 
ಹಾಸ್ಯತರಂಗದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿಸುವಿಕೋ? ದೇವರು ಕಣ್ಣು, ಕೆಬಿ, 
ಬಾಯಿ, ಇವುಗಳನ ನ್ಟ ಕೊಟ್ಟಿ ರು ವ್ರದೇಶಕೆ ? ಓದಿ, ಕೇಳಿ, ಹೇಳಿ ತಿಳಿಯಲಿ 
ಎಂದಲ್ಲವೇ? 

ಮೇದಿನಿ :--ನನಗೆ ಓದಲು ಬಾರದು; ನೀನೇ ಹೇಳಿದರೆ ಹೇಳ 
ಬಲ್ಲೆನು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಗೊಣಗುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳು ! 

ಹರಿಣಿ:--"" ಇದೊಂದು ಬಗೆಯ ಸನ್ಯಾಸದ ಬಿಂಕವೇ! ಇರಲಿ, 
ಅಕ್ಕ! ಕನಲದೆ ಕದಲದೆ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು ಕೇಳು!'' ಎಂದು ವಾಚಿಸ 
ತೊಡಗಿದಳು. 

9 ೫ 


ಗು 


ತೀವ್ರ 
ಏನ 
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"* ನಮ್ಮ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕಂದವಾಗಿದ್ದ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆ, ಕೆಲಕಾಲ 
ದಿಂದ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ, ಕಳವಳವು್ರಂಟಾಗಿರುವುದು. ನಮ್ಮ ಸುಹೃದ್ದ 
ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆರಾದರೂ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾಪರಿಚಿತರಾದವರಿದ್ದರೆ, ಅತೆಯ ನೆಲೆ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಾದರೆ, ಚಿರಕೃತಜ್ಞರಾಗಿರುವೆವು | 

ಮೇದಿನಿ: ಇದಾವ ಕಠಿನ ಸಮಸ್ಯೆಯೋ? ಪೃಜ್ಛಕರಾರೋ? 
ಉತ್ಕರದಾತರಾರೋ? ಇಉಡ್ದೇಶವೇನೋ? ನಾನೆಂತೂ, ಇದರ ತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯೆಸು! ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನ ಅಖಂಡಬ್ರಹ್ಮಾಂಡತತ್ರ _ 
ದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು! 

ಹರಿಣಿ ;--ವಿರಕ್ತರಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕುದು ಹಾಗೆಯೇ! ಸನ್ಫ್ಯಾಸಿ 
ಗಳಿಗೆ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಗಂಧವೆಲ್ಲಿ? ' 

ಕಾಮ :-ಇದಿಟ, ದಿಟಿ! 

ಮೇದಿನಿ :-ಎಸನ್ನಾಸಿನಿಗೆ ಸಾರಗುಣೆಯಾದ ನೀನೇ ತಿಳಿಸಬಾರ 
ದೇಶ? 


ಹರಿಣಿ :-ತಿಳಿಸುವುದೇನು? ಇದು, ಏರಹಿಯ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದ ಆತನ ಸತತ ಕುರಿತ ನಿಯೋಗಪುಲಾಪನೇ! ವಸ್ತೃ, 
ಬೆ 


ಸ್ವೇಷಣೆಗೆಂದು ಮಾಡಿದ ಹೂಬವೇ |! 
ಮೇದಿನಿ: (ಕುತೂಹಲದಿಂದ) ಅಂತಹ ವಿರಹಿಯಾವನೋ 


ಕಾಮ :-ಇವಿರಹಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರಬಹುದು, ವಸ್ಥುವನ್ನೂ ಪ್ರದ 
ರ್ಶಿಸಬಹುದು! ಅಲ್ಲವೇ ಹರಿಣಿ? ಇದಕ್ಕೆ ನೀನೇನಾದರೂ ಉತ್ತರ 
ವನ್ನು ಹೊಡುನೆಯೋ? 

ಹರಿಣಿ: ಆಗಬಹುದು ; ಅಣ್ಣ! ಇಂದಿನ ಪೃಜ್ಞೆಗೆ ನೀನೇ ಪೇರ 
ಕನು; ಅದಕ್ಕಿದೇ ನನ್ನ ಉತ್ತರವು" ಚಕಚಕ: ಎದ್ದು 


> 
ತ್ರೆ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸವಿರಾಪದಲ್ಲೇ--ಗುಪ್ತಾರಾಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ತರಚಾತಿಲತೆಗಳಿಂದಾಚಾ ್ಲಾದಿತವಾಗಿರುವು ದು. ಸಮಯ ದೊರೆತಂದು 
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(ಕಾಮಪಾಲನು ಒಮ್ಮೆ ಹರಿಣಿಯ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋಡಿ 
ನಸುನಗುತ್ತ ತಲೆದೂಗಿದನು.) 

ಹರಿಣಿ: ಅಣ್ಣ! ಇದೇಕೆ? ನುಡಿಯಿಲ್ಲದ ನಸುನಗೆ? 

ಕಾಮ :- ಮತ್ತೇನು? ಹರಿಣಿ! "ಸಂಟಿರನ್ನೂ ಸಂತವಿಸುವೆ, 
ಗಂಟನ್ನೂ ಕಾಪಿಡುವೆ!' ಈ ಜಾಣ್ಮೆ ನನ್ನ ತಂಗಿಗಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಲ್ಲಿ 
ರುವುದು? ಇದಕ್ಕೆಂದೇ ನನ್ನ ನಸುನಗೆ. 

(ಕಾಮಪಾಲನ ಕಂಠದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ "ನಂಟಿ......' ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯವು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಮತ್ತೆರಡು ಕರ್ಕಶಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಉದ್ಯೋ 
ಹಿತವಾಯ್ತು! ಕುಳಿತಿದ್ದವರು ತಿರುಗಿ ನೋಡುವುದರೊಳಗಾಗಿಯೇ 
ಅವುರ ಗಂಗಾಧರರೂ ಬಂದು ಮುಂದೆ ನಿಂತರು.) 

ಕಾಮ :--ಬನ್ನಿರಯ್ಯಾ! ಅಖೊರ್ಣಭಾಗವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರು 
ವ್ರದು. ಕುಳ್ಳಿರಿ, 

(ಅಮರ ಗಂಗಾಧರರೂ ಕಾಮಪಾಲನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರು.) 

ಅಮರ: -(ಮೇದಿನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ) ಏನಮ್ಮಾ? ಯೋಗಿನಿ! 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುದೇನು? 

ಮೇದಿನಿ :--ತಿಳಿವುದೇನು? ಅಬಲಾಸ್ತಭಾವವನ್ನು ಒಂದೇ 
ಮಾತಿಂದ ತಿಳಿಯೆಲಾಗುವುದೇ! ನಾನೀ ಕಲಾಕೌಶಲವನ್ನೆ (ನನ್ನೂ 
ತಿಳಿದವಳೂ ಅಲ್ಲವಷ್ಟೆ! ಇಲ್ಲಿಯೇ--ಫಿಮ್ಮಿದಿರಾಗಿಯೇ-ಮತ್ತೆ ಕೇಳು 
ವೆನು; ಅಶ್ಲದೆ, ನೀವೇ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯಳಿಕ್ಕೂ ಸಮಯವುಂಟು. (ಹರಿಣಿ 

ಸ್ಟ ನೋಡಿ) ತಂಗಿ! ದಿಟಿವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಡು! ಒಂದೇ ಮನದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿದುಹೇಳು. ಸಂಶಯವೂ ತಾಸಲ್ಯವೂ ಆರಿಗೂ ಆವಾಗಲೂ ಬಳಿ 
ಸೇರಬಾರದು! ಅಮರನ ಮದುನೆಗಾಗಿ ನೀನು ಇಷ್ಟಪಡುವೆಯೋ! 
ಹೇಗೆ? 

ಹರಿಣಿ: (ಕರುನಗೆಯಿಂದ) ಅಕ್ಕು! ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನು ಬೇಡವೆನ್ನು 
ವರಾರು? ಕಯ್ಯ ಹುಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಯೂ ಬೇಕೋ? ಅಮರನಿಗೆ 
ಮಡುವೆಯಾಾಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿರುವೆನು. ನಾನೂ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲದೆ, ಚಾಪ 
ಅಕ್ಕೆ ಡೆಗುಡದೆ ಕಶ್ಪಾಣವನ್ನು ಕಯ್ಯೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲಿರುವೆನು! ಇನ್ನೂ 
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ಕಾ ಸ, 





ಹೇಳಬೇಕೆ? ಅಕ್ಕ! ಈ ಕಲ್ಯಾಣದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಾವ್ರವಿದ್ದರೂ 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಬೇಗನೆಯೇ ನಡೆಯಬೇಕೆ೦ದೂ ಕೇಳುವೆನು, 

ಕಾಮ :—ಹ-ಹ-ಹಾ!!! ಕಾಲಚಕ್ರಗತಿಯೇ! ಕುಲಾಚಲ 
ಪರ್ಯಟನವೇ (|. ಏನಿದು? ಕಲ್ಪನಾಮೈದುಷ್ಯ್ಯಸಂಗತಿ! ಆಶ್ಚರ್ಯ!!! 
ರ ಜಹಾ ನಿಗೂಢವಾಗಿರುವುದು. ಅದೇತರಿಂದ? 

ಅಮರ :--ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಇದೇ. ಈಗ ನಿರ್ಧರವಾಗಿ 
ಹೇಳಬೇಕು? 

ಹರಿಣಿ :--ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತಭಾವವು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ಸಂಸ್ಕ್ಯೃತವಾಗಿರುವು 
ದೆಂದರಿತು ಪ್ರೀತಿಸಚೇ ಕಾಯ್ದು! 

ಗಂಗಾಧರ :--ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಉತ್ತ ್ಸೈವಕ್ಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ? 

ಹರಿಣಿ: ತಡೆಯಾದಷ್ಟೂ ಎಡರೂ ತ ಪೃದಿರುವುದು. ಆವುದಾಗ 
ಬೇಕೆಂದರೂ ನಾಡಿದ್ದರ ರಾತ್ರಿಯೇ ನಡೆಯತಕ್ಕುದು. ಆ ಬಳಿಕಾ 
ಗದು! 

ಗಂಗಾಧರ 1 ಕೆಲೆಕ್ಟರಿಗೂ ಆಮಂತ್ರಣನಾಗಬೇ ಕೋ? ಅದರಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಬಂಧನೋ? 

ಹರಿಣಿ :--ನಿರ್ಬಂಧವೇ! ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರದ ಮನಸ್ಸೃಷ್ತಿಗಾಗಿ 
ಯೇ ಅವರಿಗೆ ಸಸ ಭಖ ಅಷ್ಟೇ ಆಲ್ಲ! ಅದರಿಂದ, 
ನಿವಿಬ್ಬರ ಸಾಹಸ, ಧೈರ್ಯ, ಸ್ಥೆ ಹಬಾಂಧನ, ಇವುಗಳೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಬಹುದು ; ನಮ್ಮ ಅಣ್ಣನ ಭಾ ತೆಯೂ ಸಪುಕಾಶಕ್ಕೆ ಬರಲನು 
ವಾಗುವುದು! 

ಕಾಮ :- (ತಲೆದೂಗಿ) ಒಪ್ಪಿದೆನು, ಹರಿಣಿ! ಒಪ್ಬಿದೆನು!! ಆಗತ್ಯ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಾಪ್ತಮಿತುನನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ ಕರೆಯಿಸಿ, ಮುಖ್ಯ 
ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಿಲ್ಲಸುವೆನು. A, ನನ್ನಿಚ್ಛೆ? i 

ಹರಿಣಿ :--""ಇ೦ದಿನ ವಿಶೇಷ ಸೂಚನೆಯೇ ನನ್ನಿ ಚ್ಮ |” ಎಂದಡಿ 
ಹೇಳಿ ನಿಲ್ಲದೆ ಹೋದಳು. 


ದ 
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ಸಪ್ತಮ ಪರಿಚ್ಛೇದ 
(ಸಂಭ್ರಮಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಶ) 





೦ದು ಪೂರ್ಣಿಮಾ ಚಂದ್ರನ ವಿಜಯಧ್ರಜವು ದಿಜ್ಮಂಡಲ 
ವನ್ನೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಚಂದ್ರಿಕಾವೇಶದಿಂದ, 
ಹಹ ಸಮಸ್ತತರುಲತಾಗುಲ್ತಗಳೂ ರಜತಮಯವಾಗಿಯೇ 
ರಂಜಿಸುತ್ತಿರುವುವು... ಅದರಮೇಲೆ, ಕಾಮಪಾಲನ ಧರ್ಮಭವನದ 
ಉದ್ಯ್ಯಾನವೂ ಭವನದ ಬಾಹ್ಯಾ೦ಗವೂ ಮನೋಹರ ಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ದೀಪಗಳಿಂದಲೂ ಕುಶಲಕಲಾಪುದರ್ಶಕ ವಸ್ತು 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವಾಲಂಕಾರ ಶೋಭಿತೆಯಾದ ಶಾರದಾದೇವಿಯಂತೆಯೇ 
ರಮಣೀಯವಾಗಿರುವುದು. ಭವನದ ಮಧ್ಯಭಾಗವೇ ಕಲ್ಯಾಣ 
ಮಂಟಿಪವಾಗಿರುವುದು; ಹರಿಣಿಯ ಪುನರ್ನಿವಾಹಸಂಭ್ರಮ! ಕೇಳ 
ಬೇಕೆ? ಮಂಟಪದ ಸೊಬಗೆಂತಿದ್ದುದೆಂಬುದನ್ನು! ಸಾಲು ಕುರ್ಚಿ 
ಬೆಂಚುಗಳಿಂದಲೂ ಮೆತ್ತನೆಯ ಹಾಸಿಂದಲೂ ನೆಲವು ಸೊಗಯಿಸು 
ತ್ತಿರುವುದು; ಚಿತ್ರಪಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ಮುತ್ತಿನ ತೆಂಡೆಗಳಿಂದಲೂ, 
ಮಿಕ್ಕಿನ ಮಣಿಬಚಿತವಸ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಗೋಡೆ, ಬಗೆಬಗೆಯ ಸಿಂಗರ 
ದಿಂದ, ನೋಡುವರ ಒಗೆಯನ್ನೇ ಬಗೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು | ಬಾಲಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಬೆಳಗುವ ದೀಪಗಳಿಂದ, ಎತ್ತೆತ್ತ ನೋಡಿದರೂ ಕತ್ತಲೆಯೆಂಬ 
ಕುತ್ತವೇ ಕಾಣದಂತಿರುವುದು. ಹೆಚ್ಚಿಗೆಯಿಂದೇನು? ಕಲ್ಯಾಣಮಂಟಿ 
ಪವು ನೇತ್ರಾನಂದಕರವಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ಸಾಕಾಗಿರುವುದು. ಮಂಟಿಪ 
ದೊಳಗೆ ಹಸೆಯ ಜಗುಲಿ ಜರತಾರಿಯ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೊದಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಜಗುಲಿಯ ಮುಂಗಡೆಯೇ ಫಲ, ಪುಷ್ಟ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಪಾತ್ರಗಳಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವು. ಹಸೆಗೆ ಬಲಗಡೆಯಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲ ಕುರ್ಚಿಯ ಮೇಲೆ ಶಚೀಕಾಂತನೂ, ಆತನ ಬಲಗಡೆಗೆ ಕಾಮ 
ಪಾಲನೂ, ಕುಳಿತು ಸರಸಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿರುವರು. ಅವರ ಇದಿರಾಗಿ 
ಸಾಲು ಕುರ್ಚಿಗಳ ಮೇಲೆ ಗಣ್ಯರಾದ ನಂಟರಿಷ್ಟರಾದ ಪುರುಷ 
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ವರ್ಗವೂ, ಪುರುಷವರ್ಗಕ್ಕೆ ಇದಿರಾಗಿ ಹಸೆಗೆ ಎಡಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಗುಂಪು 
ಕೂಡಿದ ಅಬಲಾವರ್ಗವೂ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲೇ 
ಬಾಲಕರೂ ಬಾಲಿಕೆಯರೂ ಕುಳಿತು ಏನೋದವನ್ನುು ನೋಡುವ ತವಕ 
ದಲ್ಲಿರುವರು. ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮದುಮಗನೆಂದೆನ್ನಿಸುವ 
ಅಮರನಾಥನು, ಠೀವಿಯಿಂದ ಗಂಗಾಧರನ ಕೈಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗುತ್ತ 
ಬಂದು, ಕಾಮಸಪಾಲ-ಶಚೀ ಕಾಂತರ ಮುಂದೆ ನಿಂತನು. 

ಶಚೀ :- ಏನಯ್ಯಾ! ಕುಶಲಿಯೋ? ಗಂಗಾಧರನಂತೆ ಮಾಡದೆ 
ನೀನಾದರೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನೆನೆದೆಯಲ್ಲವೆ ? 

ಗಂಗಾಧರ :--ಶಚೀಕಾಂತ! ಮುಖ್ಯಸಾತ್ರದ ಇಷ್ಟಾಸಿಷ್ಟ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲವೆ? ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಅಂದೇ ಕಮೆ 
ಯನ್ನೂ ಇಕೇಳಿರುವೆನು | 

ಶಚೀ :-ಹೋಗಲಿ; ಅಂದಿನ ಮಾತು ಇಂದೇಕೆ? ಕಾಮಪಾಇ! 
ಹೊತ್ತುವಿತಾರುತ್ತಿರುವುದು. 

ಕಾಮ: ಈಗಲೇ ನೆರೆವೇರುವುದು'' ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀಸಮಾಒದ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿ--"" ಮೇದಿನಿ! ಹರಿಣಿಯೆಲ್ಲ?'' 

"ಹ್ಹಾ! ಇದೇನು! ಎಂತಹ ಮರ್ಮಾಹತ ಶಬ್ಧ!! ನನ್ನ 
ಪ್ರೋವರಾಸ್ಪದ ವಸ್ತು ಆ ವಿದ್ಭುಲ್ಲತೆ! ಅದೇವಸು, ಅಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವುದೇ !! ಹಿಂದಿನ ನಂಬುಗೆಯ ನುಡಿಯೇ ನಾಯೂ? ಇದಕ್ಕಿನ್ನು 
ಸಮಾಧಾನವೇನು?'' ಎಂದು ಶಚೀಕಾ೦ತನು ವಿಚಾರಗ್ರಸ್ತನಾದನು. 
ಮೊದಲು, ಆತನ ಮನವು ಪುಡಿಪ್ರಡಿಯಾದಂತೆ ಚದರಿತು. ಆ ಬಳಿಕ, 
ಕಳವಳ, ಕೋಪ, ಪರಿತಾಪ, ಇವುಗಳು ಆವಿರ್ಭವಿಸಿದುವು. ಆದಿ, 
ಧೀರನಾದಾತನು ಪ್ರಯಶ್ನಬಲದಿ೦ದ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ತಡೆದು, ಮುಂದು 
ಗೊಡದೆ ಕಾಮಪಾಲನನ್ನು ""ಹರಿಣಿ-ನಮ್ಮ ವಿದ್ಧುಲ್ಲತೆ--ಇಲ್ಲಿ! '' 
ಎ೦ದು ಕೇಳಿದನು, 

ಕಾಮ :--ಅಹುದು ! ನಿನ್ನ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯೇ |! ಅವಳೇ ನಿನ್ನ 
ಪತ್ನಿಯಾದ ಮುಣೆಮಾಲೆಗೆ ಅಕ್ಕುನಾದ ಹರಿಣಿ! ನನ್ನ ಕಿರುತಂದೆಯ 
ಮಗಳಾದ ನನ್ನ ನಚ್ಚಿನ ತಂಗಿ, ಅವಳೇ ಇಲ್ಲಿರುವಳು. 
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ಶಚೀ: ಹೀಗೆಂದು ನನಗೆ ಆಗಲೇ ಹೇಳಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? 

ಕಾಮ :- ಅವಳ ಕಟ್ಟಳೆಯನ್ನು ಖಖಾರುವುದಕ್ಕ್ಯಾಗದಿದ್ದುದೆ 
ರಿಂದ! 

ಶಚೀ :- ಇಂದಿನ ಪತ್ರಿಕಾಪುಕಟಿನೋತ್ಮರವೂ ಅವಳ ದೆಯೋ ? 

ಕಾಮ :-ಅಹುದು. Et ತಾನಾಗಿ ಮನವೊಲ್ಲು ಹೇಳಿದ 
ಮಾತೇ? 

ಶಚೀ: (ವಿಸ್ಮಿತನಾಗಿ) ಇ೦ದಿನ ವಿದ್ಯಮಾನವೋ ! ಇದೂ ಅವಳ 
ಇಷ್ಟವೋ ? 

ಕಾಮ : ಇಷ ವೊಂದೇ ಅಲ್ಲ, ತ್ವರಿತದ ಬಹ ಆಗಿರು 
ವ್ರದ. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾನು ತಿಲಮಾ ತಾತ್ರವೂ ಪ್ರೇರಕ 

ಶಚೀಕಾಂತನು ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಜೂ ಈುಳಿ 
ನು. ಆಗಳಿನ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆತನ ಮುನೋಭಾವವೆ ನಂತಿದ್ದು ದೆಂಬು 
ದನ್ನು ಭಾವವಿದರೇ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಕಾಮಪಾಲನು ನೋಡಿದನು; ಸ್ತೀಮುಂಡಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಲಾ 
ಹಲ! ಬತ್ತೆತ್ತಲೂ ಹಾಹಾಕಾರ!! ಅವಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ "ಸರ್ವನಾಶ! 


ವಸ್ತು ಪಲಾಯನ!' ಎಂಬುದೊಂದೇ ಕಲಕಲ! ಕ್ಸೃಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಯ್ಯಾಣನ ಮಂಬಿಪವು "ಕಾಳೇಘಟಿ' ವಾಗಿ ಪರಿಣಬಿ.ಸಿರುವ್ರದು. 


ಕಾಮಪಾಲನು ಎದ್ದು ನಿಂತನು; ಮುಂದಕ್ಕಡಿಯಿಡುವುದರಲ್ಲೇ 


ತಲೆಸುತ್ತಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣದಂತಾಗಲ ಕುಳಿತನು, ಶಚೀಕಾಂತನೂ 
ಸಂಭ್ರಾಂತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಮರ ಗಂಗಾಧರರ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಸನ್ನೆ (ಕ ಹೇಳಬೇಕು? ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ತಲೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ತಣು ಮುಚ್ಚಿರುವರು. ಸ್ತ್ರೀಮಂಡಲಿಯಿಂದ ಮ್ಲಾನಮುಖಿಯಾದ 
ಮೇದಿನಿ ಬಂದು ಕಾಮಪಾಲನ ಮುಂದೆ ನಿಂತಳು. 

. ಕಾಮ :--ಮೇದಿನಿ! ವಿಚಾರವೇನು? 

ಮೇದಿನಿ :-ಇಅಣ್ಣ! ಕಿರುಮನೆ ಬರಿದು! ಹಾಸುಗೆ ಒರಿದು ! 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಣಿಯಿಲ್ಲ! 


೧೧ 
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ಕಾಮಪಾಲನು ಸ್ವಬ್ಧನಾದನು. ಅಮರನು ನಿಶ್ಚೇಷ್ಟಿತನಾದನು. 
ಗಂಗಾಧರನು ಅಮರನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತ ಕುಳಿತನು. ಪುರುಷ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಹಾಕಾರನೆದ್ದಿತು. ಹೇಳುವುದಿನ್ನೇನು ? 


ಶಚೀ :--ತಾಯಾ! ಶಾಂತಿಯನ್ನು ವಹಿಸು; ನಿಧಾನಿಸು; 
ಹೀಗಾಗಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು. 


ಮೇದಿನಿ: --ಹೆಚ್ಚಿನದೇನೂ ತ ತಿಳಿಯದು. ಮೂರುದಿವಸಗ 
೦ದಲೂ ಹರಿಣಿಯ ಮುಖದಲ್ಲಿ ನೂತನಪ್ರಕಾಶವ್ರಂಟಾಗಿತ್ತು. ಅವಳ 
ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕವೂ ಉತ್ಸಾಹ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದಿತು. 

ಶಚೀ :--(ಏನನ್ನೋ ಏಚಾರಮಾಡುತ್ತ ತಲೆದೂಗಿ) ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾದುದಕ್ಕೆ ಕುರುಹೇನಾದರೂ ಉಂಟೋ? 

ಮೇದಿನಿ: "' ಇದೊ, ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ದೀಪದ ಮುಂದಿದ್ದ 
ಈ ಮೂರು ಪತ್ರಗಳಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾವ್ರದೂ ಇಲ್ಲ'' ಎಂದು ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶಚೀ ಕಾಂತನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿತ್ತಳು. 

ಶಚೀಕಾಂತನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಪತ್ರುಗಳನ್ನು ವಾಚಿಸಿದನು. 
ಪ್ರಥಮಪತ್ರವೇ ಅಮರನಾಥನಿಗೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುದು.  ಪಾಠಕರ 
ತಿಳಿವಿಗಾಗಿ ಪತ್ರ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು. 
"" ಅಮರ! 

ನೀನು ನನಗೆ ಅಣ್ಣನು. ನಿನ್ನನ್ನು ಒಡಹುಟ್ಟಿಂದೇ ತಿಳಿದಿರುವ 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯೇ ನಾನು. ಇದೇ ದಿಟಿದ ಮಾತು. ಇಂದಿನವರೆಗೆ ಆಡಿದು 
ದೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನನ್ನು ದಾರಿಗೆ ತರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ! ಇದೋ 
ಈಗ ನಾನು ಅಂದು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಂತೆ ಅಚ್ಚ್ವಾತವಾಸವನ್ನುಳಿದು 
ಹೊರಹೊರಟು ಬಿಟ್ಟೆನು,  ಹರಿಣಿಯನ್ನು ನೀನಿನ್ನು ಕಾಣಲಾರೆ | 
ಮುಂದೇನನ್ನೂ ದುಡುಕಿ ಮಾಡಿ ಕೆಡಬೇಡ. ಹರಿಣಿ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ 
ಯಲ್ಲದೆ ಅರ್ಧಾಂಗಿಯಾಗುವಳಲ್ಲ. ಅವಳು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಸಾಕ್ಟ್ರಾ 
ತ್ಯಾರಕ್ಕೆಂದೇ ಇಂದಿನ ಕೂಟಿದ ಮಾಟವನ್ನು ಹೂಡಿದಳಲ್ಲದೆ, 
ಮೋಹಜಾಲಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬಿದ್ದು ಮಾಡಿದಳಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಸಾರಿಸಾರಿ 
ಹೇಳುವೆನು. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಂಬರು; ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರು. ಹಿಂದಿನ 
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ದ್ರೋಹಕ್ಕಾಗಿ ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಪ್ರಭುಗಳ ಕಾಲನ್ನು ಹಿಡಿದು, ಅಪರಾಧ 
ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು ಯಾಚಿಸು. ಇಷ್ಟನಿದ್ದಲ್ಲಿ-ಚಿತ್ತಸ್ವಾಸ್ಕ್ಯೃವಿದ್ಧಲ್ಲಿ, 
ಕುಲೀನಕನ್ಯಾಪರಿಗ್ರಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖಿನು. ಮತ್ತೆಂದಿಗೂ 
ಕೆಟ್ಟಿನಡೆತೆಗೊಳಗಾಗಬೇಡ. ನಿನಗೆ ಇದಾವುದೂ ಸಮ್ಮತವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ, ನಿನಗಿನ್ನು ವನವಾಸವೇ ವರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂತೂ ನಿನ್ನ 
ದುರಭಿಮಾನಾಗ್ನಿ ಶಾಂತಿಹೆೊಂದಲಿ | 

ಇಂತಾಶಿಸುವ ಹಿತೈಷಿಣಿ.'' 


ಅಮರನು ಉನ್ಮತ್ತನಂತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಕಲೆಕ್ಟರನ್ನು ನೋಡಿ 
ದನು. ಭಯಶೋಕರೋಷಗಳಿಂದ ನಡುನಡುಗಿದನು.. ನಿಲ್ಲಲಾರದೆ 
ಜೀತ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತ ಧರ್ಮಭವನವನ್ನುಳಿದು ಓಡಿಹೋದನು. ಗಂಗಾ 
ಧರನೂ ಅಮರನ ಹಿಂದೆಯೇ ಓಡಿದನು. ಇಬ್ಬ ರನ್ನೂ ಹಿಡಿಯಲು ಶಚೀ 
ಕಾಂತನ ಆಜ್ಞೆಯಾಯುು,. ಸೇವಕರೂ ಹಿಂ2 ಬಾಲಿಸಿದರು. 


ಶಚೀ ಕಾಂತನು ಮತ್ತೂ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯ ಪತ್ರವನ್ನು 
ವಾಚಿಸಿದನು. ಆದು ಕಾಮಪಾಲನಿಗಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದ್ದುದು. 


""ಅಣ್ಣ! 

ಶಕ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಆವ ಬಿಶೇಷಣದಿಂದ ಕರೆಯಬೇಕೋ 
ತಿಳಿಯೆನು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನೀನು ನನಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ತಂದೆಯೂ 
ಹಿತ್ಸೈಸಿಯಾದ ಅಣ್ಣನೂ ಆಗಿರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಬಯ್ಲಿಡುವುದಾವುದೂ 
ಇಲ್ಲವಾದರೂ ಕಾಲಸ್ಥಿತಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿಲ್ಲ. ಈಗಲೇ ಹೇಗೆ ಬಾಯ್ದೆರೆ 
ಯಲಿ? ಆವ ಕಲಸವು ಮುಂದಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಕೆಡುವ ವ್ರದೋ, 
ಆವುದನ್ನು ಪುತ್ಯಕ್ಷೆ ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಮುಂದೆ ತಂದಿಡುವುದೇ ಮೇಲೋ, 
ಅಂತಹುದನ್ನು ಈ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ! ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕ್ಸ ಮೈಯನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲೇಕೆ ? ಅಣ್ಣ ! ನನ 
ಗಾಗಿ ನೀನು ಕಳವಳಪಡಬೇಕಾದುದಿಲ್ಲ! ಹಂದೆತನವು ನನ ನ್ನ ಅಣ್ಣನಲ್ಲಿ 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕಾಣಬಾರದು. ಅಂದಿನ ಸ೦ಕಲ್ಪವೇನೆ೦ಬುದನ ನ್ನು ನೆನೆ 


ನೆನೆದು ಸ್ಕಿರನಾಗಿರಬೇಕು. ಈ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಸುಖಿನಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ನೀನು ನೋಡಿ ನಲಿಯಬಹುದು! 
ಇದನ್ನು ನಿನಗೀಗ ಸಾರಿ ಸಾರಿ ಹೇಳಿ ಹೊರಟಿರುವೆನು. ಕಲೆಕ್ಟರಿಗೂ 
ಹೇಳು; ಅವರು ಮಣಿಮಾಲೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಮರೆತಿರ 
ಲಾರರು! ಮರೆತಿದ್ದರೂ ನೆನೆಪಿಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳ ೨! ಆದರೆ ಅಮರನನ್ನು 
ದಯಾದಂಡಗಳಿಂದ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲಿ; ಅಧಿಕವಾಗಿ ಏಕೆ? 
ಇಂತಾಶಿಸುವ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ.'' 
ಸ,ಬ್ದನಾಗಿ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಕಾಮ ಪಾಲನ ಮುಖವು ಕಲೆಗೂಡಿತು. 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಕೇಳುತ್ತ ಕುಳಿತನು. ಶಚೀ ಕಾಂತನ ಹೃದಯವು ಆನಂದ 
ಭರದಿಂದ ಉಸ್ಕೇರುತಿದ್ದಿತು! ದೇಹವಾದ್ಯಂತವೂ ರೋವತಾಂಚಿತವಾಗಿ 
ಕಂಪಿಸಿತು! ಪ್ರೀತ್ಯಾಸ್ಪದವಸ್ತುವಿನ ಕುಶಲೋದಂತಶ್ರವಣವಾದಂದು 
ಆರಿಗಾದರೂ ಹೀಗಾಗುವುದು ಆತ್ಮರ್ಯವಲ್ಲವಷ್ಟೆ ! ಇರಲಿ; ತೃತೀಯ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಗಮನಿಸುವ! ಅದು ಮೇದಿನಿಗಾಗಿ ಬರೆಯಲ್ಪೃಟ್ಟಿ ದ್ದುದು. 


$4 ಅಕ್ಕ I 

, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಣದೆ ನೀನೆಂತು ತಲ್ಲಣಿಸುವೆಯೋ ತಿಳಿಯದೆ 
ಮಿಡುಕುವೆನು. ಆದರೆ, ಸನ್ಯಾಸಿನಿಯಾಗಿದ್ದು, ಧೃತಿಗೆಟ್ಟು , ಕರ್ತವ್ಯ 
ಪರಾಜ್ಮುಖಿಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ನಾನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಬಟ್ಟುಹೊರಟುಒಂದೆನಾದರೂ, ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೊರಟು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಸಾವ್ರದೂ ಇಲ್ಲ. ಸಖಿಶಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು, ಸತೀಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸ್ಸ 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಸಹಚಾರಿಣಿಯಾಗಿ, ಗೃಹಾಧಿಪತಿಗೆ ಗೃಹಿಣಿ 
ಯಾಗಿ, ಪತಿಗೆ ಪತ್ನಿಯಾಗಿ, ಸಮಸ್ತಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹಭಾಗಿನಿಯಾದ 
ಛಾಯೆಯೆನ್ಲಿಸಲು, ಈ ಸಿನ್ನ ತಂಗಿ ಇಂದು ಅಚ್ಚ್ವಾತವಾಸವನ್ನುಳಿದು 
ಹೊರಹೊರಟಿರುವಳು. ಹೊರಟಿಮಟ್ಟೈಕ್ಕೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಟ್ಟು ಹೋಗು 
ವಳಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ, ಹೇಗಿದ್ದರೂ, ಆವವೃತ್ತ್ಯವಲ೦ಬನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ, 
ನಿನ್ನನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ಕಂಡು, ನುಡಿದು, ಸುಡಿಯಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಾರಳು, 
ಇದನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿ ನಂಬಿ ಎಚ್ಚತ್ತಿರು. ಅಣ್ಣನನ್ನು ಕಳವಳಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಡ. ಅಕ್ಕಾ! ಆ ನಿರ್ಭಾಗ್ಯೈೆಯರನ್ನು ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿಗೆ ಎಚ್ಚರಿಸಿ 





ಶಾಂತಿಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮರೆಯದಿರಬೇಕೆಂದು 
ಬೇಡುತ್ತಿರುವ, 
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ಯಿಲ್ಲದೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ತಡೆದು ಜ್‌ ಮೇಲೆ 
ನೋಡಿ, ""ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ಭಗವಂತ! ಈಗ ಹರಿಣಿಗೆ ನೀನಲ್ಲವೇ 
ಕನು? ಆಶ್ರಿತಪಾಲನವಲ್ಲವೇ, ನಿನ್ನ ಮುಖ್ಯವುತವು ! ನೆನೆವಿರಲಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ಹೊರಟುಹೋದಳು. 

ಮುಂದಿನ ವಿದ್ಯಮಾನವೇನು ? ಶಚೀಕಾಂತನು ಆಶಾಪಾಶದಿಂದ 
ಬಂಧಿತನಾದನು ! ನೂತನಶಕ್ತಿಯಿ೦ದ ಪ್ರಕಾಕಿಸಿದನು! ಮೂರು ಪತ್ತ, 
ಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದು ತನ್ನ ಅಂಗಿಯ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿನು, ಕಾಮಸಾಲನನ್ನು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿ, ಬಂದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. 

ಕಾಮಸಾಲನೂ ಶೋಕವನ್ನು ತಡೆದು ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿಸು. 

64 ದೈನೀ ವಿಚಿತ್ರಾಗತಿಃ?? ಎಂಬಂತೆ ಅರೆಗಳಿಗೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಜನಮನೋರಂಜಕವೆನ್ಸ್ಟಿ ಸಿದ್ದ ಕಲ್ಯಾಣಮಂಟಿಪವಾವ್ರದೋ ಅದೇ ಈಗ 
ಭಯಕ್‌ೌತುಕಗಳಿಂದ ಗ್ರಸ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆರ ಬಾಯಲ್ಲಿಯೂ 
"ಸಂಭ್ರಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಶ'' ಎಂಬೊಂದು ವಾಕ್ಯವೇ ಹೊರ 
ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದು. ಕಲ್ಯಾಣೋತ್ಸುಕರಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದವರಾರಿಗೂ 
ಸನ್ಮಾನದ ಹೆಸರೇ ದೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಕಳವಳಿಸುವವರೇ ಆದರಿ, 
ಆರನ್ನು ಆರು ನಲವಡಿಸಬೇಕು ? ಎಂತೂ, ಬ೦ದಿದ್ದವರೆಲ್ಲರೂ ದುಗುಡ 
ದಿಂದ ಹೊರಟುಹೋದರು. ತಂದಿದ್ದ ಸಾಮಗ್ರ)ಗಳಲ್ಲವೂ ಸಿಕ್ಕಿದವರ 
ಪಾಲಾದುವು. ಇನ್ನೂ ಹೇಳಬೇಕೆ ? 

ವಿಚಾರಪರರಾದ ದೇಶಬಾಂಧವರೇ! ಸುಹೃತ್ತೋಮಲೆಯರಾದ 
ಸೋದರಿಯರೇ! ಕಾಲಗತಿಯೇ ಅದೃಷ್ಟರೂಪವು !! ಕಾಲಪ್ರೇರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಹರಿಣಿಯ ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟರ ಕೌತುಕಪ್ರದರ್ಶನೋತ್ಸವವು 
ದ್ಯೋತಿತವಾದುದು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅಮರನಾಥನ ಅವಸ್ಥೆ ಯಿಂತಾ. 
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ದುದು. ಅದೇ ಕಾಲಪ್ರೇರಣೆಯೇ ಮುಂದೆಯೂ ಎಂದೆಂದೂ ಹಿಂದೆ 
ಮುಂದಿದ್ದು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟೋ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ತಂದೊಡ್ಡುತ್ತಿರುವುದು | 
ಆ ಕಾಲಪಾಶಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುಬೀಳದಿರುವ ಪ್ರಾಣಿ ಆವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದೇ ಸೃಷ್ಟಿನಿಯಮವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕಾಲವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ನಾವು, ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಡುಕದೆ, ಸುಕಾಲವನ್ನೇ 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಭಗವತ್ವೃಪೆಯೂ, ಕಾಲಪುರುಷನ ಸಾಹಾಯ 
ಸಂಸತ್ತಿಯೂ, ಒದಗಿದಂತೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಬೇಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಣಿಯ 
ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾಗು ವುದು. ಅಂದಿನವರೆಗೂ ತಾಳ್ಮೆ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟು, ಮುಂದಿನ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಮುಂದಾಗಿ 
ತಂದಿಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿರಿ! ಜಗನ್ಮಾತೃಕೃಪಾಚಂದ್ರಿಕೆಯಿಂದ, 
ನಮ್ಮ ಸಂಕಲ್ಪ ಸಿದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ! ಪೋಮಮಯಿಯಾದ 
ಈ ನಮ್ಮ ಭಾರತಮಾತೃಸ್ತವವನ್ನು ಆವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಭಜಿಸುತ್ತಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರಿ !!! (ಅಸ್ತು)! 

ಪ್ರ ತ್ಯುರ್ದಕ್ಸಿಣ ಪಾಣಿಸಂಕಜಪುಟೀ ವಿನ್ಶಸ್ತ ಪಾದಾಂಬುಜಾ। 

ವಾಮಂ ಪನ್ನಗಸಾರ್ವಭೌಮಸದೃಶಂ ಪರ್ಯಂಕಯಂತೀ ಭುಜಮ್‌ | 

ಸೋತಸ್ಸ ರ್ಶಲಸತ್ವ ಪೋಲಫಲಿಕಾ ಫುಲ್ಲಾರನಿಂದೇಕ್ಸ ಣಾ | 

ಸಾ ಮೇ ಪುಷ್ಕತು ಮಂಗಲಾನ್ಯನುದಿನಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಸರ್ವಂಸಹಾ | 


(ಭೂಸ್ಥುತಿ, ೩೨) 


ಸಂಪೂರ್ಣಂ, 


ವ ತಪ 
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ಕ -ನೀವ್ರ ಕಳೆದ ತಿಂಗಳ 97 ನೆಯ ತಾರೀಖಿನ ನಿಮ್ಮ್ಮ 
ಲೇಖನ ಜೊತೆಯಲ್ಲ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ « ಸತತ ರಕ್ಸ್ರಿ ಕಿ» ಎಂಬ 
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ವಾಗಿ 
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ಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಉಪಯು ಕ 
ಗಳಾದ ಇದೇ ತರಹೆಯ ಇತರ ಗ್ರಂಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾ ಬರುವ್ರ 
ದರಮೂಲಕ ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಿರೆಂದು 
ಭಾವಸುತ್ತಾರ, 
(Sd.) Hiriyannaiya, 
ದಿವಾನರವರ ಪ್ರೈವೇಟ ಸೆಕ್ರಟರಿ. 


Fron 
R. Tata, Esq., M.A., L.T. 
Lecturer, Government College, 
RAJAHMUNDRY. 
(ಕವಿತೆ) 15-೬-1014. 

ರಿಸ೦ದಿರ್ದ್ದ ನಭಾಮಣಿ | 
ಚ| ಕಾಪಿಟ್ಟ ಚರಿತಮಂ ನೀ ನಣ್ಣಂ ॥ 
ಗುರೆ ನಲಿದು ಕಳಪೆ ಪೊಗಳ। 
ಲ್ವರಿಯದನೆಂ ತಂಗೆ | ಒಂದೆ ನಾಲಿಗೆಯಿಂದಂ ii 
ಅದರಿಂಡೆನ್ನರಿವನಿತಂ' 
ಪದದಪ್ಪಿದೊಡ೦ ಸಮಂತು ಸವತವುತರೆಯುಂ ; 
ಮುದಮಿನಿತುಂ ಕುಂದದೆ ಕ-! 
ಬ್ಬದ ಗುಣದಿಂ ಮರೆತು ನುಡಿಯಲಾನೊಡರಿಸುವೆಂ ॥ ೨ 
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ತ 
ಆರನೆಸ್ಸದೆ ತೆರಸೆನ್ನದೆ! 
ನಡೆಲ್ಲಾ ತೊಡರನಾತ್ಮವಲ್ಲಭೆಯೊಳ್‌ ಬೆ ॥ 
ಅಗೊಂಡಿರತ್ರೆಯೆೊಳ್‌ ಸುಖ! 
ಮುರಿಯದೆ ಕಂಡನೊ ಪರತ್ರೆಯಂ೦ ಶಂಕರನೇಂ 


| PANS 
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rat 


ಅಳಲಂ ಪೆರರೆಡಯೊಳ್‌ ಕಂ 

ಷಳುತು೦ ಪೆರರುಕ್ವೆವಕ್ಕೈ ನಲಿಯುತು ಬುರೆಪೋ ॥ 
ಪುಳಿಶಾಮೋರೆಯ ಶಲ್ಲೆರ್ದೆ। 

ಗಳದಿರ್ದ್ದ ನಿರಂಜನ ಗೆ ಕರೆಪತ್ತುಗುಮೇಂ 
ತನ್ನವರಿನ್ನವರೆಸ್ಸದೆ! 

ಸನ್ನುತಮತಿಯಾಾಗಿ ಧರ್ಮವಮುಂ ಕಾಸಿಡುತುಂ೦ | 
ನಿನ್ನಂತೆ ಚಿದಾನಂದರ್‌ | 


[a 


ಖನಿ ರೆ ಭರತ ರಾಜ್ಯದುನ್ಛತಿ ರಿದೇ 
ಇಂದಿರೆ ಪುರು ಸೋತ್ತಮುನಂ'! 

ಸಂದಂತಿರೆ ಸ೦ದಳಾ ರಮತಾಮಣಿಗೆ ರವಾ | 
ನಂದಂ ಭಗವಾನ೦ದ೦! 


ಸ 


L 


L 
L 


ಕಂದರ್ಪನ ತೆರದೆ ತನಯುರಪ್ಪುದು ಸಾಜಂ 


As 


ಮಣಿಯೆ ರಮಾಮಣಿಯೆ ನ! 
a 


ಇವು ಣಿಗೊಲ್ಲಬ್ಬೆಯಾಗೆಯೊಡ ವುಟ್ಟಿದನಾ | 
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॥೪॥ 


॥೫॥ 


"ಲೌ 


ತಿ 


ವ್ಳೋ ಮದೊಳಲೆವಾಪೆರೆವೋಲ್‌ | 

ಕಾಮಾಂಧಂ ರಾಜಶೇಖರಂ ದುರ್ಣ್ಣಯದಿಂ 
ಇವರ್ಗಳ ಮುಂದಣ ಕಥೆಯಂ! I 
ಸವಿತವದಂತೊರ್ಮ್ಮೆ ಕೇಳಲೆಳಸುವ ಮನದು ; 
ಕ್ವವಮಂಕೆಮ್ಮನೆ ನೀಂ ಕಂ! 

ಡವಯವದಿಂ ಪೇಳೆ ಕೇಳ್ದು ಮೆಚ್ಚದರೊಳರೇ 
ಮುಖಂದಟ್ಟೆ ಸುಶೀಲೆಯ ನಾ! 

ನಂದದಿ ನೀಕ್ಸಿಸಿಯು ಮಿನಿಶು ಬೇಗಂ ಕಚ್ಚಲ | 
ಬಂದಿರೆ ತಡೆದೆಂ ತಳ್ಳಿದೆ! 

ನೆಂದೆನ್ನೊಳ್‌ ತಂಗೆ! ಮುನಿಯದಿರ್ಪುದು ಮನದೊಳ್‌ 
ಪೆರಗಂ ಕಂಡೊಡೆ ತಾಂ ಮೆ 

ಯ್ಮರೆವ೦ ನಿಏತ್ಟ್ಮಾ ನೀ ಬಳಿಕೊಳಪೊ ॥ 
ಕ್ಕರಸಿಯೆ ನವರಸ ಮೊಸರ್ವೂಂ। 

ದರತೆಯ ಕ೦ಡಾಗಳಪ್ಪುಕೆಯ್ಯದನಾವಂ 


ಡಿ 


ಭಗವತಿಯ ಸಪ್ರುದರಿಂದಂ ಮೆ! 


ಯಗ ಬಲ್ಮೆಗೆ ಹ ಇರ್ಮೆಗುನ ತಿತೆ ಗೆ ದಾಳ | 
೬ ೬ ವ್‌ ಇ 

ಕ್ವಗ 
ಈಗೆ ಪಡೆ ತುಲಚಾಭವಾನಿ ಯೆಣೆತೊಣೆ ಸಾಒ 


pe) © 


ಅದ ಸುಶೀಲೆಯೆ೦ಬೇ 


0 


< 


(( 


ಕಯ್ಬುಗಳೇಕೆ ಸುಶೀಲೆಗೆ | 

ಮಯ್ದೆಗಮೆ ೦ದೊಂದೆ ಗುಣಮೆ ಒದಧರರ್ದೆಯೊಳಪೂ | 
ಕಯ್ದೆ ಯತೀಂದ್ರಿಯ ಸುಖಮೆನ! 

ಲಯುಂ ಗುಣಮಲ್ಲಿ ನೆರೆದೊಡಾವ್ರದೊ ಗಹನಂ 


ಕ 


i 


ಸುಗುಣದಿನಾ ಸುಭಗತೆಯಿಂ! 
ನೆಗಳ್ತಾಸ ನೌ ಶೀಲ್ಯೂದಿಂದೆ ಸ ಸರಸೋಶಕ್ಷಿಯುನೀ॥। 
ಘೆಗೆ ವಸಿ ಸುಶೀಲ ಶಾಹ ಯು! 
ಮಾ ಸರು ಶುರತ ಸತೀಹಿ ತೈಪಿಣಿವೆಸರುಂ 
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ಪರಿತರ್ಪ್ಪ ಪೊನಲವೊಲ್‌ ಸುರಿ! 

ತರೆ ನುಡಿಯೇ೦ ಸೊಬಗೊ ಪುರುಳನೊಳಕೊಂ೦ಡಿರ್ಪ್ಟಿೀ ॥ 

ಪರಿಯ ಸುಶೀಲೆಯ ನತ್ಯಾ! 

ದರದಿಂ ಕಿವಿಮವೇಟಮಾಗೆ ಕೇಳದರೊಳರೇ ॥ ov 
ಬಗೆವುದು ನೀಂ ಕನ್ನ ಡಕಾ! 

ನೊಗೆದೆಂ ಪ್ರಣ್ಯಾಸ್ತವಕ್ತ್ಯವು ತಿ ಚೆತುರತೆಯಿಂ ॥ 

ಒಗೆಯೆ೦ ಕನಸಿನೊಳ೦ ಮೆ! 

ಯ್ಮೆಗೆನುತ್ತು೦ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಕೊಲ್ಲದ ಸರವಂ kh ೨೬ | 

ನಿನಗಕ್ಕೆ ತಂಗೆ | ಸರಸತಿ! 

ಯಿನಿವಾತುಂ ನೆಗಳ್ಳನಂತಮತಿಯೊಳ್ಳಸಮಂ ॥ 

ವನಜಚಾಕ್ಸ್‌ Ae ದಯೆಯಿಂ ಮು! > 

ನ್ಲಿನ ಸಾವಿತ್ರಿಯ ನೆಗಳ್ಳೆಗರನು೦ಶೆರನು೦ | ೨೯ ॥ 
ನ್ಟ ಡದೆ ತಂಗೆ! ಪಡೆನೀ! 

ನುನ್ನತಿ ತಿಯಂ ಪವಿರಿದುಮೋದಿಸಾಧರ್ಮಿತೆಯಿ೦॥ 

ಕನ್ನಡಿಗರ ನಲವೆಡರುಗೆ। 

ನಿನ್ನಯ ಶೀಲಕ್ಕುಮರಕದೊಳ್ಳು ಣಪಣಕ೦ ao 

ವ್ಯೋಮಮದಿರ್ಸಿನಮಿರ್ಕ್ಕ್ಸೈ ನ! 

ಭಾಮಣಿ ನಿಲ್ಮಾ ಸುಶೀಲೆಯರನುಳ್ಳಿನೆಗಂ | 

ಭೂಮಂಡಲಮೆಲ್ಲಂ ತಣಿ! 

ದಾಮೋದಂ ತಳೆಗೆ ತುಳುಗೆ ನಿನ್ನಾಕೃತಿಗಳ್‌ ೩೧h 

ಪಡೆವುದು ಪುತ್ರಿಯರಂ ಮುಂ! 

ಪಡೆದಂದದೊಳೊಂದು ತಿಂಗಳಿ೦ಗೊರ್ಮ್ಮೆ ಗಡಂ॥ 

ಪಡೆದಳ್ನೊಳ್ಳ ನ ಸದೊದವಂ! 

ಪಡೆವಿನೆಗರ ಪಡೆಯೆ ತಂಗೆ ! ಪಡೆಯಾರ್‌ ನಿನಗ೦ Nas 


ಇಂತು ತೈಲೋಕ್ಕ ಭದ್ರಾ ಕಾಂಕ್ಸಿ, 
R. Tata, M.A., L.T. 


ವಿದ್ಯುಲ್ಲ ತಾ-ಏವಿರಾಗಿಣ್‌ಯರ ವಿಮಯವಾಗಿ 





(ಕವಿತೆ) 
ಕಂಡೆಂ ಸುಶೀಲೆಯಂ ಮುಂ! 
ಕಂಡೆಂ ನಭೆಯಂ ವಿರಾಗಿಣೆಯುಮಂ, ಬಳಿಕಂ ॥ 
ಕಂಡೆಂ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತೆಯಂ! 
ಕಂಡಿನ್ನವಳಾವಲೋಕನೋತ್ಕು ಸಕ ನಾದೆ೦ Nex 
ಎನಿತೆನಿತಂ ನಿಟ್ಟಿಸಿದೊಡ | 
ವನಿತನಿತಂ ತಣಿಯಲರಿಯದಿರೆ ಕಣ್‌ ಈುಡಿವಿ೨ಂ 1 
ಚಿನ ರುಳದಿ೦ ಕಳ್ಳಲೆ ತಂ! 
ಗೆಸಿಕುಂ ವಿದ್ಯುಲ್ಲತಾ ರಮಾರುಲ್ಲಮಲಂ ॥೨॥ 
ಹರಿಣಿ, ಶಜೀನಾಥ ಮನೋ! 
ಹರೆಯೆನೆ ಮಣಿವಾಳೆ, ಶೀಳಗುಣಮಾಳೆಯಿನೋ ॥ 
ಯರದೊಲ್ಲದಮರನಂ ಪೊ! 
ಯ್ವಿ ರವಿಂ ವದ್ಭುಲ್ಲತಾ ರಮಾರುಲ್ಲಮಲಂ೦ಂ Wal 


ವೊಲ್ಲರಕೆಯ್ದಮಂ ಕಡಿಸಿ, ತನ್ನವರಂ ಬಗೆಗುಂದದಂತೆ ಫೆ 
ಕ್ಲಲ್ಲರುಮೊರ್ಮೆ ಪೇರೊಸಗೆ ಗೆಯ್ದ,ರೆ 01214 ವಿ॥ 
ದ್ಭುಲ್ಲತೆಯಂತೆ ನಿಃಕರುಣದಿಂದವಮೆ ಪೆಣ್ಣ ಳೊಳಿಂತುಟಿಲ್ಲೆ ಕೇ| 
ಕ್ಮೈೆಲ್ಲೆರಯುಂ ವಿಯೋಗಿಜನದೊಳ್‌ ಗಡ ಕಲ್ಲೆರ್ದೆಯಾಗದಿರ್ಕುಮೇ? 
ಸಿರಿದೋದು೦ ಸದ್ದುಣಮುಂ! 
ವರಪದಮುಂ ಚಾಕಚಕ್ಕಮು೦ ಖಳರಂ೦ಂ ಚ | 
ಪ್ಪರಿಪ್ರುರ್ಕು೦ ಸಮನಿಸ ಗರ 
ಪರಸುತ್ತಿರೆ ಶುದ್ಧಮನದೆ ಗೋಪೀನಾಥಂ ॥೫॥ 
ಪೆರನಾಡೊಳ್‌ ಪಲದೆವಸಂ। 
ಪೆರವರೊಳೋದುತ್ತುವಿರ್ದು ಮತಿಚಾರಂಗ ॥ 
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ಳ್ಗೆರಗದೆ ನಾಡಾಡಿಗಳೇ | 

ನರನಂ ಪಾಳಿಸುವರೇಂ ಶಚೀನಾಥನವೋಲ್‌ 
ಅಣ್ಣನ ನಮ್ಮನ ತಂಗಿಯ 

ಕಣ್ಣಂತಿರೆ ಕಂಡು ತಕ್ಕ್‌ ನಡೆನುಡಿಯಿಂದಂ | 
ನುಣ್ಣನೆ ಪಗೆಯಂ ನೊಣಯು | 

ಲ್ವುಣ್ಣಂ ತಾನೆನೆ ಜಯಂತನನ್ನರುಮೊಳರೇ ? 
ತನುವ೦ ಪೊರೆಯದೆ, ಸಾಮೋ । 

ದನದಿಂ, ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸೋಲದಾಸಂಘದೆ, ನಾ! 

ಡಿನ ಸೊಬಗಿಂಗೆಸಕದೆ ಪೂ! 

ಣ್ಣ ನರಂ ಗಡ! ಕಾಮಪಾಲನಾ ಮಾನಧನಂ 
ಲೀಲೆಯ ವಿನ್ನಾಣಗಳಿಂ! 

ಸೋಲಿಸಿದಂ ಗುಮರಕ್ಷೆಕರುಮಂ ನೀರಂ॥ 
ಪಾಲಂ ಬೆರಸುವ ಪರಿಜಿಂ। 

ಸೋಲವೆ? ಜಯ ಚಂದ್ರನುದಯದೆೊಳ್‌ ವಾನ್ಪುಳುಗಳ್‌ 
ಪೆರವನೆಯನುರಿಪಿ, ಪೆರವೆ। 

ಣ್ಲೆರಗಿ ಬಸಿರ್ಮೊದಿ ಮಡಿವಿನಂ ಗುಣಕರುಗೊಂ ॥ 
ಡರನಂ ಕಿಡಿಸುವಮರನುಂ। 

ಬರಸಿಡಿಲೆರಕಕ್ಕೆ ಬಾಯ್ದಿ ಡುವುದಚ್ಚರಿಯೇ ? 


ಕುಲಮಂ ತಕ್ಕೂರ್ಮೆಯುಮಂ। 
ಪೊಲೆಗೆಡಿಸುವ ಪೊಲ್ಲರೆಸಕದಿಂದಂ ಕಿಡುವಂ ॥ 
ತಲೆದಲೆದು ದುರ್ಗತಿಗಳೊಳ್‌ | 

ನಲೆಗಿಡೆ ಗೆಂಗಾಧರಂಗೆ ಪೆಸರೊಚ್ಚತಮೋ ? 
ಇನಿಯನನೆಗಲ್ಲ ಒಳಿಕೀ! 
ತನುಮನಕಳಲಲ್ಲದಿಲ್ಲ ಪೆರತೊಂದು ಮೆನು ॥ 
ತ್ರನುವಳಿಯದೆ ಪೆಣ್ಣಳೊಳ। 

ವೆನಿತಾನುಂ ಕಜ್ಜಮೆ೦ದು ಮೇದಿನಿ ತಿಳಿಗು೦ 


hal 
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|॥೯॥ 


।॥೧೦॥ 


| ೧೧ | 


॥೧೨॥ 


~l 


ಯೆ ಗಂಡಂ ಪೆಂಡಿತಿಯು೦। 

ಯಲೇಕೆಯೊ? ಒರ್ಬ್ಬನಳಿಯೆ ಪಲರೊಳರೆ೦ಂಬೀ ॥ 
ಯೆಲೊಲ್ಲದ ಪೆಣ್ಬಡೆಗಂ! 

ಜಿಯೆ € ಪತಿರನ್ಯೋನಿಧೀಯತೇ > ಎಂಡದುಲಿವರ್‌ 
ನರಕದ ನೆರೆವನೆಯಿಂದೋ | 

ಸರಿನಿದರೆಂತಾನು ಮೊರ್ಮೆ ಮಾನವಗತಿಗೆ ॥ 
ಯ್ಲೆರಲಾರ್ಪರರಿವಿನೆಂಬಂ! 

ತಿರೆ ಕಂಡರಿಯಾ ವಿಳಾಸಿನೀ ನಿಭ್ರಮಮಂ 

ಸಲ್ಲದ ಸಂಡೆಗಮೊಳಕೊಳೆ | 

ತಲ್ಲಳದಿ೦ ಭ್ರುಮರಕೀಟಿವೆಂಬೀ ನ್ಯಾಯಂ॥| 


ಪಲ್ಲಬಿಸಿತೊ,ರ್ವಿಂಗೆನೆ! 


೧೧೨ 


ಫೊಲಮೆಯಿಂ ಭ್ರಮರೆ ಕೀಟಿದಿಂ ಕಡೆಯೆನಿಕುಂ 


೧೧ 


೫. ೭೬ 24 


ತೆನಲಿಕರ್ಟ್ರು೦ ಸುಂದರ ಪ್ರಸಾದರ ಮನೆಯಾಳ” 
ಮನಮಂ ಗೆಲ್ಲಂ ಒವದಿಂ| 
ನೆ ದೀವಿಗೆ ಏಡಿದ ಕೇಶಿಯಂ ಮೆಚ್ಚ ದರಾರ್‌ 


॥1೧೪॥ 


| ೧ 


॥ ೧೬. ॥ 


ದಾಂಗುಡಿವಿಟ್ಟುದಂಬರದೊಳೇ ಪೊಸಢಾಳದ ಮಿಂಚು ಏುಲಚೆದ! 


ತ್ರ೦ಗನೆಯರ್ಗೆ ಕಣ್ಣೊಲನಿದೆಂಬನೆಗಂ ನಡೆತಂದು ಮೇದಿನೀ ॥ 


ಸಂಗತಿಯೊಂದೆಯು೦ ವರಶಚೀವರನಳೈರ್ದೆವೊಕ್ಳು ಕೂಡಿ ಮುಂ! 


ತಾಂಗಡವೆಂಬನಿಂ ನೆಲಸಿನಿಲೈ ತಬಿತ್ಪಭ ಥಾಳಥಳ್ಳುದಿ೦ 


I ೧೭॥ 


ಇಂತು ತೈಲೋಕ್ಯಭದ್ರಾಕಾಂಕ್ಟಿ 


15-3-1915. R. Tata, M.A., L.T. 


8 
J. ೪5. CHAKRAVARTI, Esq., Ma. F.R.A.sS. 


Comptroller to the Government of Mysore. 


DEAR MADAM, 


I am much obliged to you for your kindness 
in sending me a copyof ‘Viragint’, the fourth 
work of your Granthamala. 1 have read some of 
your previous books and though I have found 
the language difficult in some places and the 


syntax somewhat hard to follow:---------due, 
no doubt, to my imperfect knowledge of the 
Kanarese language’ --- °° I have invariably 


found them fuli of interest and with very high 
moral ideals. 1 am happy to see that Mysore 
has produced a iady author of your stamp and 
I sincerely wish that your desire for founding an 
independent monthly journal, may be fulfilled. 

With continued good wishes for your success 
in your laudable endeavour to improve and adorn 
the Kanarese language and with best regards. 


BANGALORE, I am, 
Yours faithfully, 
zoth March 2015.) (Sd.) J. 5. CHAKRAVARTI. 
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THE MYSORE PATRIOT. 


Sathi-Hithaishini Granthamala. 


Srimathi Tirumalammal of Naunjangud has 
brought out a number of very useful Kannada 
books. “ Vidyullatha,’’ "« Satheethvarakshini,” 
“ Viragini” and "" Suseele” are four books which 
she has published. In all these books she has 
portrayed human nature in its simplicity. The 
language of the books is generally simple and 
rises to sublimity here and there. The stories 
are told in the most interesting and attractive 
manner. Some of the dialogues are excellent. 
There is an ultimate tone of morality pervading 
the treatment adopted in the books. There is, 
however, room for improvement which, we hope, 
will be attended to in the next edition, if any. 


11/0849! 24, 1915. 
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DEWAN BAHADUR ). ಆ. CHAKRAVARTI, 
(KAVYANANDA) M.A., F.R.A.S., 
3/2 Brindaban Mullick Lane, 
Harrison Road, ೫. ೦. 
Calcutta, January 5, 1975. 
DEAR MADAM, 


I am greatly obliged to you for your very 
kind letter of the 25th Dec. 1914 and for the 
copy of your excellent work "" Vidyullata '' which 
accompanied it. 


I read your last book  "" Nabha’”’ with very 
great interest and was much impressed with the 
excellence of its styles and the nobleness of the 
thought expounded. 

I shall also read the present work at an early 
date and have no doubt that it will disclose the 
same remarkable powers of the authoress as the 
previous volumes did. 

It is a matter ೦! great pride and satis- 
faction to our Hindu Society that one in your 
position is working in the field of literature in 
the way you are doing. 

With best wishes. 
I am 
Yours Sincerely, 
(Sd.) J]. 5. CHAKRAVARTI. 


2658696. ಜೆಂಗಳೂರು ಪ್ರೆಸ್‌, ವೈಸೂರು ಕೋಡ್‌ ಬಂಗಳೂರು ಸಔ 


